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К изучению белуджекого языка и фольклора 


На карте, помещенной в т. Х ‹хундаментального труда Грирсона. 
Гл е Зигуеу о# [ша и изданной в 1921 г., крайним северным пуяк- 
том распространения белуджской народности и речи указан Наурузабад. 
в Персия, несколько южнее Серахса. Однако, это не соответствовало дей-. 
ствительности уже к моменту выхода в свет названной работы, и ныне: 
прошло более четверти века с того времени, как белуджи перешли 
северные пределы персидских и афганских владений. К, настоящему вре- 
мени их более или менее значительные и прочные колонии сосредоточены" 
в Байрам-алийском, Йолотанском и Мервском (урочище Пермет-яб, около. 
40 км к северу от Мерва) районах Туркменистана, насчитывая в общей‘ 
сложности около 4—41/, тысяч семейств. Около 400 семейств находится, 
сверх того, в Серахском районе, но они не землеустроены, и прочность их 
поселения там пока неизвества..1 

Однако, вплоть до последнего времени, не только. в научной литера- 
туре отсутствовали сведения об этих белуджах, но и общей печати о них. 
было известно очень мало. Лишь статистический обзор Туркменской обла- 
сти за 1917—1920 гг. указывает белуджское сельское общество в Бай-. 
рам-алийеком районе, в составе 936 чел., причем преобладающим среди 
населения языком назван персидский. Эти сведения были повторены в 'Тру- 
дах академической Комиссии по изучению племенного состава населения 
СОСР (№№ 9 и 13), и лишь Отчет об экспедициях и командировках АН. 
за, 1927 г., стр. 248, сообщает некоторые дополнительные данные иотмечает` 
сохранение белуджами Туркменистана родного языка, наряду с употребляе-- 
мым ими также персидским. Некоторые сведения о родовом составе и быте 


1 Перепись 1926 г. (т. ХУТ, изд. ЦСУ) белуджей ТССР учла всего в количестве. 
9974 чел., но, вероятно, переписью не охвачено полностью все белуджекое население погра- 
ничной полосы, довольно текучее по евоему составу. Цихры, указанные в тексте, основаны! 
как на административных подсчетах, так и на опросе самого населения в разных местах.- 
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даются в работе Г.`Карпова «Белуджи, краткий историко-этнографический 
„.очерк» (Туркменоведение, Февраль 1928 г., № 2), в статьях д-ра Бурко, 
«помещенных в Туркменской Искре летом и осенью того же года (№№ 192, 
194, 195 и 197), и в только что опубликованном Е. Штейнберг описании 
.«Поездки к белуджам» (Наши Достижения, июль 1930 г., № 7). 
Последующее изложение основано на записях и наблюдениях, сделан- 
„ных осенью 1928 г. у белуджей Байрам-алийского и частично Йолатан- 
‚ ского районов. Оно имеет целью даль представление о белуджекой речи, 
употребительной в Туркменистане, и о тех образцах народного творчества, 
‚в которых она выражается. 

Как известно, описанные до сих пор белуджские диалекты принято 
делить на две ‘группы: южную (или, по терминологии Грирсона, запад- 
‚ную) и северную (но Грирсону, восточную). Для первой характерен более 
‚архаичный звуковой состав и сохранение смызных согласных (как глухих, 
так и звонких).во всех положениях, тогда как северные диалекты во многих 
„случаях создали из смычных систему спирантов и аспират, отсутствующих 
в южной грушпе. С точки зрения этого разделения белуджская речь Туркме- 
‚ нии является типичной представительницей южной группы. 

В подтверждение можно привести много примеров: 


Ка’б нож (южн.-белудж. то же, сев.-бел. А‘атса); 
д0к корова (южн.-бел. то же, сев.-бел. 005); 

179 сало (южн.-бел. то же, сев.-бел. 757); 

Тадаг печевь (южн.-бел. то же, сев.-бел. лауат); 
сат глаз (южн.-бел. то же, сев.-бел. “‘ат); 
}7из- бояться (южн.-бел. йи’з-, #`из-, сев.-бел. Китз-); 
атф мука (южн.-бел. то же, сев.-бел. а’Ё); 

аа данный (южн.-бел. то же, сев.-бел. дада); 
ойа там (южн.-бел. то же, сев.-бел. ода); 

ра нога (южн.-бел. то же, сев.-бел. ’ад); 
Корад плечо (южн.-бел. то же, сев.-бел. ба); 
$ар ночь (южн.-бел. то же, сев.-бел. 341). 


_Вообще, в произношении белуджей Т\ркменистана аспираты, равно 
как спиранты 9 и 0 отсутствуют вовсе, спиранты же #, у и [ ветре- 
чаются лишь в сравнительно поздних заимствованиях, притом [ только 
‚ в индивидуальном произношении. 
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Точно так же, произношение гортанного # можно услышать только 
св очень редких случаях: в специальных выражениях, при очень напряжен- 
ном произношении в начале слова, у отдельных субъектов или иногда в пе- 
нии. Нормально же й не произносится. Историческое й отпало, незави- 
„симо от его происхождения, во всех случаях: как в назале, так и в середине 
и в исходе слова. В этом отношении диалект туркменских белуджей отли-. 
‘чается, как от северных, так и от южных диалектов. Соответствующих 
„сопоставлений можно привести очепь много: 


атад сырой (южн.-бел. ратад, сев.-бел. ратау); 

а" осел (южн.-бел. рат, сев.-бел. ‘ат, хат); 

ак земля, почва (южн.-бел. пак, сев.-бел. йах); 

а-(титд) яйцо (птицы) (южн.-бел. йа^); 

‚апа- смеяться (южн.-бел. Капа-, дата-, сев.-бел. Ё‘ата-, тата-); 
‚опт кровь (южн.-бел. и сев.-бел. Йоп, ит); 

ик свинья (южн.-бел. Лик, сев.-бел. #2); 

и5к сухой (южн.-бел. и сев.-бел. ри5\); 

‚т гвоздь, кол (южн.-бел. 79%, сев.-бел. тёх, тей); 

‚рта широкий (южн.-бел. рта, сев.-бел. р’тай); 

пайп ноготь (южн.-бел. пакип, парит, сев.-бел. пали); 
‚ драг сестра (южн.-бел. джайах, сев.-бел. доалат, дойаг, дшаг); 
таз рыба, (южн.-бел. тай, сев.-бел. тамд, тау); 

бат часть, доля (южн.-бел. и сев.-бел. байаг); 

6а цена (южн.-бел. фара, сев.-бел. 6йа). 


В тесной связи с отсутствием находится своеобразное отражение 
: исторической группы -24-. По объяснению Гейгера, она, должна, была, дать 
обще-белуджек. -Ё-; в южном диалекте, вследствие перестановки, полу- 
‘чилось -#-, в северном — имевшая место спирантизация вновь дала, -2-: 

южн.-бел. до!а, сев.-бел. дохка сшитый; 

южн.-бел. гежа, сев.-бел. эхКа пролитый; 

южн.-бел. зожа, сев.-бел. зохКа зажженный; 

южн.-бел. (ежа просеянный. 


‚. Белуджский диалект Туркмении, не имеющий й, сохраняет во всех этих слу- 
счаях из группы только -#-: 


40а, гад, зоад, дед. 
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К этой же категории нужно отвести: 49 пришедший, южн.-бел. аа. 
сев.-бел. ата, а также диНиЁ кукла, дочь (поэтич.). 

В отражении группы -97- диалект Туркмении также представляет 
особенности: 


паз мать (южн.-бел. таф, сев.-бел. тад); 
013 отец (южн.-бел. рф, сев.-бел. р‘); 
р’4з брат (южн.-бел. 570%, сев.-бел. 67а9); 
галтаз зять (сев.-бел. гатад.. 


Отличаясь, таким образом, по своей фонетике от уже известных образ+ 
цов белуджской речи, в морФологическом отношении рассматриваемый 
диалект также своеобразен. Глагольная Флексия настоящего времени имеет 
следующий вид: 


ед. ч. |1. -т мн. Ч. |. -@® 
2. -1, -4 2. -й 
3. -06, -1 3. -а (0. 


В прошедших временах | л. ед. ч. имеет окончание -ия, 3 лицо, как обычно. 
не имеет окончания, остальные Формы сходны с соответствующими настоя- 
щего времени. 

Прошедшее причастие не отличается от южно-белуджекого типа, но- 
использование причастия, в качестве неопределенного наклонения, специфФично. 
для данного диалекта. Как в южном, так и в северном диалектах, инФинитив.. 
он же вместе с тем и имя действия, образуется от настоящей основы: 
южн.-бел. Капад, сев.-бел. №апау «делать, делание». — Но эти Формы неиз-- 
вестны туркменским белуджам, среди которых в значении инфинитива употре-- 
бительно исключительно Аи7$ад(а) «делать». Зато для выражения имени дей-- 
ствия у них имеется особая Форма, образуемая от прошедшей же основы при-- 
бавлением суффикса -т: Ки’ п «делание», т. е. получается дифференциация. 
аналогичная существующей в таджицких говорах (ср. Иран, П, стр. 114). 


Примеры: 

тат ватада па Гат, РАЗД шапИпт зАЁ-ИИ я не умею читать,, 
читать книги трудно; 

$а 249044 дтёНпа от плача, ребенка; 

ли сарнта вала во время моего сна. 
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Как видно из последних примеров, эта Форма способна изменяться, в зави- 
симости от падежа. В сложении с префиксом 65($)- она же может принимать 
личные окончания и, имея значение сослагательного наклонения, служит для 
выражения ирреального условия. В эпической поэзии ее употребление еще 
шире и она часто заменяет простое прошедшее. 

Примеры: 


адаг тат бдизит-ит В ате каг типа даа па 9%, тап 9 На па Е-йит 
если бы я считал, что эта работа для меня бесполезна, я бы к тебе не при- 
ходил; 

& тах тий Фи Нп-ат! о, если бы эти деревья были моими! 


Употребляемый в этих случаях (равно как при образовании повелительного 
наклонения) префикс 6%- обычно сокращает гласный элемент, часто даже 
до нуля, и потому перед глухими выражается в виде р-, а перед носо- 
выми — в виде и-: ркат делай (< кап), ркаб тащи (< @%а$), рки$ убей 
(< МЁи5), тилта садись. 

Для характеристики системы глагола, весьма существенным является 
способ выражения субъекта при прошедшем времени переходных глаголов. 
В этом отношении диалект, представленный в Туркмении, отступает от 
общепринятой белуджской нормы, и косвенный падеж для выражения под- 
лежащего уже не употребляется. Поэтому Е 244 а гада )аё значит только: 
«этот мальчик прибил того мальчика», но не наоборот, в противоположность 
приводимому Гейгером аналогичному примеру: ё татаа а тата 7а? @1езег 
Мапп Вас ]епеп Мапа (@гип@г1з$ дег 1татзсВеп РЫо]озле, [-2, 239). 

Прочие глагольные особенности второстепенны. 

Морфология имен также представляет отличия, хотя ее основные 
свойства: образование множественного числа на -ай и косвенного падежа 
на -4, разделяются всеми известными диалектами. Точно также уже отме- 
чен, хотя и не повсеместно, родительный падеж множественного числа на 
-ап-5. Но в образовании родительного падежа единственного числа рас- 
сматриваемый диалект более оригинален и получает его прибавлением -44 
(>>-@ > -@). Поэтому тага@ за’ «голова мужчины», а не тата зат, как 
в южном, и не 72а’ а зат, как в северном из основных известных диалектов 
(Глос5 Ис Зитуеу оЁ па, Х, 341). При этом родительный падеж суще- 
ствительных воспринимается, как прилагательное, и поэтому может при- 


нимать дополнительное окончание косвенного падежа -@: 
экв, У. 42 
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(6) чай 6таз--а к своему брату, у своего брата; 

4 атё азрёд иаита--'а к хозяину этой лошади, у хозяина этой 
лошади; 

6 й-@ к тебе, у тебя. 


Повидимому, в силу такого пояимания родительного падежа, он обычно 
соединяется с послелогами, выражающими большинство падежных отно- 
шений: $ дай 13-44 рада за, своим отцом (вслед). 

Из местоимений заслуживает упоминания включительная Форма лич- 
ного местоимения множественного числа, не отмечавшаяся в опубликован- 
ных образцах: тата «мы с вами», в противоположность атта мы (без вас) 
и $та вы (без нас). В остальном отличия личных местоимений незначительны: 


Мом. Слз. овг. С Ем. 
Я тат Ипа ИДО 
ТЫ а га .Й 
МЫ ипта итта-та итд 
ВЫ 5та $та-та $104 
мы с вами  табта тазта-та таят 


В качестве суффиксального местоимения 3 л. ед. ч. обычно употребляется, 
как и в северно-белуджеком, -2: 


1и5$-: он сказал, $и1-% он ушел, 69%7-2 возьмите его! 


В словарном отношении совершенно естественно, что рассматриваемый 
диалект тесно примыкает к южной группе, чтб очевидно уже из помещен- 
ных примеров. Однако, нужно упомянуть о некоторых лексических особен- 
НОСТЯХ. Служащий для выражения исходного падежа предлог 54, 5- «от, 
из», в описанных до сих пор диалектах отмечался в иных формах: ас, ©, аё, 
аб, 5%. Заимствование и широкое употребление персидского местного 
и направительного предлога, 65, 6- также до сих пор не отмечалось. Из слов, 
обозначающих «дом, жилище», туркменские белуджи обычно употребляют 
08, дез: общебелуджское [09 имеет лишь пренебрежительное значение. Для 
выражения понятия «женщина, жена» служит производное 72иёи, Лапет: 
только в эпической поэзии употребительны 17а в значении «жена» и 241 
«женщина»; в разговорной речи последнее встречается лишь в сочетании 
рга-24 «старуха». 
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Изложенные Факты свидетельствуют, что, хотя по основам своей Фоне- 
тики белуджская речь Туркменистана входит в состав южной диалектиче- 
ской группы, однако целый ряд Фонетических и морфологических признаков 
существенно отличает ее от основных южных диалектов, описанных 
Е. Р1егсе’ом (А Оезстрйоп оЁ {Ве Мекгапее Ве]оосвее Г1эесй) и Е. Мос- 
®ег’ом (Сгалтаг ап@ Уосафи]агу о {Ве Мекгапее Ве]оосвее П1аек®, 
работы которых дали главный материал для выводов и классификации 
Гейгера. Другие диалекты южной группы известны очень мало. По имею- 
щимся и доступным образцам, можно отметить, что отражение историче- 
ской группы -97-, как -3-, свойственное рассматриваемому диалекту, на- 
блюдается еще в панджгурском диалекте, иселедованном Гейгером на 
основании небольшого рукописного словаря, находящегося в Британском 
музее, а также в диалекте, образцы которого помещены Грирсоном вт. Х 
Гл0215с Битуеу 0 ша и который, хотя его точное распространение 
неизвестно, повидимому, близко примыкает к панджгурскому. В этих же диа- 
лектах группа, -24- отражается, как --: айа(9) «пришедший», до а «сши- 
тый», что также несколько сближает их с диалектом Туркмении, особенно, 
если принять во внимание отсутствие в последнем звука, #. К, сожалению, 
морфология панджгурского диалекта неизвестна, так что сопоставления 
в этой области невозможны. Что же касается близкого к панджгурскому 
диалекта, образцы которого изданы Грирсоном, то наиболее существен- 
ным морфологическим признаком, сближающим его с рассматриваемым 
диалектом, является образование родительного падежа единственного числа, 
на -а%, -6: ззрёё азраз геп Пе за@е о{ {пе мБЁе Вогзе, чтб в белуджском 
языке Туркменистана звучало бы: зреет азр44 2еп. Но, конечно, об ото- 
жествлении этих двух диалектов или об установлении особой их близости 
говорить не приходится. В этом убеждает даже беглый просмотр образцов. 
Необходимо, таким образом, признать, что в языке белуджей Туркмени- 
стана представлен особый диалект южной группы, хотя и приближающийся 
по некоторым свойствам к панджгурскому, но все же отличный от него. 

Диалект туркменских белуджей, повидамому, дальнейших подразделе- 
ний не имеет. По крайней мере, производившиеся наблюдения таковых не 
обнаружили, конечно, если не иметь в виду индивидуальных отличий. При 
этом языковая норма чувствуется очень отчетливо, и обращается большое 
внимание на ее соблюдение. Часто можно услышать, особенно среди моло- 
дежи, исправления неправпльностей речи и даже насмешки над дурным 


* 
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выговором: @ игад@ 4тф, 5% гафат габтг па датай била он ублюдок, его 
язык не ворочается как следует по белуджеки! Особенно приходится счи- 
таться с такими упреками инородцам по происхождению или детям от сме- 
шанных браков. 

Эта чуткость в отношении языковой нормы тем замечательнее, что 
туркменские белуджи двуязычны, и, за редкими исключениями, мужчины 
с детства усваивают, в качестве обиходного, и персидский язык. Он же 
вместе с тем является единственным языком письменности для грамот- 
ных, весьма, впрочем, немногочисленных. Однако, несмотря на создаваемую 
двуязычием благоприятную среду для восприятия чужеродных влияний 
и воздействий, на белуджской почве ярких Форм развития таковых не за- 
метно. Конечно, словарные заимствования из персидского чрезвычайно . 
многочисленны. Но почти все они, особенно более старые, совершенно при- 
способлены к требованиям белуджекой Фонетики (а/Ка{ истина, Кадаа бу- 
мага) и не нарушая языковой нормы, уже не воспринимаются, как заимство- 
вания. То же нужно сказать о серии старых заимствований из брахуи: ди 
горло, Фдат земля, бад стадо верблюдов, дагит стадо коров и др. Поздней- 
шие заимствования, правда, менее приспособлены, но зато они должны 
были для своего признания семасически дифхференцироваться со старыми: 
новое заимствование хафаг «известие, новость» противополагается вполне 
освоенному абат «слово, речь» (в сочетании афа’ 4а9 «говорить, разговари- 
вать»), более новое 2и4@ «бог» имеет более литературный характер, в про- 
тивоположность старому иаа, избегаемому в качестве простонародного, вуль- 
гарного. Или же новейшие заимствования пуристами языка отвергаются, 


1 К таким инородным группам прежде всего относятся довольно многочисленные вы- 
ходцы из персидской среды, натурализовавшиеся среди белуджей и усвоившие их язык. 
Одному из белуджских родовых подразделений, так называемым Кикап, целиком приписы- 
вается персидское происхождение, что объективно может быть подтверждаемо тем обстоя- 
тельством, что многие из них, несмотря на длительное сожительство с суннитами, до сих пор 
принимают участие в шиитских обрядах во время Мухаррама. Кроме того, нужно отметить 
несколько сот семейств брахуи (57а), живущих втечение весьма продолжительного времени 
в различных местах совместно с белуджами. Они настолько уже ассимилированы в бытовом 
отношении, что не только все без исключения говорят по-белуджски, но даже обычно, по куль- 
турному признаку, не отделяют себя от белуджей. В упоминавшейся работе Г. Карпова 
брахуи названы, как олно из основных белуджских подразделений. Однако, в большинстве, 
несмотря на усвоение белуджского языка, & также персидского, они сохранили и свой на- 
циональный, что заставляет их считать особой этнической группой. Употребительный у турк- 
менских брахуи язык существенно не отличается от описанного в книге Пепуз Вгау. Тье 
Вгави1 Гапопасе. Са]сава, 1909. 
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и употребление таких слов, как аузуа? (вместо ака?) или Кауае (вместо 
Кадад) порицается, как варваризм. 

Несомненно, развитию языкового чутья и внимания к Фактам своего 
языка не мало содействовало богатство и разнообразие Форм его художе- 
ственного проявления. 

В области устного творчества наибольшее значение принадлежит 
героическому эпосу. На него уже давво было обращено внимание, и по- 
трудившийся более других на этом поприще М. Гопсмог -Рашез объ- 
единил результаты своих тридцатилетних работ в специальном сборнике 
(Роршаг Ро@гу оЁ Фе Ваосвез). И мало что можно было бы при- 
бавить к его характеристике белуджской поэзии, если бы все делавшиеся 
сборы и записи не относились исключительно к восточному (т. е. северному) 
диалекту. Как указывает Грирсон, изданный им отрывок в 30 стихов 
{[Лпо15Нс Багуеу 0 Ша, Х, 371) — единственный опубликованный 
образец западной (т. е. южной) белуджской поэзии. Между тем, героиче- 
ские песни (былины, баллады), называемые обычно заямствованным тер- 
мином $54 (старое название 044 сейчас уже почти вышло из обращения) 
представляют немаловажное явление в жизни южных белуджей, или, по 
крайней мере, их туркменских представителей. Белуджи любят свои песни, 
понимают их значение и высоко ценят их. В песнях отражается их жиз- 
ненный идеал, Фхормируются представления о надлежащем поведении, все- 
цело проникнутом идеей мужества (2патаз), недостаток которого величайший 
позор. Художественные образы такого поведения, достойного доблестного 
мужа, по представлению белуджей, не вымышлены, и содержание песни — 
правда, при этом одновременно и правда-истина, и правда-справедливость. 
Высшая похвала для певца — возгласы слушателей: 7431! правда! спра- 
ведливо! Действующие лица, песен и их содержание известны уже из образ- 
пов восточного (северного) эпоса. Это — герои и богатыри легендарного 
прошлого и их подвиги в междуплеменной борьбе. Иногда содержание 
заимствуется из преданий о мусульманских святых и подвижниках, но эти 
песни менее популярны. 

При большом значении, придаваемом белуджами эпической поэзии, 
совершенно естественно высокое общественное положение, занимаемое 
певцом (обычно он вместе с тем и поэт — 54"). Он всегда дорогой и же- 
ланный участник всякого мало-мальски значительного празднества. Без 
певца не обходятся брачные торжества, и его искусство подчас вознагра- 
ждается весьма, щедро. Ханы приглашают к себе певцов на продолжительное 
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время, иногда из далеких краев (в 1926—1927 гг. один из знаменитых 
певцов Сеистана, по имени Джангиян (старший), провел продолжительное: 
время среди белуджей Туркмении); некоторые даже стараются удержать 
при себе певца, на постоянное жительство. С певцом считаются и боятся его 
обидеть: от него зависит, воспеть ценителя поэзии и тем увеличить его. 
популярность, или, осмеяв обидчика в песне, повсеместно обесславить его, 
а опасение сделаться байпат («с дурным именем») — один из могучих сти- 
мулов поведения у белуджской знати. 

В старое время, по рассказам, положение певца было еще выше. 
Певец являлся непременным участником совета, родовых старейшин и вож- 
дей, и при решении важных дел, он давал своего рода поэтические справки 
из кодекса национальной чести, отыскивая соответствующие деяния в прош-- 
лом и воспевая легендарных героев. Иногда он принимал даже более актив- 
ное участие, и когда между племенами возникали кровавые распри, вожди 
брали с собой певца, и он песней вдохновлял бойцов. Конечно, возможно, 
что эти рассказы лишь идеализация отдаленного прошлого, но и в таком 
случае им нельзя отказать в характерности. 

По самой идее белуджской песни в ней нет места для вымысла: он& 
должна быть правдива. Может меняться только художественная передача, 
п этой возможностью певцы широко пользуются, отнюдь не избегая отсту- 
плений от традиционного текста, а даже часто заботясь о его большей ори- 
гинальности и подчеркивая ее, в отличие от песен других на ту же тему. 
Можно даже сказать, что почти каждая песня есть плод личного творче- 
ства ее певца, а текст ее всегда более или менее импровизирован. 

К, песням в тесном смысле слова не причисляется эротическая лирика, 
так называемые Й^о. Это своего рода белуджские частушки, состоящие из: 
неопределенного количества коротких двустиший. Одни из них предста- 
вляют основной, постоянный Фонд, другпе меняются и часто импровизируются. 
Число их определяется талантом импровизатора и вниманием слушателей. 
Внешнее единство каждой отдельной Йо выражается определенным напе- 


1В этом легко убедиться, сравнив песню о Балаче и Накибе, записанную в Туркме-. 
нистане, с соответствующими образцами сборника М. Гопрмог& В -ПБащев. Роршаг Роеху 
о# Не ВаосВез (№ ХУПТ. При почти одинаковом размере обоих вариантов (155 и 149 стихов): 
примерно только треть представляет сходство в композиции, в остальной части содержание. 
излагается совершенно самостоятельно. То же, хотя в меньшей степени, относится и ко вто- 
рому публикуемому образцу (о Султане Джум-джума), вариант (более подробный) которого, 
издан в указанном сборнике под № ГУП (Персидская версия легенды опубликована В. А. 
Жуковским, ЗВО., УП, стр. 63 сл.). 
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вом и размером стиха (от 5—8 слогов); некоторые Йо сопровождаются 
припевом, который повторяется после каждого двустишия; таков один из 
публикуемых образцов, известный под именем Ка)3”-7ап, по имени героини, 
упоминаемой в припеве. Каждое из двустиший, составляющих йо, обычно 
представляет собою самостоятельное парное сочетание образов, большею 
частью, контрастных. Но это вовсе не обязательно, и иногда, последова- 
тельность и связь образов улавливаются с трудом. Этого и не требуется. 
Тлйо считаются «пустыми словами, бессмысленными речами» (ет абаг), 
тратить на них время не достойно серьезного человека. Однако, несмотря на, 
такое пренебрежительное отношение, йо довольно популярны, особенно среди 
молодежи. Впрочем, не всегда проявляется подобная нетерпимость, и иногда, 
на свадьбе Йко исполняется весьма почтенным певцом (547). Второй из 
публикуемых образцов (В61-7ап) записан со слов поэта-профессионала, по 
имени Джангиян (младший, из района Йолотани). 

Область народного творчества, где белуджская Фантазия проявляется 
с особенной силой, почти не стесняемая условными рамками, это — сказки 
(азтапаЕ). Их содержание весьма разнообразно, но, повидимому, преобла- 
дают сказки волшебные, наполненные самыми невероятными приключениями 
и чудесами. Сказка обязательно должна начинаться словами: «было (не) было, 
кроме нашего с вами бога, (лучше) никого не было». Конец сказки также 
обозначается Формулой: «я оттуда выскочил, завязал (1), для себя снискал 
благоденствие, для вас доставил невесту». Шаблонное назало и конец — 
единственное требование, предъявляемое к сказочнику: в этих пределах его 
свобода ничем не ограничивается. 

Как почти все иранцы, белуджи увлекаются сказками и, начиная 
с десятилетних детей, готовы рассказывать их при всяком удобном случае. 
Избегают только сказок днем, хотя бы к тому имелся и досуг и повод. Это 
непринято, и некоторые поясняют, что если рассказать сказку днем, может 
случиться несчастье в доме, где она была рассказана. Другие боятся непри- 
ятных последствий для самого рассказчика, особенно опасаются, что он мо- 
жет стать «растерянным» (затдатаат а6%1.) и не будет в состоянии принять 
определенное решение в затруднительном случае или, отправившись куда- 
нибудь, начнет сомневаться и колебаться, и в нерешительности вернется 
домой. Чтобы избежать этих нежелательных последствий, вторая из публи- 
куемых сказок, рассказанная в неурочное время, днем, только в качестве 
образца, была лишена рассказчиком типичных начала и конца. 
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БВаасал гатал атррада 
Вебатда гит (атгада 
ос Кисак ра дагаада. 
Вебатд бедибни ра аара: 
Вас Кат ркат Кепадата 
гад тидаииеп диюада 
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уаке 60" о ттита 6Е уата. 
Ваас багак Китй аца 
фаа 6% Мао па-таша 
8 Ваас кат-хща 
{4 ит за дата 
фассё 94а #та Хиаа 
фад-пат або’ птаал а 
аг сапа Те тата $етал пат 94 
204 игитал паикаг ии 
140 $4 итап о (ап дат ий 
а тата Ёе “опат ада 
йдаг 54а 2ат акапам 
заг-7а 5794 оп4аг щ 
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бегдё) {агата заг 34 
6743: тага-4арет 104 94 
руа-гаке Фезёп тататг #4 
дшатг-заке риЦеп, 1зраг #4. 
Ваас бедиё$ И ра дара: 
апбо ркатт, Казё та Кат 
иКё та Кат 90 атгипа 
дагтет ат 90 си ика”. 
аттё Хидакапа 74 акащ 
тазат од 5$егат пид ада 
5ег бе рщатдат заваг вия 
Ваас о М№аябах ваг авич. 
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Содержание песни заимствовано из предания о родовой вражде Дудь 


и Бебарга (ср. Гопомот&В-Раштез. Рорщат Роегу ое Ваосвез, ХУТШ, также 
его же статью в ЕоК-юге за 1902 г., стр. 252 сл.). Бебарг отбил и угнал 
стада, принадлежавшие вдове Самми, находившейся под покровительством Дуды. 
Дуда вступается за Самми и возвралкает скот. Бебарг предательски нападает 
на Дуду и убивает его. Балач, малолетний брат Дуды, забывает о мести, и через 
семь лет хочет жениться на вдове брата. Но преданный брат Луды, Накиб, 
пробуждает в нем чувство долга. Они отправляются для послушания к наи- 
более чтимой белуджами святыне (1атдаг) Султана, известного, в качестве 
покровителя верблюдов (ср. упоминание о нем также в Ао о Каджир-джан, 12, 
стр. 670). Через три года святой старец посылает им во сне знамение и научает 
мести. Они с двух сторон нападают на Бебарга, и тот предлагает мир. Мир- 
ными переговорами песня оканчивается. 


(Перевод) 


1 Благодарение этой господней обители! 
я воссел в совете рындов. 
Вот повесть о Балаче и Накибе. 
— ДудА справедливый и праведный — 
5 не имеет он козней в сердце, — 
пребывал с народом и племенем. 
Вдова Самми здесь же 
приютилась подле Дуды. 
Приходит Бебарг недостойный, 
10 идет на охоту и забаву; 


ничего не налиел и возвраткался назад, 
напав на стадо Саммй. 

Самми заговорила устами: 

«Позор тебе, обездоленному Дуде! 

нет мужества и запаха у тебя! 15 
Бебарг приходит недостойный, 

стада повыметал с пастбища ». 

Как снаряжается теперь оттуда Дуда, 
бросился вслед, Бебаргу, 

пошел и достигнух его: 30 


К ИЗУЧЕНИЮ БЕЛУДЖСКОГО ЯЗЫКА И ФОЛЬКЛОРА 


там в устье ущелья-теснины 
завязалась битва лицом к лицу; 

стадо вернул обратно. 

Бебарг заговорил устами: 

35 «Слово, что не оставлю тебя в живых! 
ты обесчестил (меня) среди рындов». 
Одна неделя прошла теперь с той поры, 
Бебарг оттуда снарядился, 
отправился в поход на Дуду; 

зо там в разгаре вечерней поры 
Дуда справедливый и праведный 
спал в беседе со снами; 
не имеет он козней в сердце. 

Дуда, от сна встрепенувшись, 

35 Троих убивал подряд; 
но стозкнулея с недостойным Бебаргом 
и он убил здесь беднягу Дуду. 
Бебарг заговорил устами: 

«Накиб раб исконный, 

40 следом Балач младенец, — 
кто взыщет кровь на мне?» 
Семь лет проходило затем. 
Базач спускается с гор, 
барабаны приводит в порядок; 

45 он берет своего брата жену. 
Приходит Накиб снаружи, 
там сзади верблюжьего стада, 
спрашивает у женщин этой округи: 
«что готовится в вашей округе? 

50 зачем зазвучали барабаны ? » 
Женщины возвращают ответ: 

«Балач берет жену брата». 
Разгневался Накиб недостойный: 
«Позор бездельному Балачу! 

55 нет мужества и запаха у тебя! 

вот ты берешь жену брата, 

и если сына даст тебе бог, 

обесчещен станешь ты среди рындов. 

Как бы ни был мужчина подобен льву, 
во перед женщиной он как прислужник. 

Те мужи, которые взыскивают кровь, 

соблюдают воздержание от женщин; 


изголовье (у них) — плоский камень, 
сон их на вершине шалаша ». 
Устами сказал черный Накиб: 
«хоть я и раб исконный, 

за деньги взял меня Луда, — 

или взыщу кровь Дуды, 

или единственную голову погублю». 
Мех и воду и припасы 

он положил на левое плечо, 

с мечем в правой руке, 
отправился в южную степь. 
Балач подумал про себя: 

«вот он пойдет, убьет его рынд, 
обесчещен буду я в свете». 

Он наложил развод на жеку, 
бросился вслед за Накибом, 
пошел и нагнал его. 

«Что ты, братец, задумал? 

давай, отправимся к старцу». 
Там в святыне Султана 

три года пребывали на месте. 
Балач однажды видел здесь сон: 
«старец ныне помощь мне дал: 
стадо овец идет по горам, 

пара (волков) подходит напротив: 
один хватает с этой стороны, 
другой хватает с той стороны; 
таков приступ и мой и твой». 
Накиб заговорил устами: 

«Балач, ты сиди безмятежно, 
Бебаргово племя откочевало 

туда к устью ущелья-теснины, 
что возле Бальхова колодца». 
Пара (как волки) подходит напротив: 
один хватает с этой стороны, 
другой хватает с той стороны. 
Вот Накиб недостойный, 

как тростинки, сечет и швыряет. 
Бросились вслед за Накибом, 

он побежал в ту южную степь. 
Вот Балач, потрясая мечом, 

сечет и швыряет с другой стороны. 
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«Позор тебе, бездельный Балалч! 
нет мужества и запаха у тебя! 

Ты прячешься, подобно вору-шакалу, 
во сне убиваешь названного брата! 
Ты сделай вызов и приходи на бой: 
юноши стремятся из домов, 

стянув пояс и горя рвением; 

(если ты говишься) за убегающим, 
как оставят в живых тебя?» 
Балач заговорил устами: 

«там, где раздался шум битвы, 
нет места лисе и шакалу; 

ты накрепко береги свой стан». 
Крадучись подходит Балач, — 

но вот тебя заметил здесь Бебарг! 
Стреза пущена неудачно: 

слегка задела ногу и скользнула, — 
он, как собака, испустил крик, 

а рынды все засмеялись, 

От стука меча Балача 

Бебарга ударило в дрожь; 

даже собаке не даст пробежать! 
Бебарг заговорил устами: 

«Балач, умерь ненависть, 

и лучшую девушку племени 
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возьми, и живи безмятежно ».. 
Сжалось сердце Балача, 

но разгневался недостойный Накиб: 
«позор тебе, бездельный Балач! 

ты возьмешь из рода жену, 

и сына если даст тебе бог, 
обесчещен ты будешь у рындов. 
Как бы ни был муж подобен льву, 
перед женщиной он прислужник, 

он вне почета и чести. 

Те мужи, которые взыскивают кровь, 
соблюдают воздержание от женщин; 
изголовье (у них) — плоский камень, 
постель — на верху шалашей; 
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140 


братом у них — меч с большим лезвием, 145 


сыном брата — острый кинжал, 

сыном сестры — украшенный щит». 

Балач заговорил устами: 

«как я поступлю, никто не поступит: 

кабан не поступит с просом, 

жаркое лето с мелкой рыбешкой». 

— Завет уетановляет Господь, 

хищным зверям и львам назначает 
войну. 

Львы над барсами одержали победу. 

Таковы были дела Балача и Накиба. 


Султан Джум-джума («череп») 


уа цамт, уа Чат, 
шатол питеп хиаа! 
агтай [за ташап би 
ра ат о 5аава. 


‘зав ира тада 


кар батг о Беат. 
мгт 0 тогат 74а Киа, 
таг 0 гитап та Ки(тХа. 


5 6 @е Казе ща Ёе 


аа батг о Бефат? 


агтай за вайуем, 

беиа рита а та? 
тат Ее ит раа5ае 

пат-ип Зиап лит-ита. 
5а тат икт о Катага 

46 даа акит па-ш 0, 
то дат-а: а то т9Ятпа 

тиссе Мат ра (ат2ад а. 
уай агаг ушатет ра 

фа эката 90 тат 05, 
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уак агаг гап4ет патуат 
еп 0 зап пиута” 4, 
уак агаг катал Кате 
тис ра араз Кабада, 
уаЁ агаг з‘уаеп дат, а 
адуа-90$ ви НЙ мат, 
уай агаг ракет зива а 
тис тат тадет рат 5, 
15 уаЁ агаг Катгсал Каззар щ 
ра дитапа ал Коада. 
аи вазе ниаг йа м 
пат 0 9051 90 аиттада. 
{азкат-ип, баг о базуаг а 
60 Ке та$4 аапада, 
60 Ке табл Аатада 
фитН сад ие, Бата 
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та{-ип баг о зуаг щ 

$а дат Кагип дезиг в. 
тоа-тиф гИй-Чаеп 

КОДЕ ра за фрипа 
ЕО ра зав дрйла 

Кадаа Кат со (едаша 
кадаа Катф со (едаша 

ртётадз $а таткаба. 
тисб-ит Ки(ТЬ) 5атгал абзба, 

аг Каз-ит аатгя даша Еи(71), 
аг Каз-ип дати ааа #и(11), 

6 па БШ даю тта: 
5а 40 га уарй ип: 

5а патаг 0 тобада. 
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(Перевод) 


1 О боже, о боже, 
боже, освещающий мир! 
Святой Иса отправился в путь 
для охоты и радости. 
Он увидел высохший череп 
упавший на сушь и пустыню. 
Черви и муравьи там поселились, 
змеи и скорпионы проложили до- 
рогу. 
5 Что это за человек был, 
попавший в сушь и пустыню? 
— Святой Иса угодник, 
зачем спрашиваешь ты меня?— 
— меня, который был царем, 
по имени Султан Джум-джума. 
Над моим приказом и правилом 
вовсе не было владыки. 
От востока до запада 
весь мир был в трепете. 
10 Тысяча молодых витязей 
на охоту со мной отправлялись; 


была тысяча откормленных коней 
с седлами и сбруей из серебра; 
была тысяча рабочих рабынь — 
все для переноски воды; 
была тысяча черных рабов — 
с кольцами в ушах они стояли; 
была тысяча ясных звезд — 
всебыли моими луноликими женами; 
была тысяча мясников с ножами — 15 
разрубать бараньи туши. 
У каждого человека был особый шатер, 
хлеб и мясо с салом. 
Мое войско было велико и многочи- 
сленно, 
подобно зернам маша, — 
подобно зернам маша, 
и мелким плодам кунджута. 
Мое богатство было велико и обильно, 
больше сокровищ Каруна. 
Но ангел смерти, тень божья, 30 
приходит взять душу; 
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‘приходит взять душу, 
вот он опутывает как верблюда, 


Я всех собрал городских врачей, 
и всякий давал мне лекарства и 


-опутывает как верблюда,— снадобья; 
и вот уже сбросил с корабля всякий давал мне лекарства и снадобья, 
(жизни). но не было никакой помощи мне: 
я пренебрегах двумя вещами: 25 


молитвою И ПОСТОМ. 


Каджир-джан 


Припев: 


липа агттап Кат-7апз У меня тоска по Каджир-джан, 
ратаад за бе саттат в ее глазах взгляд пэри. 


(повторяется после каждого двустишия) 


1 Ааа б’уаг ке тат Б“атли, 
риабах тап?’а гам. 


атак тиза 60 атага 
зат Кара 90 баа-8гта. 
уат ад азяет сатт ат, 
Латогат Сада датт сиё. 


ат гв чай ааа 10 
басай #"из 8 $а пуатаю. 
уатакад бта о бщаада 


риабал батгадеп таё 
Лапогаю Юра рапада. 


Каз-7ап сагаа@ та. 
уаткад сисика зот реа 
уапогапа вт о дот ркап 
(|| 7апогап та вот рКат). 


ЗаЕал тарогт-атф газ 
$а биПапах Киа рати. 
катат дида # таза 

па ри тия дща таза 
(| Ее #’а па риёбйа хаза). 


5 дд длатада дшапа ат, 
Запората фт о Катд ват. 


акад латада # Кап, 


уапогатал аара ди Кап. 
ата пива бе те ада, 
хиаа руетф т’ий бада. 
ЭатЁ тизю &0 те Вга 
ди4а ртетф ти та. 


Каротал 13244 0 ЗаиЁе 
ата даттая ЗочЁе. 
заг-ит Кара дата 
@4-ип тата ра 63а. 
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(Перевод) 


1 Принеси книгу, чтобы я прочитал 
и узнал содержание книги 


У девушки глаза, как у газели, 
вдовы — как старые овцы в зимние хо- 
лода. 


От роста и изящества девушки 
вдова привалилась на бок (от стыда) 


У девушки мизинец окрась, 
вдову возьми и брось в могилу 
([вдовий след истреби). 


5 Для девушки сделай короткое платье, 
вдову возьми и закопай. 


Для девушки сделай широкое платье, 
вдове испражнись в рот. 


Девушка сидит на возвышении, — 
пусть бог пошлет ее на мой жребий! 


Девушка вытянулась, подобно столбу 
в шатре, — 
пусть бог пошлет ее на мою долю! 


Девушка выросла, подобно Фиговому 
дереву, 
но голова ее попала к зхлодею. 
Девушка уже овладела своими повад- 10 
ками (в любовной игре), 
но юноша боится страшного суда. 


Книги (т. е. прописной морали) дорога 
узка, 

а Каджир-джан как месяц четырнадца- 
того дня (в полнолуние). 


Девичьи косы украшены монетами, 
она (невинна, точно) спускается с Сул- 
тановой горы (после богомозья). 


Писаниями поражена твоя мать: 
не одевает она мой цветок в тонкие 
ткани 
(| потому что она не одела тебя в тон- 
кие ткани), 


У голубя порхание и вождезение, 
у девушки на шее — ожерелье. 


Моя голова попала на чужбину, 15 
мое сердце осталось ради госпожи. 


Биби-джан 


1 ра-ий зачаба 
ада ти лашадба. 
тебаи ха-ри3$, 
Йй уата тпа Ки$. 
фра ти аа 6%, 
05 # Ша и. 

40 АЦ 'ат-аЦ, 9%, 
Плта 94 99. 


рате 5а дага, 5 
СиККа За забга. 

а 90 хауща, 

тата 60 ра. 

й бадоет саттат 

зуа ркапад ра там. 

сад" 

дада й’таз. 
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дазта{й в аа, 
ат затал база. 
10 14а аи, 
Вит-7ап хачаЕ. 
24044 60 азка, 
фтётеи, # базка. 
Нл паг аз, 
ртизату # баз. 
$02 о рог-бата а 
Хит, па "ата да. 
ра’ал о Коза, 
тий Ца руб. 
15 7085494904 Я, 
й дима Сия”. 
КаЦа-ааг ататите, 
аи сатите. 
ща й аи Ёе 
дата@ ра бамЕе. 
ща в рые 
забгеп, Каро. 
ща в М ав 
5а за 741 ий. 
20 2И0тад Канаг ай 
бе додат зат аз. 
беуа, Бта 64944 18, 
закат аул За. 
Хоций й рога, 
диф с0 зитога. 
5007 п в, 
{а буа тт 44% в. 
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й 5’аеп фата, 

й иа5еп Изапа. 

й Кисак дшав вату, 
441-з06а лак Кату. 
5ар Ее Катаг 94, 

й Кам5 04 Зашаг им. 
4ез й рапа 4 
4аз а сата у. 

й аащапи учет ий 
й и ё Кададеп аз. 
аиг ай 0 дар ии 
40814 замуау 4. 
Мат о Тат, 
аз рада Бат. 
Мас 90 Ёи, 
доза каш Ём. 
сайа # ва’ ай 
атдатал каг ау. 
соЦа ® $а5 ат, 
30744 з9т-Ка$ апф. 
зишаг ва Муата, 
344 ркап зуапа. 
зишаг од Ротайа 
6’ кар ишад а. 
каЦааат # ща, 
сит Я па. 
каЦадат дий, 

з7ет уак тии. 
типаат ат-гата, 
сиб @ гиапд. 
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ад бе 64 5а а4ал аа 
федал $а4е 64. за" лапа а. 
40 ара та Кат 94, 


раи$а рада ркап, 
ОКА тт АЦ. 


5а 408 заё@ рКат. 
й ара гаде, __ й 
тиб ЧИ аб. с. 
ъуа, тиё Кара. 
7444 ваат, 9, 

аазита} сакат, 05. 


(Перевод) 
1 Ради своего спасенья, Ты прыгаеть, как самец газели, — 
дай мне разрешенье. сломятся твои руки! 
Овечка с отметиной на спине, Нос укутан покрывалом, 
твоя скорбь меня убила. ты молчишь, не смеешься. 
Будет по моему сердцу, Ты приходишь ий стоишь, 
будет у тебя платье из золота. мое сердце разрываешь. 


Ты села, спесиво, — 


б ‹ 
Пусть будут два сердца согласны я поцелую твои губы. 


пусть будет райский цветок. 
Много кахладаров (т.е. золотых монет 

в ожерелье), 
глаза молодой газели. 


Когда сердце в задумчивости, На твоей шее ожерелье, 
цвет лица как блеклая солома. ты ходишь спесиво. 


5 Как трость из (дерева) газ, 
ее поцелуй из свежести. 


Твой .гхаза молодой газели 
почерни ради меня. 


На твоей шее повязка, 
как смуглый голубь. 
Золотое покрывало 


На твоей шее рубины 
осенней поры. 


пониже адамова яблока. 
В твоих руках платок, Кораллы рядами 
а в нем завязан сахар. оседлывают грудь. 


10 К югу (вниз) есть деревня, Давай, пойдем в сад, — 
там есть Бур-джан швея штаны лежат в нише. 
Гы спишь как газель, Серьга в твоем носу, 

я обниму твою руку. горло, как скрипка. 


кв, У. 43 
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Свист в Флейте, Сядь верхом на скакуна, 
приди в мое сердце. спустись в арык. 
Твой черный шатер, Калхадар у тебя на шее, 
твой приятный язык! целую тебя в губы. 
зь Твоя собака, лает, Калладар на ее шее, 
милый друг кашляет. ее стан с кулак величиною. 
Ночью, когда стихнет, Сядем колено к колену, 
слышен звук Уы: 0176.4 туфель. Я буду сосать ТВОЙ ЯЗЫК. 
Дом — твой покров — Пусть будет (возлюбленная), как пестрая 
близок, как глаз. утка, 


пусть будет, как ивовая трость! 
Твои зубы — ровными рядами, Убе уан р 


твои зубы (бель), как бумага. Не взмучивай воду, 


Дожди и ветры — мое сердце разрывается. 


подарки от друга. В твоем животе ребенок (от другого), 


зо О Мерв и Теджен! в моем сердце язва. 


иди вслед за другом. Пусть будет родина на юге, 


пусть будет вышитый платок. 
В Мерве поспели дыни, Усть оУд 


пошли известие другу. От дыма в сердце 


преклоню голову в пустыне. 
У тебя четыре перстня, р РУ 


они — ювелирной работы. Надевай на ноги туфли, 


т. 
У тебя шесть перетней, У друга спроси сове 


они — из золотой проволоки. Туфли с крючками, 


приди, ты © завитками. 
Сядь верхом на жеребенка, 


сделай прогулку по свету. 
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СОказки 


|| 


1 6% 61, сар $а хиаа вазе (дейг) па 64. 2 уаК шале и, аойке ша уай 
тОНИКе аф. 3 6 ТОНИК 9458: ба, бташап, уаЁ Даё атияе аз. Чойь диёЕ: $аг, 
фуашап. 4 тонйь ета и, 4ойк %е @ рада Ва. 5 Е зат Ве та агизида, 
фагёи пап о 909Е шатютЬ шар та зет рт. в $Затоаа рада вай }ада 
аатт, 6е таа чай ее 6-с5ата ета аатг а. т е дойЁ дизй: в бир Гат. 
ОНИЕ ди5й: 4 рр ркап. в ой Кир Кит, арал тиапрта Коду. тонйк атай, 
отац, паи. э затбаа Изит 0 Фазит, ра ша зтат а’тит ра’ а 
«И ате. 


(Перевод) 


1 Было было, кроме нашего с вами бога, никого (лучше) не было. з Было 
время, был комок земли, и была кишка. з Кишка сказала: «давай, пойдем, 
в одном месте есть свадьба». Комок земли сказал: «хорошо, пойдем». « Комок 
земли был впереди, кишка сзади него. 5 Они прошли к месту той свадьбы 
поели много хлеба и мяса, насытились. в Пошли назад во-свояси. По дороге 
попалась им на встречу канава. 7 Комок земли сказал: «ну, прыгай!» Кишка 
сказала: «ты прыгай!» з Комок земли прыгнул, и упал в середину воды. Кишка 
смеялась — смеялась и лопнула. э Оттуда я выбежал, завязал, для себя снискал 
благоденствие, для тебя привел невесту. 


П 


‚ уак каже уак рад5ае а. ° ра4$а уак Фта-гаке 4а5. з раза уак 
уатйё аа. а ипё рада Бта-гаЁ иай раза ди Ёе: тия пакобл ата ра 
тат аз ркап. 5 Е раа$4 5: чай Бтазала. в жай таза диз ве: шай дапфа 
ре ти гад 54.1 рад5а диз ке: ти дат чай отиага шо дати. в дата 
306 Киану. э Зи дир ке: Мем-Чаг-Пуат ипата ра тап буагы, диаа 
01-5. 10 6 $, чай гада ди Ке: дат атё тапд ди: п Мей-ди-дуап 
ипа’ дала Ке уай зад тиа а дати, 12 Ке уай зада ипата били ат Ки 4-5, 
па Бит ат ри -. 13 & ТИ 148 чай гада Бит 5е Мей-даг-рдуатадла. 
14 №Мая-а-луат ди Ёе: ад, пибтай. 15 Мея-даг-дуап 5 ра 


* 
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Яката, ё гад атёеаа ти)-дшалуа Ри. 16 @зй, $а Фиггада бтйё Карт. 
за ий Ее: тагатеп фибкё Фитгёп. 11 атё Фитаёь уаз зата. дате. 
18 & имЬ 9458: ад 609, в М№-ааг-пуапй итата ате-татойа гит? 
19 (07% ди Ке: пара 60т Кат? 20 Е ди 1: тта дд 1 тат ва 
изапа @йт. 21 607% ди йе: ап, тат га риат. 22 дат ват, ра шапипа 
таё рал4а 64. 23 е дам Мея-дат-пуапал р а. 2+ её 5$а Мя-ами- 
Пуат ра Ита риадайг а. 25 607% атеаа Фа чак зар нат. 26 Мая-даи- 
дат Ке гаа та ини, $и Фе зайца, ода ват. ада гаа ини, па 8. 
27 {4 у@к 34 5а Мея-даг-пуап рипайг ИИ. 28 зе ке ритта ИИ, бота 
3 а1 ра рада Ке Фатф-т. 29 диз Ее: в Мей-ааг-пуатдА ипатга гиЧада 
па гапал, Муа Бташап, Ке а Ки. зо гад ди: бит, Фташаи. ё ат, 
$а рааал$ Мая-аи-дуат а. з: Май-ааг-дуап гадё аа, вай гай з06 
Кит ке: да 942 32 2а9д ди №: 11% @ 0 бит. зз М№На-даг-пуаи 
ра4а45 Каф. за ата гад ша та уаЁ (244ё Кийт. з5 ай раза ди фе: тпа 54 
ри, типа аизага та 444. адаг ат @тфка, гаг "а аа, тпз аизата та ааа. 
36 №-4аг-пуат а @й {фе е ив та еда ив. зт Мёя-аат-дзуат $4 
42443 $и} 0 ша; та Зайте Кит, рата избит Баг Фаза аизаг Китф д а4. зв в4@ 
ар, рга-тагаа ди: изита Фа Еапёд ча па Копд4? з9 уга-тата диёЕ Ёе: ат, 
ра Кати. 40 диёё Её: @тка та да? 1 ди Ёе тазйат ча рапгай @гиак 
уа 625$ @тшан. 42 ди84 Ке: батт, т, диз: дит-т, аизага Зат Ба4%. 43 ди 
ке: аиздта па ат. 44 диё фе: 97а $а тий изитап уак изита 90 вата ат. 
ди Те: па т. 45 ди Те: атё рат изита 96 Бата тасата а ат, 
атё аизата ат 5444. ди №2: Чт. в ааё ибйта. Мей-ааг-руат Фил. 
47 6 607% 15$ М№М-ааг-дуапа атизф па ИМ. 48 Е та-тага рада 
иёйта фт, а-разита е 94, аг дтё Фе чай дайа 5. ртга-тата $е 
тодаапа тат 6Е иёИг. 49 а из ига Мей-даг-руат Фи $ шай дез@, шай гада 
ди8{ ке: Катва Муаг Ке изита рриЯт. зо Мея-дог-рдуапад да ата Катса 
бог Кит, вай бтаза ди 1е: Кате чафвуа па 5%, раза 6ди$ Ёе Бай, ша 
рат. 51 май за Фоиаг ми? Ёе: Кате шадйа па 9, а, ша ркап. 
52 109% 0и$8 Ке: Ба, изИта рза;, топ ша? а Кат. 53 6 607% 0 и а" 
40 Зи. 54 11% @1 ра Кагсал дабйта, изита Ъе гай даа аа. 55 Дм 
дай Бтаза диёё Ке: изИта 9 Ёе ар Б"атЕ Ее ттад и4. 56. 607% диё Ке: 
изу ара па ша. 51 ИМЬ диб е: амзата 5а затад биг Ёе изиг ара 
47$. 58 607% изИтбА аизата $а зат ги?. 59 изИг тайе М, ша та 
$е арёа 1а руёПё. во 607% Фаиат Риф ай за: Буа е изу Фе ара в 
карф. в1 Ме-аатг-Нуап а 0 ша та зааи?е КитЪ, Фе арал а ртет, каре 


К ИЗУЧЕНИЮ БЕЛУДЖСКОГО ЯЗЫКА И ФОЛЬКЛОРА 677 


фе тд рада, тазёеад па ЕЙ. в2 а бот ааг Кар, ша та каре ит, 
д’ Риф. г МТ 0 $1, ата чай по а т. вз ата ад арЕ за Ёе 
98а па’ а’, ё фе Я атё ад тиб д а". в4 шаЁ чай 9ШЕ 9, 
фадийпал даа Тару. в5 Фадшат е5а Бит, Ве рада ааЕ Ёе: # Фад дш миф. 
66 Мея-4аг-дуат $а ардл ааг Корь 418: Ёе 607% ша та Гарбо Кит б ри 
(ТР). вт Мей-аат-рзуап щаф та затакё миф о радар Кор. в8 $м8 Ве 
та раза’ Ъада, 43 фе атё 94 ат Таг ат, атта итав гаа пая. 
69 34 Киа: 9е рад даа 114. то шар та чак таапоё Риф о 94 
фе раазада №е: атё дша Ъ4@ Фе тап. ти рад5а уаг и Ее: арё за ий 
ке ти 649 94 па ила, п’ фе д риа, а $4 тап дол. па ат а. 
72 Е тата 94. 40 тоёа аЕ. 13 диёё Ке: татоёё аа 706 ст, Ба ате 
ща е тат. 14 раа$а уаг и, атё да да Ве @дата. 15 е 9 те 
Аапад ЫЩ, раз-ра$ И. 16 ша уай аатадё Кипис Бир, раа5а Каизаа 4 Кате. 
77 М№-4а-дуап уаЁ ща тиётдёЕ 9% о Мпа %е аатоя @Нта ви. 
78 @ 6071 $а раи8а4 {4 аа Гар д 59 4, Ипа Ъе атё титдат фрйта 
9, титдапа уак-уаЁ ФО 0 а. 19 диматад ва татате 9. 
80 74454 тай тат. диф Ее: 6ё зафафё? в1 607 дизи Ее: е М-да 
Луат 1. тап вабит-ь, 5-й гота бит. 39 6074 5, Май-даг-пуата 
ата дит. вз 4ишагад ар, раёзащ лата ат 97. 


(Перевод) 


1 Некогда быз царь. 2 У царя был племянник (сын брата). з У царя 
была дочь. 4 Этот царский племянник сказал своему отцу: «выдай за меня 
дочь моего дяди». 5 Этот царь пошел к своему брату. в Сказал своему брату: 
«Отдай свою дочь за моего сына». 7 Царь сказал: «моя дочь свободна сама 
выбрать». в Спросили девушку. э Девушка сказала: «пускай он принесет мне 
искусство Неки-дар-джиана («мирское благо», так звали волшебника), тогда 
я возьму его». 10 Он пошел и сказал сыну: «девушка так сказала: 11 «Неки- 
дар-джиан обладает искусством, и ему представлен годовой срок: 12 если кто 
втечение года овладеет его искусством, того он убивает, а кто не овладеет, также 
убивает». 13 Отец этого юноши отвел его к Неки-дар-джиану. 14 Неки-дар- 
джиан сказал: «пришли, так садитесь». 15 Неки-дар-джиан отправиася на 
охоту, а юноша принялся тут играть в бабки; 1в вдруг увидел, сверху сва- 
лихся комок. Посмотрел, оказывается там большой и высокий замок, 17 а на 
верху этого высокого замка девушка. 1 Эта девушка сказала ему: «так-то 
юноша, ты постигаешь премудрость Неки-дар-джиана|». 19 Юноша сказал: 
«что же поделаешь ? ». го Девушка сказала: «возьмешь меня, если я научу тебя?» 
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21 Юноша, сказал: «да, я тебя возьму». 22 Девушка прочитала (заклинание); от 
чтения появилась дорога. 23 Эта девушка была дочь Неки-дар-джиана. 24 Она 
в науке была еще более сведущей, чем Неки-дар-джиан. 25 Юноша целый 
год учился здесь. 5 Как только Неки-дар-джиана нё было, он уходил 
к девушке и там учился; если же он был, не уходил. 27 Втечение года он стал 
более сведущим, чем Неки-дар-джиан. 2 Как только год исполнился, отец 
юноши пришел за ним, чтобы увести его; 25 сказал: «ты не сможешь овла- 
деть искусством Неки-дар-джиана; давай, пойдем, а то он убьет тебя». зо Сын 
сказал: «хорошо, пойдем». Они пошли, а тотчас за ним пришел Неки-дар-джиан. 
31 У Неки-дар-джиана был сын; он спросил своего сына: «куда он (юноша) 
делея?» з2 Сын сказал: «приходил его отеп и увел его». зз Неки-дар-джиан 
бросился вслед за ними. з4 Тот юноша обратился в верблюда; з5 сказал своему 
ОТЦУ: «будешь меня продавать, не отдавай моей упряжи; сколько бы денег тебе 
ни давали, упряжи не отдавай». зв Неки-дар-джиан подошел, увидел, что он 
обратил себя в верблюда. з7т Неки-дар-джиан пошел к ним на встречу и обра- 
тил себя в купца: снарядил пятьдесят верблюжьих вьюков, нагрузил их 
и подошел. зз Подошел еюда и сказах старику: «продаешь верблюда или 
нет ?›. зэ Старик сказал: «хорошо, продам». 10 Он сказал: «за сколько отдашь? ». 41 
Сказал, например, пятнадцать или двадцать червонцев. 42 Он сказал: «хорошо 
я беру». Сказал: «беру его, но ты отдай и упряжь». 4з Сказал: «упряжь не 
дам». 44 Сказал: «я дам тебе из моих верблюдов одного верблюда с его вью- 
ком». Сказал: «не дам». 5 Сказал: «всех этих пятьдесят верблюдов со вьюком 
дам тебе, только отдай мне эту упряжь». Сказал: «отдаю». в Отдал верблюда. 
Неки-дар-джиан (взял и) повел. 7 Отец того юноши не узнал Неки-дар- 
джиана. 48 Старик повел пятьдесят верблюдов, но как только отошел подальше 
в другую сторону, все они стали зарослями по своим местам. Ста- 
рик остался в степи без верблюдов. 49 А того верблюда Неки-дар-джиан,» 
отвел к себе домой и сказал своему сыну: «принеси нож, я зарежу верблюда», 
50 Дочь Неки-дар-джиана спрятала нож и сказала своему брату: «ножа не найти, 
скажи отцу, пусть придет, отыщет». = Он своему отцу закричал: «ножа не 
найти, поди сюда, отыщи». 52 Отец сказал: «поди сюда, подержи верблюда, 
я отыщу». 53 Сын и дочь пошли вдвоем. 54 Отец принялся искать нож, 
а верблюда передал сыну. 55 Девушка сказала своему брату: «дай верблюду 
попить воды, он хочет пить». 56 Юноша сказал: «верблюд не пьет воду». 
57 Девушка сказала: «сними с него упряжь, пусть верблюд напьется». 
5 Юноша разнуздал верблюда. 55 Верблюд обратился в рыбу и бросился 
в воду. в Юноша закричал отцу: «поди сюда, верблюд бросился в воду». 
в1 Неки-дар-джиан подошел и превратил себя в выдру, бросился в воду, 
кинулся за рыбой, но настичь не смог. вз Тот юноша выскочил, обратил себя 
в голубя, полетел; полетел и исчез, спустился в саду своего дяди. вз А уже 
семь лет, как тот сад не цвел; как только он спустился, весь тот сад сразу 
зацвел. в‹ Сам он обратился в цветок и попал в руки садовнику. в5 Садовник 
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понес его и отдал царю: дескать, твой сад зацвел. вв Неки-дар-джиан выскочил 
из воды, увидел, что юноша обратил себя в голубя и полетел. вт Неки-дар- 
джиан превратил себя в сокола и полетел по его следам, ‘вв направился к саду 
того царя, увидел, что эти цветы его дело, но самого его там нет. вэ Посмотрел: 
он в руках у царя. то Превратил себя в нищего (юродивого) и пошел во 
дворец к царю: дескать, дай мне этот цветок. 71 Царь разгневался: дескать, 
семь лет уже, как мой сад не цвел, а теперь, когда он дал цветы, гы их тре- 
буешь: не дам! 72 Нищий ушел. В день праздника пришел; 7з сказал: 
«сегодня день праздника, дай мне тот цветок». 74 Царь разгневался, бросил 
тот цветок на землю. 75 Цветок обратился в семена кунджута, они рассыпались. 
1в Сам же (юноша) превратился в кунджутное зерно и завалился под царский 
башмак. 77 Неки-дар-джиан сделался стаей кур и принялся клевать зерна. 7 Тот 
юноша выскочил из-под царского башмака, и превратился в шакала, принялся 
хватать куриц; куриц хватал одну за другой и съедал. 79° Вновь обратился 
в человека. зо Царь изумился, сказал: «что за причина?» 1 Юноша сказал 
ему: «это Неки-дар-джиан, я его съел, я оказался сильнее, чем он». 3 Юноша, 
пошел, взял дочь Неки-дар-джиана. зз Вновь пришел и взял также царскую дочь. 


Ив. Зарубин. 
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Примечание. ЕК этому же собранию должны быть отнесены две сказки, 
помещенные в Записках Коллегии востоковедов, т. У, стр. 675—679 (1930): 
Г. О комке земли и кишке (Кадыр Шакаров), 
П. О юноше, научившемея чародейству (вариант первой сказки настоящего 
сборника) (Кечи-хан). 


Предлагаемое собрание белуджских сказок представляет собою про- 
должение серии материалов по изучению белуджского языка и Фольклора, 
начатой печатанием в Записках Коллегии востоковедов (т. У, стр. 653—679). 
Так как при издании первых образцов уже были сообщены необходимые 
сведения о белуджах СССР и особенностях их языка и фольклора, то 
здесь можно ограничиться приведением лишь немногих дополнительных дан- 
ных, характеризующих авторов публикуемых сказок и: особенности тран- 
скрипции и перевода. 

Главным источником получения сказочного материала была белудж- 
ская молодежь, учившаяся в 1928—1929 гг. в Мерве и частью в Ленин- 
граде; только одна сказка, была, записана, вне этой среды. Из этой молодежи 
старшими были Мамад-нур Каландаров и Кадыр Шакаров; обоим было 
лет по 20—25 (своего точного возраста белуджи не знают). В 1928 г. 
они учились на Мервских педагогических курсах, а в 1929—30 г. на, ра- 
бочем факультете при Ленинградском Восточном институте. Мамад-нур 
Каландаров принадлежал к аристократическому слою белуджского обще- 
ства: он был пасынком крупнейшего из родоначальников белуджей СССР, 
известного Керим-хана, жившего близ Йолатани, и имел многочисленных 
родственников также в Серахском районе. До поступления на педагоги- 
ческие курсы он учился некоторое время в одном из персидских медресе, 
и был хорошо грамотен по персидски и по туркменски. Его сказки (П и У 
настоящего сборника) отличаются наибольшею литературностью и заметно 
проникнуты персидским влиянием. В противоположность ему, Кадыр Ш@а- 
каров бездомный бедняк; брахуи по происхождению, круглый сирота, он 
с детских лет был вынужден трудом добывать себе пропитание, то на, желез- 
ной дороге, то в качестве чернорабочего в Мерве, ‘го настухом у туркмен. 
Скитальческая жизнь сделала его полиглотом: в той или иной степени, он 
‘был знаком с языками: персидским, туркменским, брахуи и русским. Его 
сказки (ГУ, ХУП— ХХ) заметно отличаются от сказок Мамад-нура Калан- 


дарова, как более простым языком, так и своим содержанием (особенйо 
три последние). Больше всего сказок (Т, Ш, У, УП-Х, ХИ-ХТУ, 
ХХ—ХХ1[) принадлежит Ибрагиму Мамад-ханову, и почти все они Фанта- 
стического содержания. Рано осиротев, он жил в семье горячо любившего 
его дяди, человека степенного и несколько образованного, занимавшего 
должность председателя аульного совета в Байрам-алийском районе. Ибра- 
гиму Мамад-ханову было лет 15, он считался очень способным в школе, 
и по своему развитию он опережал своих товарищей, как в Мервском 
интернате для белуджей, где он учился до 1928 г., так и на рабочем Факуль- 
тете в Ленинграде, где он пробыл следующие два года. Языкам персид- 
скому и русскому он начал учиться только в школе. Остальные сказители 
из воспитанников Мервского' интерната: Ибрагим Мирбеков (ХГ), Сахар 
Нур-мамадов (Х), Самад Гуль-миров (ХУ) и Карим Гуль-мамадов (ХУТ) 
были мальчиками лет 14, ничем не выделявшимися из среды своих сверст- 
ников; персидскому языку они учились в интернате, русекого не знали. 
Родители Ибрагима Мирбекова жили в Йолатанском районе, остальных — 
в Байрам-алийском, и по своему имущественному положению были не выше 
и не ниже среднего уровня. Последним из сказителей, со слов которого 
была, записана вторая из сказок, помещенных в Записках Коллегии востоко- 
ведов, был некто Вечи-хан, — уже немолодой человек, занимавший раньше 
командную должность в персидской армии и в 1926 г. или 1927 г., бе- 
жавший оттуда в Советский Союз. В 1928 г. Кечи-хан жил в ауле близ 
железнодорожной станции Анненково (ныне Захмат), недалеко от Байрам- 
али, где он пользовался большим уважением среди односельчан, и был 
известен также, как недурной поэт и музыкант. 

Ни одна из сказок не принадлежит сколько-нибудь выдающемуся ска- 
зителю или сказочнику- специалисту. За исключением Мамад-нура Каланда- 
рова, и то в одном только случае (11), никто из рассказчиков не мог ука- 
зать, от кого и где была впервые услышана рассказываемая сказка, хотя 
все они обычно подчеркивали, что сказки не складывались ими самими, 
а, были от кого-нибудь услышаны. Таким образом, публикуемые сказки не 
должны считаться принадлежащими к лучшим образцам белуджекого ска- 
зочного творчества. Скорее они дают представление о том сказочном Фонде, 
который находится в распоряжении рядового рассказчика и которым удо- 
влетворяются художественные потребности массового слушателя (в данном 
случае, преимущественно, в кругу учащейся молодежи). При этом рассказ- 
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чики распоряжаются сказочным материалом, входящим в этот Фонд, до- 
вольно свободно: отдельные эпизоды переносятся с места на место и из 
одной сказки в другую, сюжеты сливаются и переходят один в другой, со- 
здаются новые варианты одних и тех же сказок (образцом могут служить 
первые пять сказок настоящего сборника, и вторая сказка из Записок Вол- 
легии востоковедов). В результате получается тот средний и наиболее рас- 
пространенный ‘тип белуджской сказки, который представлен в публикуемом 
собрании. 

Применяемая транскрипция обычна, для иранских текстов, и пояснения 
требуют лишь некоторые детали. Долгота гласных 0 ие 0собо не обозна- 
чалась, так как эти гласные нормально долги, и при допускаемом иногда, 
сокращении они заменяются соответственно гласными % и $. Точно также 
не обозначался заднеязычный характер артикуляции 7, свойственный этому 
звуку перед дик. С другой стороны, знаками $ и е обозначаются лишь 
акустические оттенки одной и той же Фонемы и ее большее или меньшее 
приближение к типу $ или е. Точно также & (в отдельных случаях также 4) 
выражает лишь комбинаторные оттенки краткого а. Произношение гор- 
танного й, обычно чуждого белуджской Фонетике, отмечалось во всех слу- 
чаях. Расхождения в записи одних и тех же слов не устранялись вполне 
сознательно, так как сопоставление и анализ этих расхождений могут по- 
мочь точнее определить Фонетические границы фонемы (744 || 746 || 7е- 
тиК || 0) или разновидности слова (бекап || ркап, рздт || рёт). Сложные 
слова и обычно слитно произносимые словосочетания по большей части 
писались через малое тире (5-ато4а), но далеко не во всех случаях можно 
было сделать нужную разбивку. Ударение обозначено всюду; слова, где оно 
не указано, нужно рассматривать как энклитики или проклитики. 

Перевод, сопровождающий текст сказок, не претендует на, литера- 
турную самостоятельность и имеет лишь научно-вспомогательное значе- 
ние. Его основная задача, это—служить пранистам необходимым пособием 
при чтении и анализе текста, восполняющим недостаток словарей и других 
пособий, и этой цели лучше всего удовлетворял бы перевод дословный или 
наиболее к нему приближающийся. Однако желание сделать публикуе- 
мый материал доступным не только для пранистов, но также для Фолькло- 
ристов, интересующихся восточной сказкой, заставило во многих случаях 
отступить от дословной передачи текста и всецело подчинить перевод тре- 
бованиям русского литературного стиля. С этой же целью местами сделаны 
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° необходимые пояснения и вставки (всюду помещенные в скобках), и выделев 
‘курсивом перевод встречающихся в одной сказке специальных арабских 
выражений. При всем том перевод стремится передать с максимальной точ- 
ностью не только мысль подлинника, но и способ ее выражения. Вместе 
с тем перевод рассчитан исключительно на подготовленных читателей, уже 
занимавшихся восточной сказкой, в частности персидской, и знакомых 
с особенностями и условностями мусульманского быта и восточной речи; 
поэтому довольно многочисленные персидские термины и своеобразные 0бо- 
роты оставлены без пояснений. Новым из сохраненных в переводе и спе- 
циФически белуджеким можно считать лишь термин бузланги, обозначаю- 
щий Фантастическое чудовище, повидимому, сходное с персидским дивом. 

При выборе наиболее точных и подходящих русских выражений боль- 
шая помощь была оказана Д. К. Зелениным, С. Ф. Ольденбургом и 
Л. С. Ляпуновой, просмотревшими корректуру перевода; в отдельных слу- 
чаях не отказали в ценных замечаниях И. Ю. Крачковский и Ф. А. Розен- 
берг. И им всем в значительной степени обязан перевод, если его задачи, 
разрешены удовлетворительно. 


Ив. Зарубин. 
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(1. О внуке старика, научившемея чародейству) 


Было ли, не было ли, лучше нашего с вами бога никого не было. Был один 
царь. У этого царя был пастух. Этот пастух был старик. У этого старика был 
внук. Этот его внук ходил с коровами. Прошло некоторое время, старикову 
внуку захотелось жениться. Он пришел в дом своего деда и сказал своему деду: 
«Дедушка, сегодня я хочу от тебя, чтобы ты сходил к царю и сказал царю: 
„о царь, средоточие мира, отдай свою дочь за моего внука!“» Старик сказал: 
«очень хорошо». Стариков внук пошел к стаду, старик пошел в царский дом. 
Когда он пришел, то увидел, что царь одного человека убивает, другому вспары- 
вает брюхо, третьего посылает в тюрьму. Старик выбежал оттуда и вернулся 
к себе домой. На утро стариков внук пришел от своих стад в дом своего деда 
и сказал своему деду: «голубчик дедушка, ты ходил сегодня в царский дом?» 
Старик ответил своему внуку: «голубчик внучек, я ходил к царю, посмотрел 
издали, как он одного убивает, другого захватывает, третьего отправляет 
в тюрьму, выбежал обратно и вернулся домой». Стариков внук сказал: «завтра. 
тебе непременно нужно сходить к царю и сказать царю то, что я тебе сказал». 


Белуджекие сказен 1 — 1 
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{апепа 06, аб ргатаг@ $а май 213а заг о1рё и ай 11 раа$аал с1за. 
апб Кран, Ы раазая 0131 рапа4а зат Ба, уаЁ таг 413 {а бипбп агуапе 
Ъ!: радзайла ис ап. атб ргатат@ уаК Кайдтае о$ай, зи ца ауди а1аз 
и аг Каз 316 № хай ]аса, атб рай$а 1апа № май о1за тапи. уак маг 
атб ргатата $-алпб@та, ай Ы рай$аз1 олза, Катаг ма&-аша4е &12е Кагатц. 
апб раза $а атб ргататг@а рагзй К! {а ра 66\ё1 хайга мас 4? атб 
рташага сази: &1 рааза уа5й аш, шап Чагш уаК памазасе, ата аП 
ошёп КигасТ ра Я Ка, апп шпа Чет Чааот Ш Иуа, апп {а 66 
2-010881? атб райза оази: (а га, аша май памазася Ь2аг и уаг № шитуа. 
алаб рагатага радЪах& $-атб@та заг с1рё а ай Ш май палуазасвуа, го 
\адт пахазаса с: р1тб, шап Зи радзайуа, ата и арага со раа&а 
ой$сат, ра@$а аш та21 Ба, с: (а Ьга, ата жай памазаса таг и муаг 
1 шитуя, апии ыуа Е! тали {а Бталйп. атб рлгататга81 памазас ра, 281-- 
ра] сокапа пах айти, тадах Каги 46пии о1зап. аг обке га 48% 51 маипа 81 
4856515 и атб дал аш 20 \айп5л18 аш саёа: Бала уаКе май сока е1А 
ша Кате К! шап рап4а со сокапа па, гал. 

{апера 01, атб рлгатат4 и атб ргатйг@а1 пауазао $-атб@та зат 
огра и аа М рада о1за. Иа (а рай&а 1апа М жай о1за плат. 
рИгатата а ашб ртататай1 памазае а(ат рада 01381 (а. атб р’ататаа1 
по\азао за]ат Чай, раёза ак Кг. осо раза \уаЗатафе Камапе. уаК 


Наступало утро. Старик вышел из своего дома и подошел к царскому дому. 
Когда он дошел до царского дома, он сразу увидел, что у паря заседает какой-то 
важный совет. Старик немножко постоял, увидел, что совет закончился и что 
каждый пошел к себе, а царь остался дома один, и тотчас вошел в царский дом. 
Итак, они обменялись приветствиями, и царь спросил у старика: «ради чего ты 
пришел?» Старик сказал: «о царь, средоточие мира, у меня есть один внук; его 
сердце устремилось к твоей дочери, и вот он послал меня к тебе; что ты теперь 
скажешь?» Царь сказал: «иди, возьми своего внука и приведи ко мне!» Несчаст- 
ный старик вышел оттуда, пошел к своему внуку и сказал своему внуку 
«внучек, я ходил к царю и сказал царю твои слова; царь остался доволен и ска- 
зал: „иди, возьми своего внука, и приведи ко мне!“ Теперь давай, пойдем!» Стари- 
ков внук с радостью и весельем пригнал коров и отправил по домам. Каждую 
корову он вручал хозяевам, и говорил хозяевам таким образом: «завтра пусть 
никто не выпускает своей коровы, потому что завтра я с коровами не пойду». 

Наступило утро. Старик и стариков внук вышли, пошли в царский дом 
и увидели, что царь сидит у себя дома один. Старик и стариков внук вошли 
з царский дом. Стариков внук поздоровался, царь ответил на приветствие. 
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зе п1апб. уаК маг атб рада со ргатагаа пимазаса 2а5и: 1а ра ши 
`оЩа ах 81 ? атб рлтатагаз памазас аи: ап. раа$а, со атб ригашага а) 
пимЯзаса 25: тал 5а (а ша| 1туа па 10 п, уаК 5Ае Кап. асёг {а ата 
Зала Катей, садта шап га май дшыка Ат. атб рташага&л памазас 
са: 52$, ра@$а. атб рад5а гаи: апуиейг уак шаПае аз, 5а2 Ши Чат, 
дойг 1а 5а ата шаПЯЯ) Чешйё №1 штиуа Ши айгец, сафта шап май лика 
Ъ1 (а дал. 

ртгатата и рташйт@й1 памазае Мате №1 май с1за, баша ша, 
тап-шапе \атап: п $арбпа жарале №1 жай 13а. 1атепа $-атбата, заг 
оба и Зап М шаПай| ©15а. (Апеаб заг па Ъи{-а4ап6 1 рагатагаа 
па\зазае 1 май аИ& рот Кат 9 штал 8-21 ета оп Пи Муагш? муа 
К1 тап го май ригака е дам Бот 1 ртгб ]ап, {а м баша шпа рагал, (а 
та 210$ 1 ата а4Ае-ап К! $а И деша Ши Ъагап; {а № шпа Брага, баша 
штойаа 20$ @ тап ашб май пимазаса атбаша ЕШи, {а аше$ та са 
\маха уак Кате зафах Ь481. атб ргатат@ а ртатат@а1 па\азае ЭЩат 
$ шоЙам ока. ашб В зат Баш, уаК маг шаПа $а хай с1за Аг Кари. 
зат м а]Кке Кагате, мазатайе Кага. уаК маг атб шоПа атб р!га- 
татаа и апб6 ргашагай1 полз аоа ригзИ К! &та ра 66а ае-Ц? ра Кат- 
лтаге уа ра @2& @те 4а0-Ц? ашб ргашага саза: шаПа за, тап аб 


Они обменялись с царем ипривегствиями и посидели часок, как вдруг царь сказал 
старикову внуку: «ты влюблен в мою дочь?» Стариков внук сказал: «да». Царь 
‘сказал старикову внуку: «я не требую от тебя никакого имущества, но ставзю 
одно условие; если ты это условие выполнишь, тогда я отдам тебе свою дочь». 
"Стариков внук сказал: «говори, о царь!» Царь сказал: «в этой стороне есть 
один мулла, большой учености, и если ты принесешь мне знания от этого муллы, 
тогда я выдам за тебя свою дочь». 

Старик и стариков внук пошли к себе домой, там посидели, поели, что 
пришлось, и ночь переночевали дома, а на утро вышнли оттуда и пошли в дом 
муллы. Еще не дошли, как стариков внук стал про себя размышаять: «как это 
‚я от него приобрету знания? давай-ка, я скажу своему деду: „голубчик дедушка, 
когда ты меня туда отведешь, ты не говори, что мы, мол, пришли, чтобы 
вынести от тебя знания; когда ты меня отведешь, там ты скажи мулле, 
что я, мол, оставлю здесь своего внука, а ты иногда немного поучи его». 
Старик и стариков внук пошли в дом муллы. Когда они подошли, мулла сразу 
вышел из своего дому. Они поздоровались и обменялись приветствиями. Тот- 
час мулла спросил старика и старикова внука: «ради чего вы пришли? по какому- 
нибудь делу или ради чего другого?» Старик сказал: «почтенный мулла, 
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майл пимазаса айае-оп 3 Пу; асаг {а а18$ а-рауй1, са уажа аше& га 
зафах №481. ат6. шаПа Кафи] Каги, газа: Ъа2 рамап пи-а. атб ртгатага 
май пи\уазаса атбатшта 154 и зай Ъ май 2138. апип 5а рташатаа №1] и 82 
пи\азас81 20$ рКаб. 

Кагаг, атб6 ругашат@й1 памазае а-стац {а е шпа зафаха па, дате. уаК 
гбёе и, атб шаПаа лк ай 11 атб 2аойтуа, саза: (та и ртаЕ 10а 15а КЕ 
(а Буапа, эпйй ши р1з ба ра &е зафАха па бат? {а шатб& уаК @тбое 
2$ К1 фап4а шит рагаЕ а-Ка, шпа рат, {а шпа зафах Ъаёл. 1апепа 00%, 
атб ртатагай1 пимазае го шиПа гай: &1 шаПа за, шит рак шипа, 
айгы Ъ1 иуа К! 41а шла зарах о4уа1! атб шаПа ашб ртгатагай1 памазаса 
уаК КАше зафах а-дам, $а рапё гоба уаК гбёе. 

уаК тбёе гоё реш фин, уаЕ маг аш6 шаПа май деша даа 11 то- 
п1ЗИпа п 54. ашб ргаштаАга81 помазАс ат 1 атб6 шаПай1 рада $аа. шаПа 
Ъ! дета и ртатагай!` памазае №1 рада, атб дам] $ап М уаК ]аеае, м 
уаК ЧауаПеуа. уак маг ашб шаПа 186 и 24011 Кага. @6га а, уаК у’аг 
атб Феаг Ъ1 ]ат2Аса ай. уаК маг атб шаПа раб 1 д1еАтё1 (а. ашб рта- 
шат4а1 пиууазах атбаша о ааст и за а-Капф. а6та Ъаь 913, шаЦа а 
Чейтад &6та аАг ЕАры и уаЕ рабуйе Кага, д1е&г агамё Ъий. шоПа а та 
и 5а 412А гае 514. атб рлгатага 1 пажазас 5, ашбашта 1 пла 1154-46, 


я привел к тебе своего внука, и если ты будешь свободен, ты иногда займись. 
се ним!» Мулла согласился, сказал: «очень хорошо». Старик оставил здесь своего 
внука и пошел к себе домой. Теперь оставь старика и послушай про внука. 

Итак, стариков внук видит: он ведь не дает мне уроков! Однажды случилось, 
что дочь муллы пришла, к этому юноше и сказала: «твой дед оставил тебя здесь, 
чтобы ты учился, почему же теперь мой отец тебя не учит? сегодня ты ему 
налги, что завтра, дескать, придет мой дед и уведет меня, займись со мной!» 
Наступило утро. Стариков внук сказал мулле: «почтенный мулла, мой дед привел 
меня к тебе, чтобы ты мне давал уроки!» Мулла стал немного заниматься со. 
стариковым внуком, из пяти дней один девь. 

Однажды было за полдень, вдруг мулла обратился лицом к заходу. солнца 
и пошел. Стариков внук пошел вслед за ним. Мулла впереди, стариков внук 
сзади, так они пошли в одно место, на один пустырь. Вдруг мулла сел 
и стал совершать зикр (мистические призывания). Прошло много времени, 
вдруг земля задрожала, и мулла тотчас проник внутрь земли. А стариков внук 
стал и смотрит. Прошло много времени, он увидел, что мулла вышел из-под 
земли, совершил молитву, и земля стала, как была. Мулла покинул ту дорогу 
и пошел по другой дороге. Стариков внук пошел туда, где сидел мулла, сел и тоже 
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3406$ ат $06, атб@шта 1156 п 21011 Кагё. @6га раб, @13й {а Фейг ди Кар Би, 
уак маг атб рташагай пажазас 6т 8&ай Ш Феата па, заи ы Фоага} ца, 
41зи а уаЕ шагайте п аоТ уак маг ашб ргашйгай1 памазас за|ат 
Али, атб таг@ат а11к Каги, $а ашб ргатагай1 памазаеа ратзйл К1 (а 
$а ош]апейг 844°-? атб ртгатат@ памазас 205: тап $а апсеп ]асае 
Ас-ип. {а уаК зе и ап, садша атё шагайт ашб р1гатат4 ал пазуазаса 
205: (а апан Ъта. ашб ртататаз памазйс $-атбашта аи рада Ш шиПаз 
2158. ат6 М ай, ашб таПая лай ратзил Ю {а сша риАо-? ашб рита- 
пйт@81 памазао ойЗи: Шуй Е шап 11 апбби ]асае 0(Ао-пп. атб6 шаПаа] 
о 2апи Е ашй Фейгёл 66гё1 шатайт шит р1зё1 рт БШаот. <й8И: апап 
(а, $2, шпт р1з& ппаг Багей, апал @104 а оо (а {41 сааса па Капё ма асёт 
$7916, та Кизи. атб к а ригаЕ ай, Ога со жай ригакКа. 

элп6 $арбпа (амепа риалйга Ай, со шаПа сои: шап апйп май 
пи\зазаоа фатш, ра се № аш ша| и а1 бата ма ап и 16 Каз маша а 
па Кап. атб шаПа сай: пара Ъа2 ламап шина. 

атб ригатаг@йл памазас со май рака зай, М тай пака Заатф, 
‘уаК маг ашб ргатат@ памазАс со май ригака са$и: р1гб, (а, Ъга дета, 
тай ша1Аапе Капт и Каш. атб ртатага сази: пара Ьа2 амап Шина. 


<тал совершать зикр. Нрошло много времени, он увидел, что земля разверзлась 
на двое. Стариков внук тотчас спустился под землю, пошел внутри земли и уви- 
дел, что там сидит человек. Стариков внук поздоровался, тот человек ответих 
на приветствие и спросил старикова внука: «откуда ты пришел?» Стариков 
внук сказал: «я пришел из такого-то места». Они посидели часок, потом тот 
человек сказал старикову внуку: «Теперь иди!» Стариков внук оттуда вернулся 
в дом муллы. Когда он пришел, дочь муллы спросила его: «где ты был?» 
Стариков внук сказал: «подумай-ка, только, ведь вот в каком месте я был!» Дочь 
муллы поняла, что тот подземный человек был пир (духовный руководитель) 
ее отца. Она сказала: «теперь ты отнял искусство у моего отца, и впредь он уже 
ничего тебе сказать не сможет, а если узнает (о происшедшем), убьет тебя! 
когда твой дед придет, уходи со своим дедом!» 

На утро после этой ночи пришел старик и сказал мулле: «я заберу теперь 
<воего внука, потому что там наше хозяйство запустело, и никто его не обслу- 
живает». Мулла сказал: «очень хорошо ». 

Стариков внук пошел со своим дедом. Они приблизились к дороге, как вдруг 
‹тариков внук сказал своему деду: «дедушка, ты иди вперед, а я схожу на двор 
и потом подойду». Старик сказал: «очень хорошо». Старик пошел к той дороге, 
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ригатата 61 ата га $6. уаК маг атб пазазаст маб га стр уакК ]апо6® 
Катеб&ке каг и }155 М май ригак& ета. уак хаг аше& ргак 1 415и, 
Ъ: а1 рада Карь май Иа саёа, БАЩЖеп е ра тазйеп Катоб8ке. каре №: 
ра4й1, газет па Кага, Кагаг $1. атб рлгатат@а1 плуазАе тай га ралат 
Кати и шагайше Кат, хар-харт Киг, а, $а май ратака рада 5. атб: 
к! рта Чета ий, май пажазёса па 415. уаКк маг атб памазает Я, 
май ртака тазбий, саба: 1а ахы &6е 438 М рай Каран? атб 
рагатаг@ газа: муа 4 шап уаК Катоб$ке 41зп, ат бе ]ап ами, тре 
па Кагии, 15 $а шит деша. ашб рлтататЧа1 пожазае 208: & р!гб, ха] ат 
па дати. 

детИга Яап, уаЁЕ жаг атб ргашагаа1 пажазАе со май риака 
25: {а ашб тай (а Ьта дешИта, сйфта шап а-Кат. атб рташага 20 жа 
пимазаса 25: (а 60 май ахИепа 4ег ша Капа], Ще 51ай. атб рагатагаз, 
пи\а340 с: пара 587 ламп ша. ашб рташата М атб таё {а а6е 
2-50, уаК маг ашб памазаот ор \уаф та 1апоби ае каг а 186 1 май: 
ригака1 Четйё. ате$ рлгак 4138 а а апе ]апобп! уаК жаг № рад каре. 
этпб 1 №1 радй1 Кари, 1& уаК Кате та $ай, уаЕ маг 1%, $а жай ригака 
рапё ий п ашб@та бег Кари. ате& ртгак Ай, 5$а атб та 51. атб № 
415 (а шит ргаЕ $а шап о\мазЯ, май та шатаате Кага 136 и Я, хай 


а его внук взял и обернулся в хромого зайца, и побежал навстречу своему деду. 
Как только его дед завидел его, он бросился за, ним: он подумал, что это настоя- 
щий заяц. Он бросился за ним, но догнать не мог, и пошел потихоньку. А стари- 
ков внук укрылся и обернулся в человека; пригнулся, подошел и очутился сзади 
своего деда. Так как его дед был впереди, он не видал своего внука. Тотчас: 
его внук пошел, догнал своего деда и сказал: «разве ты давеча, что-нибудь. 
увидел, что бросился вслед?» Старик сказал: «смотри-ка, я увидел зайца, но 
как ни старался, не смог поймать, и он убежал от меня!» Стариков внук сказал: 
«ну, дедушка, это ничего!» 

Они пошли вперед, как вдруг стариков внук сказал своему деду: «ты иди 
вперед по этой дороге, а я потом подойду». Старик сказал своему внуку: «только» 
ты, как давеча, не запаздывай, а приходи поскорей! » Стариков внук сказал: «очень. 
хорошо». Старик пошел себе по этой дороге. А его внук взял и обернулся в хро- 
мую газель, и побежал навстречу своему деду. Его дед стал смотреть: чтб-де это? 
неужели хромая газель? и сразу бросился за ней. Когда, он за ней бросилея, его- 
внук сначала некоторое расстояние бежал по дороге, а потом вдруг бросился. 
укрылся от своего деда и спрятался. Его дед достиг этого места и пошел дальше 
по дороге. Когда он увидел, что дед прошел мимо, он обернулся в человека и по- 
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‘бежал; догнал своего деда и сказал своему деду: «зачем ты давеча бегал?» Его дед 
сказал: «я увидел хромую газель, но как ни преследовал ее, догнать не мог, 
а ты оставался сзадп!» Стариков внук сказал своему деду: «и тот заяц, и эта 
газель, всё это был я! ты видишь тот караван?» Старик сказал: «да». Стариков 
внук сказал: «садись на меня верхом, а я превращу себя в хорошего верблюда ». 
Старик сказал: «хорошо». Стариков внук сказал: «ты скажи караванщикам: 
„кто берет верблюда? я продаю своего верблюда“; если скажут тебе: „за сколько 
продаешь?“ ты скажи: „продаю за, сто туманов“, а потом, когда меня от тебя 
возьмут, ты им не отдавай моей упряжи ». Старик сказал: «очень хорошо». Стариков 
внук обернулся в верблюда, а старик сел на него верхом и погнал его по этой 
дороге. Стариков внук стал реветь по-верблюжьи. 

Когда караванщики приблизились, они сразу заметили старика: какой, 
дескать, у него хороший верблюд! Караванщики сказали старику: «ты не про- 
дашь своего верблюда?» Старик сказал: «продам». Караванщики сказали: «за 
сколько продашь?». Старик сказал: «за сто туманов отдам!» Карававщики 
сказали: «мы берем». Когда они взяли, старик сказал: «я упряжи не отдам!» 
Караванщики сказали: «хорошо, не давай!» Они ушли, старик тоже пошел. 
Теперь оставь старика и послушай про караванщиков. 
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Караванщики пошли и, пройдя часть дороги, остановились. Когда они 
остановились, они привязали этого верблюда вместе с другими и оставили, . 
а сами легли спать. Когда они заснули, стариков внук обернулся в человека, 
развязал свои путы, побежал и догнал своего деда. Он и его дед пошли к себе 
домой. 

На утро они пошли на огород и стали уже работать. А мулла вдруг, — пойми, 
как это случится! — узнает: а ведь стариков внук отнял-таки у меня искусство! 
Он превращает себя в сокола, взлетает и приближается. Как только стариков 
внук услыпгал шум сокола, он тотчас сказал своему деду: «дедушка, это мулла 
приближается! давай, убежим!» Старик сказал: «ты, пожалуй, беги, а я пойду 
домой». Стариков внук добежал до края огорода, как вдруг приблизился и мулла 
и спустился на землю. Как только стариков внук увидел, что он спустился, 
он тотчас превратил себя в дыню. Как только мулла увидел, что тот превра- 
тих себя в дыню, он тотчас сказал огороднику: «сходи-ка, принеси мне вон ту 
желтую дыню, и я тогда дам тебе хорошую молитву». Огородник пошел к той 
дыне. Как только он нагнул голову к дыне, вдруг эта дыня полетела. Огородник 
изумился: как это так дыня полетела! 

А мулла иемедленно обернулся в королевского сокола, полетел и 
погнался за стариковым внуком. Тотчас стариков внук отправился в цар- 
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ский сад и превратил себя в цветок. Мулла подошел, но как ни всматривался, 
не мог узнать, какой он цветок. Вдруг подошел царский садовник набрать 
цветов, подошел, посмотрел: что за красивый цветок распустился! — сорвал 
этот цветок и отнес царю. Мулла сразу догадался: этот цветок, который в руках 
у царского садовника, это он! Он превратил себя в дервиша, и сказал: «дай 
мне цветок!» Царский садовник сказал: «нельзя, я этот цветок отнесу царю». 
Он отнес его и отдал царю. Царь стал нюхать этот цветок, как вдруг подошел 
мулла и сказал: «дай мне этот цветок!» Царь бросил ему цветок. Тотчас этот 
цветок превратился в просо и рассыпалея по земле. Мулла, немедленно обернулся 
в курицу и бросился на зерна, — а тебе надо знать, что одно зернышко проса 
попало в царский туфель. Стариков внук обернулся в шакала, и оторвал курице 
голову. Царь изумился. Вдруг стариков внук обернулся в человека и сказал 
царю: «я тот стариков внук, которому ты сказал: „иди и приобрети искусство 
у такого-то муллы, тогда я отдам за тебя свою дочь!“ а я пошел и своим искус- 
ством самого того муллу привел и убил пред тобой!» 

Итак, царь поцеловал его в лицо и сказал глашатаю: «провозгласи, чтобы 
завтра никто не шел на работу, потому что царь, мол, выдает замуж свою дочь». 
Глашатай провозгласил, чтобы на следующий день никто не шел на работу, 
потому что царь выдает замуж свою дочь. На утро никто не пошел на работу. 
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Царь его женил. Семь ночей и семь дней били в барабан. Итак, стариков внук. 
сделался царским зятем. Я оттуда убежал, завязал, для себя снискал благо-- 
получие, для тебя привел девушку. 


(11. Об овчаре, сделавшемся царем) 


Было-было, не было никого лучше бога. Когда-то жил овчар по имени. 
Асан. Семь лет он пас стадо у одного человека. В начале восьмого года однажды 
ночью он видел сон, что у него в руках три звезды. Проснувшись, он 
погнал стадо к дому своего хозяина, и к ночи выпустил стадо перед. 
домом своего хозяина. Его хозяин закричал: «Асан, ты с ума сошел, что ли? 
зачем ты к ночи приводишь стадо к дверям дома?» Асан сказал: «ничего со мной 
не случилось, но начиная с этой ночи я больше не пасу твоего стада; если 
у тебя есть власть, эту ваасть прояви надо мной; если же нет, нечего тебе 
со мной говорить; семь лет я пас твое стадо, больше не буду пасти. От 
тебя, как хозяина. я очень и очень хочу, чтобы ты дал мне благословение, 
потому что я много потрудился для тебя, и чтобы ты отпустил меня. Затем 
я тобою очень и очень доволен: у меня самого есть триста овец, пусть они. 
будут твоими! я не требую их!» Как хозяин ни жаловался, Асан не согласился. 
Потом он благословил Асана и отправил его. 
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Асан взял свой посох, свою войлочную одежду и пустился в путь. Ночь. 
в одном месте, день в другом, несколько дней спустя, добрался он до какого-то 
города. Он пошел и улегся перед одними воротами. Оставь теперь его 
и послушай об этом. 

Ворота, у которых он чег, — это ворота дома визиря, а у визиря есть 
дочь. Эта девушка была влюблена в некоего Асана, и у них обоих был уговор, 
что этой ночью они бегут из этого города, в два часа ночи. Девушка сказаза 
своему возлюбленному Асану: «в два часа ночи приходи к воротам, я также 
спущусь из замка, и мы вдвоем отправимся». Асан сказал: «хорошо», — а имя 
возлюбленного дочери визиря было также Асан. Оставь его на ночь, пусть идет 
спать! а этот овчар, откуда бы он ни был, пусть спит в этих воротах. 

К полуночи дочь визиря взяла из хранилищ своего отца две переметные. 
сумы с золотом и деньгами, подошла к воротам и увидела спящего человека. 
Дочь визиря сказала про себя: это ведь спит мой возлюбленный! Она ничего 
не сказала; вернулась, из лошадей своего отца оседлала двух лошадей получше, 
подошла к воротам и увидела, что Асан все еще спит. Она осторожно взяла 
его за руку, разбудила, его и сказала: « вставай, уже день! поторопись, мы едем!» 
Бедняга овчар встал, собрался и сказал: «куда мы поедем?» Девушка сказала: 
«молчи, и куда я ни поеду, ты следуй за мной!» Асан последовал за ней. 
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Когда они очутились за городом, дочь визиря дотронулась до головы 
Асана. Асан не отвечал. Вторично девушка трокула Асана. Опять Асан не дал 
ответа. Тогда дочь визиря удивилась, почему Асан не говорит. Больше она 
ничего не сказала, поехала. На утро, когда рассвело, дочь визиря посмотрела 
на него: да ведь это не мой возлюбленный! Тогда девушка растерялась: что, 
дескать, я теперь буду делать? стала раздумывать: «ну, пускай будет, что бог 
мне судил!». Она ударила лошадь плетью и погнала ее, а когда немножко про- 
ехала, сказала про себя: «дай-ка, я его испытаю, что он за человек!» Они подъ- 
ехали к месту, где были большие тростниковые заросли. Дочь визиря сказала: 
«какие хорошие тростниковые заросли! сидеть бы наверху коровьему пастуху, 
‚а коровы паслись бы здесь|» Асан сказал: «где? в его ногу воткнулея бы 
тростник!» Девушка поняла, что он не коровий пастух. Они проехали еще 
немножко, и перед ними появились большие заросли колючего кустарника. Де- 
вушка сказала: «какие хорошие заросли колючки! сидеть бы наверху погонщику 
верблюдов, а здесь бы паслись верблюды!» Асан отвечал: «где? в ногу погон- 
щика впились бы колючки!» Девушка сказала про себя: «он не верблюжий 
погонщик». Они еще немного проехали и поднялись на хорошие пески. Девушка 
посмотрела: что за трава на этих пеёках! и сказала: «быть бы здесь тысячному 
‘стаду овец, а, молодой овчар играл бы здесь на дудке и любовался бы!» Сразу Асан 
‘присвистнул. Тут дочь визиря поняла, что этот человек овчар. Так они ехали 
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День был жаркий, девушка захотела, пить. Она, закричала: «Асан, я очень. 
хочу пить, ты не можешь найти немного воды?» Асан сказаз ей: «очень хорошо, . 
я сейчас принесу тебе воды, ты не беспокойся». Асан быстро взял свою торбу 
и посох и. пошел; пошел за водой, походил, отыскал воду, наполнил водой свой 
мех и собрался в путь, но увидел, что справа от воды что-то блестит. Асан. 
сказал: «дай-ка, посмотрю, что это!» пошел, посмотрел: светильник! Асан вынул 
его из воды и пошел к девушке; принес и дал девушке воды. Когда она попиза, 
Асан сказал: «девушка, я видел в воде одну вещь». Девушка сказала: «какую? 
давай, посмотрим, что это!» Асан передал ее девушке. Когда девушка посмотрела, . 
она поняла, что это царская вещь. Она взяла ее, положила в свою переметную. 
суму и сказала: «оставь ее, пусть лежит здесь!» Асан сказал: «хорошо». Они 
поехали и через одну или две ночи приблизились к какому-то городу. Дочь. 
визиря еказала: «знаешь, что теперь делать?» Асан сказал: «нет». Девушка 
сказала: «нужно вот что: я тебе дам сто туманов денег, ты возьми их и отпра-- 
вляйся в город; я останусь здесь, а ты найми хороший дом и слугу и возвра- 
щайся ко мне, тогда, и я поеду в город». Асан сказал: «хорошо». Он взял деньги. 
и поехал в город; нанял хороший дом и слугу, хорошенько вычистил дом и вер- 
нулся за дочерью визиря, взял ее и поехал в город. 
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В том доме, который нашел Асан, эту ночь они переночевали, а, в следующую 
ночь дочь визиря сказала своему слуге: «иди, отыщи и приведи хорошего 
муллу». Слуга пошел, отыскал муллу и привел домой. Дочь визиря приготовила, 
для муллы хороший обед и предложила ему. После обеда дочь визиря сказала, 
мулле: «знаешь, почтенный мулла, что надлежит сделать?» Мулла сказал: 
«нет». Дочь визиря сказала: «обвенчай меня с человеком по имени Асан». Он 
сказал: «хорошо, но я спрошу у тебя кое-что, а ты говори правду». Дочь 
визиря сказала: «все, что ты имеешь спросить, спрашивай, я готова». Мулла 
сказал: «ты девушка или нет?» Дочь визиря отвечала: «я девушка». Вновь 
мулла задал вопрос: «есть у тебя другой жених или нет?» Девушка сказала: 
«нет». Мулла сказал: «а теперь ты согласна на брак с человеком, который 
здесь находится, по имени Асан?» Дочь визиря ответила: «почтенный мулла, 
если ты совершаешь этот брак, то венчай, если же нет, то не трать много слов, 
встань и иди своей дорогой». Мулла сказал: «дочка, не обижайся на меня за 
вещи, которые я спрашиваю, потому что я мулла, и мое право спрашивать о 
таких вещах ». 

Ночью он совершил их брак, а на утро, когда рассвело, дочь визиря сказала 
Асану: «знаешь, о чем теперь речь?» Асан сказал: «нет, не знаю». Девушка 
‹казала: «дело теперь обстоит так: возьми сегодня эту свечу и иди к царю, 
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а, когда туда придешь, поставь ее пред царем и приходи обратно». Асан сказал: 
«хорошо», взял ее и пошел в царский дворец. Когда пришел туда, он поздо- 
ровалея и сел. 

Он посидел час-другой, потом положил свечу перед царем. Царь сказал: «что 
это, дитя мое?» Асан сказал: «я не знаю, что это; раз ты царь и не знаешь, 
я тоже не знаю». Болыше Асан ничего не сказал, царь тоже ничего не сказал. 
Через некоторое время Асан сказал: «я теперь пойду». Царь сказал: «хорошо, 
если хочешь, можешь итти». Асан встал и пошел. Он пришел домой, и девушка 
сказала: «ну, Асан, что сделал?» Асан сказал: «ничего не сделал! снес, отдал 
и пришел назад!» Оставь его и послушай про царя. 

Когда Асан вышел из помещения, царь послал вслед за ним человека: 
где, дескать, находится его дом? Этот человек пошел, отыскал дом Асана и стал 
смотреть: чтоб ему пусто было! какая у него жена! Этот человек вернулся 
и сказал царю: «о царь, у тебя семь жен, но все семеро годны лашь в служанки 
жены Асана; такой женщины в твоем царстве вовсе нет | » Этот человек, который 
ходил к дому Асана, очень и очень расхваливал царю жену Асана, и царь валю- 
бился в жену Асана. Он призвал своего визиря: такое, дескать, дело! чтб теперь 
будем делать? Визирь сказал: «если ты его сегодня приведешь и отправишь ва 
виселицу, впоследствии твое имя несколько опорочится». Царь сказал: «что же 
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будем делать? как бы тебе его погубить?» Визирь сказал: «призови его завтра 
и скажи: „я требую от тебя пару к этой свече“». Царь сказал: «хорошо». 

На следующий день он позвал его и сказал: «я требую ‹х тебя пару к этой 
свече». Асан сказал: «у нее не имеется другой под пару». Царь сказал: «имеется 
или нет, я от тебя требую! если ты в течение десяти дней принесешь, тогда, 
ничего; если же не принесешь, твоя жизнь и дети, все будет царским, поступай, 
как знаешь!» Асан пошел домой. Его жена спросила у него: «что у тебя спросил 
царь?» Асан сказал: «вот что царь спросил: „отправляйся и принеси к этой 
свече другую под пару“, я сказал, что ей нет пары; царь сказал: „есть или 
нет, только я требую ее от тебя в десятидневный срок, и если ты через десять. 
дней не принесешь, тогда я тебя самого с детьми и со всем имуществом объя- 
влю царским!“ Вот что он с меня спросил!» Тогда жена сказала: «ты узнаешь. 
теперь то место, где ты нашел ее?» Асан сказал: «узнать-то узнаю, но там 
ведь больше их нет». Жена сказала: «ну, что бы там ни было, надейся на. 
бога и иди». Асан сказал: «хорошо». 

Асан собралея и пустился в путь. Он отыскал ту воду, обошел ее кругом. 
и вдруг увидел такую же свечу. Он взял ее, положил в торбу и уже собирался 
уходить, но сказал сам себе: «дай-ка, обойду со всех сторон! что это за вода. 
такая?» Он стал прохаживаться вокруг этой воды, и вдруг до его ушей 
дошел человеческий голос. Он постоял там немного, прислушался и убедизся,, 
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что это действительно человеческий голос. Он стал бродить среди скал и камней, 
и увидел каменное жилище. Он пошел туда и рассмотрел через щель, что там 
находится девушка с глазами молодой газели. Девушка его увидела и сразу 
закричала: «о мусульманин, что ты делаешь, придя сюда? уходи, потому что 
сейчас придут некие чудовища бузланги и съедят тебя! иди своей дорогой!» 
Асан сказал: «я ведь не лучше тебя! пока тебя не освобожу, не уйду». 
Девушка сказала: «о мусульманин, триста богатырей приходили за мной 
и назад не вернулись: всех поели бузланги! а ты ведь только труженик 
и странник!» Асан сказал: «я ведь не лучше трехсот человек! если их поели, 
так и я за ними!» Девушка сказала: «ты сам льешь свою кровь себе на шею, 
а мне приносишь заботу! куда. я теперь тебя спрячу?» Асан сказал: «приго- 
товь для меня место слева от дороги и не беспокойся! бог даст, освобожу тебя 
из их рук! при условии, если ты сделаешь все, что я скажу». Девушка, сказала: 
«Я сделаю, если только у тебя хватит силы!» Асан сказал: «бог даст, или тебя 
освобожу, или последую за теми тремя стами богатырей!» Девушка спрятала, 
тут Асана и пошла к себе. Она сказала Асану: «завтра я приду узнать 
о тебе». Оставь теперь его и послушай про бузланги. | 

Когда бузланги пришли, они почуяли человеческий запах. Они разгне- 
вались на девушку: говори, дескать, кто сюда сегодня приходил. Девушка, 
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сказала: «вы привели меня в такое место, что ко мне не может прийти 
никто из человеческого рода». Бузланги ее сильно выбранили и пошли 
«пать. Через семь ночей старший из них проснулся; когда он встал, все они 
собрались и пошли на охоту. Когда они ушли, тогда девушка пошла к Асану. 
Асан сказал ей: «почему ты поздно пришла?» Девушка сказала: «разве я тебе 
не говорила, что ты принесешь мне скорбь?» Асан сказал: «почему? скажи». 
Девушка сказала: «вчера, когда пришли бузланги, они меня сильно бранили: 
здесь, дескать, человеческий запах; я сказала: „какого вы захотели здесь чело- 
веческого запаху?“» Асан сказал: «я тебя освобожу, поедешь со мной?» Девушка, 
сказала: «если ты меня освободишь, я для тебя пожертвую собой и пойду 
с тобой, если это будет в твоей власти». Асан сказал: «сделай то, что я скажу 
тебе, послушайся меня! не бойся! бог даст, я, по воле божьей, тебя освобожу ». 
Девушка сказала: «скажи, что мне делать!» Асан сказал: «когда ты уйдешь 
отсюда, ничего не ешь во время обеда, будь печальна, и плачь! они тебя спросят: 
„отчего ты сегодня печальна?“ ты скажи: „я человеческого рода и попала 
к вам в руки! а вы днем расходитесь, и я остаюсь здесь одна“; тогда старший 
пз них спросит тебя: „чего же ты от меня хочешь?“ ты скажи: „я тебя очень 
и очень люблю; когда ты уходишь на охоту, отдавай мне свою душу, и я 
< ней буду проводить свои дни, пока ты не придешь“. Он сначала начнет 
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укорять и бранить тебя, и потом не тотчас даст тебе свою душу, а даст тебе 
что-нибудь другое, но ты и это хорошенько вычисти, прибери и береги». 
Девушка, сказала: «хорошо ». 

Девушка поднялась, пришла от Асана к себе, села и заплакала. Когда буз- 
ланги пришел и увидел, что она, плачет, он пошел и спросил ее: «почему ты пла- 
чешь?» Девушка сказала: «ты меня привел в такое место, где, кроме бога, 
больше никого нет, при этом ты сам днем уходишь на охоту, а я сижу здесь 
одна, и нет даже ничего, с чем бы я проводила свое время!» Бузаанги сказал: 
«Что же ты хочешь? скажи, чтобы я отыскал для тебя, и ты впредь про- 
водила бы с этим свое время». Девушка сказала: «я тебя очень и очень люблю, 
и если ты отдашь мне свою дущу, я ее буду беречь, как цветок». Бузланги вдруг 
дал ей пощечину, и только через час девугика пришаа в чувство. Бузланги 
сказал: «хорошо». Он пошел, принес склянку и сказал: «вот это моя душа! как 
только она разобьется, умру и я!» Он дал ей склянку, а сам пошел на охоту. 

Когда он ушел, девушка тотчас взяла склянку и погила к Асану. Асан 
сказал: «что ты сделала?» Девушка, сказала: «бузланги сказал: „эта склянка — 
моя душа“». Асан сказал: «он лжет, это не его душа!» Асан сказал: «теперь 
ты сделай одну вещь». Девушка сказала: «что сделать?» Асан сказал: «сделай 
для нее хороший шелковый Футляр п еще другую обертку и положи к себе 


на колени; когда он вернется и увидит, что ты © ней хорошо обращаешься, 
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тогда он сам покажет тебе уже настоящую свою душу; как только он ее тебе: 
даст, ты тотчас же ее принеси ко мне, и тогда уже я сам справлюсь». Девушка. 
сказала: «хорошо», пошла назад и сидела дома. 

Несколько времени спустя пришел бузланги. Бузланги взглянул в Дом.. 
и увидел, как хорошо девушка укутала склянку. Бузланги сказал про себя: 
«эта девушка очень и очень меня любит; попробую-ка, я на самом деле показать. 
ей свою душу!» Он немного пробыл снаружи, посмотрел, вошел в дом и позвал. 
девушку: «душа моя, благополучие мое! что это, что ты так тщательно. 
бережешь?» Девушка сказала: «это твоя душа, которую я так нарядила». 
Бузланги сказал: «это совсем не моя душа! я обманул тебя, чтобы посмотреть, 
что ты сделаешь; теперь, когда я увидел, что ты ее так бережешь, я покажу 
тебе свою душу». Девушка сказала: «понимаю! значит, ты боялся меня, раз ‘гы. 
мне сразу не показал своей души!» Бузланги сказал: «да». Бузланги сказал: 
«Давай, пойдем, я покажу тебе свою душу». Девушка сказала: «пойдем». Оба, 
вышли из дому и пошли. Бузланги был впереди, девушка, сзади него. Он повел. 
ее к большому дереву. Бузланги поднялся наверх, спустил вниз одну склянку, 
открыл ее горлышко, позвал девушку и сказал ей: «загляни-ка в эту скаянку, 
что в ней?» Когда девушка посмотрела, она увидела, что там сидит голубь. 
Бузланги сказал: «ну, что в склянке?» Девушка сказала: «там сидит голубь». 
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Бузланги сказал: «этот голубь и есть моя душа! как только кто-нибудь оторвет 
ему голову, я умру». Девушка сказала: «я принесу за тебя в жертву того, кто 
‘оторвет ему голову!» Бузланги поверил еловам девушки и вручил голубя 
Девушке, сказав: «теперь ты забазвляйся с ним в те дни, когда меня здесь 
нет». Девушка сказала: «хорошо». Оба пошли домой. 

Через некоторое время бузланги пошел на охоту. Как только он ушел, 
‘тотчас же девушка быстро схватила голубя и пошла к Асану. Асан сказал: 
«лев или лисица?» Девушка сказала: «бог даст, лев! вот его душа, я достала 
ее». Асан сказал: «где?» Девушка показала голубя. Асан взял голубя у нее из 
‘рук и стал рассматривать; потом он сказал девушке: «знаешь, что теперь делать ? » 
Девушка сказала: «нет, не знаю, что теперь?» Асан сказал: «пойдем в ваш 
ДОМ». Девушка ‘сказала: «я очень и очень боюсь бузлавги!» Асан сказал: 
«если это его душа, ничего не бойся! пойдем!» Девушка сказала: «пойдем». 

Оба направились из этого дома к дому бузланги. Бузланги сразу вышел 
к ним наветречу и увидел: да ведь это моя жена расхаживает с другим 
человеческим существом! Он тотчас пошел к ним. Когда он подошел на 
расстояние голоса, девушка его увидела. Асан сказал: «если этот голубь его 
душа, хорошо; если же нет, он съест нас обоих». Потом Асан сказал: «не бес- 
покойся, пусть он приблизится, тогда я с ним поговорю». Когда бузланги 
подошел, Асан закричал: «эй, бузланги, стой там!» Бузланги не остановилс я 
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п продолжал подходить. Асан тотчас показал ему голубя и сказал: «что, если 
я сейчас оторву тебе голову?» Как только бузланги увидел голубя, он закри- 
чал Асану: «о рожденный человеком, все, что ты захочешь, я дам тебе, только 
отдай моего голубя». Асан сказал ему: «я от тебя ничего другого не хочу, 
но только при одном условии; если ты его исполнишь, я отдам тебе твоего 
голубя; если же нет, сейчас же оторву ему голову». Бузланги сказал: «скажи, 
какое у тебя желание; каково бы оно ни было, я его исполню». Асан сказал: 
«ты, бузланги, посади нас обоих к себе на спину и отвези в такой-то город, 
тогда я отдам твоего голубя». Бузланги сказал: «хорошо, подходите и сади- 
тесь ко мне на спину». 

Асан разбил склянку, взял голубя в руки и пошел впереди, а девушка 
за ним. Асан вторично сказал бузланги: «бузланги, если ты зашевелишься, 
я оторву тебе голову». Бузланги сказал: «не бойся ничего, я вас не съем». 
Асан сказал девушке: «давай, пойдем и сядем верхом». Девушка сказала: 
«я боюсь». Асан сказал: «не бойся, ведь его душа у меня в руках, чего же ты 
боишься?» Девушке ничего. не оставалось делать, она встала со своего места 
и пошла велед за Асаном. Оба они подошли, сели на бузланги, и Асан при- 
казал бузланги двинуться к тому городу, где был дом Асяна. Бузланги 
направился туда. Когда показался город, Асан сказал: «теперь здесь нас 
спусти». Когда бузланги их спустил, он сказал: «теперь отдайте моего голубя». 
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Асан сказал: «посиди здесь; когда мы немного отойдем, мы отпустим твоего 
голубя и пойдем; тогда и ты подойдешь». Бедняга бузланги сказал: «хорошо ». 
Как только они пошли по земле, Асан оторвал голубю голову, и бузланги 
тут же умер. Асан и девушка пошли вдвоем в дом Асана. Он попал домой 
на одну ночь раньше того срока, который был назначен царем. 

Дочь визиря, которая стала его женой, спросила его: «ну, Асан, что 
сделал? принес свечу или нет?» Асан сразу вспомнил, что он забыл торбу 
в том месте, где он в первый раз разговаривал с бузланги. Дочь визиря 
сказала: «скорей сходи за ней! если не принесешь, послезавтра царь отберет 
в казну и меня, и твой дом, и все имущество». Новая девушка, сказала: «что 
вы разговариваете только между собой? я тоже хочу знать, о чем вы гово- 
рите»! Тогда дочь визиря стала рассказывать новой девушке, которую Асан 
освободил от бузланги и привел: «сестрица, однажды мы подошли к той воде, 
где ты находилась; Асан увидел там свечу, принес и дал мне; я взяла ее и 
положила в переметную суму. Когда мы пришли в этот город, я сказала Асану: 
„отнеси эту свечу и отдай царю“. Асан отнес, отдал и вернулся. Ночь спустя, 
опять потребовали Асана; царь сказал ему: „я хочу от тебя в десятидневный 
срок пару к ней; если ты в течение десяти дней не принесешь, я тебя самого, 
твоих детей и все имущество отберу в казну“. Сейчас уже девять ночей с той 
поры, как Асан отправился за свечей, и теперь он вернулся с пустыми руками, 
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а завтра царь его позовет!» Новая девушка сказала: «сестрица, не беспокойся 
ни о чем; то, что царь от Асана требовал, очень легко! у меня много таких 
вещей; не беспокойтесь ни ты, ни Асан! завтра, когда рассветет, я до- 
стану». Дочь визиря сказала: «если так будет, то будет очень и очень 
хорошо». 

Эта новая девушка сказала дочери визиря: «сестрица, я хочу с тобой 
посоветоваться, если ты согласна». Дочь визиря сказала: «говори, сестрица! 
что это за совет может быть, на который бы я не соглашалась!» Девушка 
сказала: «если ты не возражаешь, отыщи вечером муллу, чтобы он обвенчал 
меня с Асаном!» Дочь визиря сказала: «очень и очень хорошо! потому-то ты 
и сказала мне: „если ты не возражаешь!“ но это ведь легкая вещь: ведь и ты 
моя сестра, и о нас обеих будет заботиться Асан». Новая девушка сказала: 
«сестрица, я должна у тебя спросить, потому что ты жена Асана и чтобы 
ты не обиделась, что вот, де, пришла откуда-то эта девушка и без разго- 
воров и без спросу забрала моего мужа!» Дочь визиря сказала: «нет, сестрица, 
совсем не так! конечно, раз человек тебя привел, зназит он тебя хочет, если 
привел! если бы не хотел, конечно, не привел бы оттуда!» На этом их разговор 
ОКОНЧиИлСЯ. 

Дочь визиря сказала своему слуге: «иди, отыщи и приведи музлу». Слуга 
пошел, отыскал и привел мулау. Когда они поели, дочь визвря сказала мулле. 
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«почтенный мулла, обвенчай эту девушку, которая сидит перед тобой, с этим 
Асаном». Мулла сказал дочери визиря: «это девушка, или вдова?» Дочь визиря 
сказала: «это девушка». Вторично музла спросил: «эта девушка хочет Асана 
или Асан ее хочет?» Дочь визиря сказала: «во первых, эта, девушка хочет Асана, 
а затем Асан ее хочет». Мулла сказал: «хорошо». Ночью он совершил их брак 
и ушел. 

На утро, когда рассвело, новая девушка, которая пришла с Асаном, сталё 
перебирать свои пожитки, нашла свечу, дала Асану и сказала: «отнеси царю, 
отдай ее и приходи». Асан взял и пошел к царю в дом. Когда он пришел 
туда, он поклонился и сел.. Царь спросил: «как ты поживаешь?» Асан сказал: 
«молельщик о вашем благополучии!» Он немного посидел, потом вынул из своей 
торбы свечу и положил перед царем. Царь сказал: «что это, Асан?» Асан 
сказал: «это то, за чем ты меня посылал». Царь ничего не сказал. Асан через 
час или два сказал царю: «теперь я прошу разрешения!» Царь сказал: «иди, 
сынок». Асан встал и пошел домой. Когда он добрался домой, обе жены в один 
голос стали спрашивать: «что ты сделал со свечой?» Асан сказал: «вичего 
не сделал; отнес свечу, отдал царю я пришел обратно». Его жены спросили: 
«Царь больше ничего не спросил?» Асан сказал: «что еще ему с меня спраши- 
вать? то, что он с меня требовал, я принес и отдал!» Оставь теперь его 
послушай об этом. 
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Десять-двадцать дней спустя один слуга поровнялся с домом Асана и 
заглянул: что за две красавицы сидят в доме! Он пошел отсюда и сказал 
царю: «царь, я сегодня видел одну такую вещь, что прямо изумился». 
Царь сказал: «говори, что ты видел». Слуга сказал: «здесь есть один человек, 
И у него есть две жены; хотя ты царь, и у тебя семь жен, но все твои семь жен 
годны лишь в служанки его худшей жены». Царь сказал: «хорошо, довольно, 
пди своей дорогой». Когда слуга вышел из дому, царь послал человека за 
визирем. Когда визирь пришел, царь сказал: «как бы уничтожить этого Асана!» 
Визирь сказал: «давай, скажем ему: „я требую от тебя в десятидневный срок 
листьев из сада черного дива; если ты через десять дней не принесешь, тогда, 
я отберу в казну твой дом и все имущество“». Царь сказал: «не плохой совет! 
хорошо, завтра я позову его». 

На утро, когда расевело, царь послал слугу за Асаном, тот забрал 
Асана и пришел обратно. Когда Асан пришел к царю, царь сказал: «Асан, 
я требую от тебя в течение десяти ночей листьев из сада черного дива; если 
ты через десять ночей не принесешь, тогда я твой дом и имущество отберу 
в казну». Асан ничего не сказал в ответ и удалился; пришел домой. Его жены 
спросили у Асана: «чего царь от тебя хочет?» Асан сказал: «царь требует 
от меня в течение десяти ночей листьев из сада черного дива: если ты, мол, 
не принесешь их через десять дней, тогда я твой дом и имущество отберу 
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в казну!» Его жены сказали: «ты видал сад черного дива?» Асан сказал: «где. 
там я видывал черное и белое?» }Кена сказала: «тогда что же ты будешь 
делать?» Асан сказал: «что буду дезать? пойду за ними; если отыщу, принесу; 
не найду, — тогда царь меня убьет, а вас заберет к себе». Обе жены Асана. 
сказали: «мы принесем паря в жертву ради тебя|» Они проговорили эти слова, 
и Асан сказал: «ну, теперь я пойду в город черного дива». Его жены сказали: 
«хорошо, раз идешь, иди! если найдешь, будь осторожен, потому что в саду чер- 
ного дива находятся всякие звери, которые едят людей». Асан сказал: «эх, жены, 
что мне предназначено, то и будет!» Асан сказал это, вышел из дому и пошел. 

Нозь в одном месте, девь в другом месте, добрался он до берега одной реки 
и стал смотреть: «что это река так полноводна|» Он немного посидел, подумал, 
сказал про себя: «ну, надежда на бога, дай-ка, переправлюсь через эту реку!» 
снял свое платье, привязал к голове и бросился в реку. Он переправился через 
реку, вышел на том берегу, надел свое платье и пошел. Прошел он немного. 
по дороге, вдали показалея город; он пошел к этому городу, в сумерки добрался 
до города и остановился там в одном старом доме. К ночи он вышех из этого. 
дома, и когда немного прошел по дороге, ему встретился один человек. Асан 
сказал: «эй, брат!» Тот сказал: «что?» Асан спросил: «чей это город?» Тоъ 
человек ответил: «это город черного дива». Асан ничего не сказал, пошел. 
обратно к прежнему дому п там остался. 
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Когда ночь была на исходе, Асан вышел из дома, пошел к саду черного 
дива, и когда подошел к воротам сада, увидел, что все сторожа, спят. Асан поти- 
хоньку вошел в сад черного дива, взял, что ему было нужно, положил в свою 
торбу, немного подумал и сказал про себя: «дай-ка, я взберусь на вышку! 
что там такое?» Сто сердец соединил он в одном своем сердце и взобрался 
наверх. Когда он поднялся на вышку, он увидел, что в одной комнате горит 
огонь. Он пошел к этой комнате, открыл дверь комнаты, вошел в нее и по- 
смотрел: что за красавица девушка спит в этой комнате! Один светильник 
стоит у нее в головах, другой в ногах, на ней сорок рубашек и сорок шальвар, 
а на голове сорок платков. Асан взял светильник от изголовья и поставил 
в ногах, а от ног светильник поставил к изтоловью; из одежд раскрыл 
тридцать девять головных паатков, расстегнул тридцать девять рубашек и 
распустил завязки у трилцати девяти шальвар; потом поцеловал ее один раз 
< одной стороны, другой раз с другой стороны, и встал. В детстве Асан немного 
учился и знал немного грамоту, не очень много. В этой комнате была бумага 
н перо. Асан взял бумагу и перо и написал свое имя, имя своего отца н в каком 
городе он жил, — все обозначил на бумаге и сам вышел из комнаты. Никто его 
не видал, он вышел и пошел назад по той самой дороге, по которой пришел. 
Оставь теперь его и послушай про девушку. 
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Утром, когда рассвело, как только девушка поднялась со своей постели, 
се одежды с нее упали. Девушка изумилась: что такое случилось? Она надела 
на себя платье и отправилась к сторожам; рассердилась и сказала сторожам: 
«кто приходил сюда прошлой ночью?» Сторожа сказали: «прошлой ночью 
сюда никто не приходил». Девушка их сильно выбранила и пошла назад 
к себе домой; дома осмотрелась и увидела, что вот упала какая-то бумага. 
Девушка взяла бумагу, посмотрела и увидела, что имя этого человека Асан. 
Она стала раздумывать: «как бы мне его разыскать?» и сказала самой себе: 
«Дай-ка, я оторавлюсь вслед за ним!» Она сняла свои женские одежды, надела, 
на себя мужское платье, вышла из дому будто бы в.баню и пошла; походила 
по городу из одной улицы в другую, наконец, вышла из города, направилась 
в сторону Асановой дороги и пошла. 

Несколько часов она шла по дороге. Навстречу ей попалась река. Девушка 
стала бродить по берегу в поисках брода, чтобы переправиться через реку. 
Так она ходила, как вдруг увидела, что с краю сидит человек; сидит у самой 
переправы. Девушка подошла близко; Асан бросился в реку. Девушка 
тотчас закричала ему: «эй, человек, подожди немного, я подойду!» Асан 
ответил девушке: «что ты хочешь от меня, что задерживаешь меня на моей 
дороге?» Вторично девушка закричаза: «брат, ведь нет греха в вопросе! как 
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тебя зовут?» Асан ответил: «конечно, греха нет! мое имя Асан». Девушка, 
сказала: «из какого города ты идешь?» Асан ответил девушке: «брат, ты чело- 
века потерял, что ли, что так спрашиваешь?» Девушка сказала: «именно чело- 
века потерял; ты скажи, из какого ты идешь города?» Асан сказал: «по 
правде сказать или нет?» Девушка сказала: «если ты мусульманин, скажи по 
правде, не лги! если же не мусульманин, тогда поступай по своему усмотрению». 
Асан сказал: «сказать по правде, я иду из города черного дива». Девушка 
сказала: «ну, так куда бы ты ни пошел, я последую за тобой». Асан сказал: 
«КТО ты, что хочешь следовать за мной, бедным странником?» Девушка, ска- 
зала: «если ты даже странник или нищий, я за тобой последую, куда бы ты 
ни пошел». Асан вторично сказал: «эй, человек, кто ты таков? скажи свое имя 
и происхождение». Девушка сказала: «я дочь такого-то царя, которая попала 
во власть черного дива, и вот уже три года, как я попала во власть черного 
дива; это я в такую-то ночь спала в вышке! разве ты не приходил ко 
мне? не переставлял мои светильники? не писал затем письма, что мое, де, имя 
Асан, сын такого-то? не оставлял затем в доме это письмо? разве ты не тот 
человек?» Асан сказал: «тот». Девушка сказала: «если ты тот, тогда куда бы 
ты ни пошел, я последую за тобой». Асан сказал: «хорошо». Они сошлись 
вместе и пошли. 


и ыы 


$аре ]ае, гбёе ]ае, бипё 5ара сада Ъе Азапт сеза зал. а4а Бе Зайаль, 
этб дет Азёа аби Ке тап {та сегш, шаПае 16, шпа 50 \уаё ау Кап. 
Азат САИ: шап @и }спбо дати, 41а оп шпа 011781? уеп 256 Ке аса 48, 
]еп6п Чаи Табл Ке уйке шёп ип. Азап аг &е Ке си, е\ КафШ па Кат. 
24а Азаш амёеп аг (и ]еп6бп Азапа са\ал Ке &1 Азап, а ]еп За май 
резап1а пап а-магь {а ра &е ае га сим Ке тап фи уепбп дагт? Азап 
каше баПг Кот аи Ча, си: &1 Беуа Ке е$а аш Бет. об и $6, 
шоПае а\уаг ие ]еп а хо май Аут Киз. 

Чи Зара 2048 ата ра]еапа 2игё и $6 Бе радезаё1 сеза. ада Ке $06, за- 
1атт 4аё и 0156 уаЁЕ зайе Ке п136 сада атб Ъа]еапа Ре радезая1 Чета 1%. 
райеза сп: е &6-уапф, раг2ша? Аза сиб: е аша ра]> ап Ке шпа ра 
ра4а1 дет 41, тап 5$аащ, ауйгиай. райе3а оп: $ат, рат2та, пап гихза4 
31, Бега а сеза. Азап 0546 и 26 п оеза. оеза ке &, ]епбит рагзКапё Ке 
боп Киг(1? Азап сиё: 14 па Кага, Ба]еапа Чаи п аап. 

уаК бит гоба ода ЧФиууагас Азапт оеза уаЕ поКаге ав. уа Каше п1%% 
и е${ сеза \уа, ]епбпа за! Кигё и рада $а6. $16 Бе райезауа, сази: 1 райеда, 
Азат пп 20 уаё уаК ]епбпе ами Ке а1 ама И аг фабп ]еп6бп ма И аг 
ар п ]епбп &Ашё поЕби ]епёп Ке аи, аше\ шой ап. раде$а си$6: {а 


Ночь в одном месте, день в другом, через несколько дней они дошли до 
Дома Асана. Когда они подошли, тогда девушка сказала Асану: «я тебя возьму 
(в мужья), позови муллу и обвенчай меня с собой!» Асан сказал: «у меня уже 
две жены, как же ты возьмешь меня?» Девушка сказала: «если бы у тебя было 
даже десять жен, так я буду одной из вих!» Что Асан нп говорил, она не 
соглашалась. Тогда первые две жены сказали Асану: «эта девушка хочет 
испытать предназначенное ей! зачем же ты говоришь ей: „у меня уже две 
жены?» Асан про себя немного подумал и сказал: «ну, давай, возьму и ее!» 
встал, пошел, привел муллу и обвенчал с собой эту девушку. 

Через две ночи он взял те лиетья и пошел в царский дом. Он пришел 
туда, поклонился и сел; немного посидел и положил те листья перед царем. Царь 
сказал: «Что это, сынок?» Асан сказал: «это те листья, за которыми ты меня 
посылал; я сходил и принес». Царь сказал: «хорошо, сынок, теперь ты свобо- 
ден, иди к себе Домой». Асан встал и пошел к себе домой. Когда он пришел 
домой, его жены спросили: «ну, что ты сделал?» Асан сказал: «ничего не 
Делал, отдал листья и пришел». 

Несколько дней спустя, опять в дом к Асану пришел один слуга; немного 
посидел, посмотрел его дом, его жен и ушел обратно. Он пошел к царю и сказал: 
«0 царь, теперь Асан привел с собой такую жену, что его обе первые жены 
и все твои семь жен только служанки той новой жены, которую он привел». 
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рафезаул Ке а, з]ате (а п 1156. райеза си: Азап, 2апё1, шла 66 
1142 Азап си: па гаш Ке таза се ше. райеза оп: шиза 6$ 106 
Ке 141 Азап Ча тгобао Ба За шит@аояп ата га ама! БейА1, аой Аа, тоёа 
сага а\уа[ ша Чай, спада И зат а ша шаба рае$а! а-Кап. Азапе уатй» 
эдтап Ъ06 Ке е Сипби аБёге. па п 36 @6ше п сезё. оеза ке заг рб, 
уепбп ригзКатф Ке райеза За {а С6\уа 10? Азйп са: раеза За тап 
ши’Цасапт амаапа рагзИ, шла са\е Ке $а (а Ча гобао За шаг@аоай ама| 


Царь сказал: «что ты говоришь?» Слуга сказал: «как я говорю, так и есть». 
Царь сказал: «иди, позови визиря, пусть придет». Слуга пошел и сказал визирю: 
«парь тебя требует». Визирь пришел к царю и сказал: «что?» Царь сказал: 
«как бы тебе уничтожить этого человечка? в какую сторону ты ни посылаешь 
его, чтобы он погиб, он оттуда опять приводит с собой красивую девушку; 
какое ты найдешь средство от него?» Визирь сказал: «давай, испытаем еще: 
другое средство». Царь сказал: «какое же средство испытаем?» Визирь сказал: 
«ты, царь, позови Асана и скажи: „я, царь, требую от тебя, Асана, в десяти- 
дневный срок сведений о положении мертвых людей, каково пх состояние; 
если ты через десять дней не скажешь, тогда я твою голову и имущество 
отберу в казну“». Царь сказал: «хорошо, сделаю и это». 

На другой день, когда рассвело, он послал человека за Асаном. 
Асан пришел к царю, поклонился и сел. Царь сказал: «Асан, знаешь, в чем 
дело?» Асан сказал: «в чем дело, не знаю». Царь сказал: «дело в том, что 
тебе, Асану, надлежит в десятидневный срок дать нам сведения о положении 
умерших; если через десять дней не сообщишь, тогда твою голову и все твое 
имущество я отберу в казну». Бедняга Асан изумился: что это за слова! 
встал и пошел к своему дому. Когда он добрался до дома, его жены спросили; 
«ЧТо царь хочет от тебя?» Асан сказал: «царь спросил у меня о положении: 
умерших! он сказал мне: „я требую от тебя в десятидневный срок сведений 
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а-10 1. аша ама]6п аг Чи ]еп6ит сй\Мат(: радеза сапбоке уа {а Азат 
сапбке \#51? $-ата амеп ]епбпап уаКе си: ашб радеза со {а бар 
Кара, её КА Ке {та луап ЪекАпе. Азап ©: $аг, пп $126 66 11? ашб 
покбп ]епёпт 254: 66а шлиз1а4? Азап е156: па Ке раде5а, $а шап Ча бара 
шотЧасапт ам] а-10(? ашб покби ]епбил уаК КАше дайтг Киге. 

АзАп Зага $16-&%, $а Зага Ке Азап 86, атб пок6п ]епбит е$а, Фалуаг Кигё, 
5: &1 шат@, 2Ап41 Ее тппз1а 66 114? Азап 21$: шап пай 14а па 2а0т 
ке 11312 66 116. уепбит си86: тап а-2ап, а2а (а, шит абАга БехигЯ1, тай 
е са3@ уя радеза, 2удп а-Капт уд та. Азёп с15$; шит да Каге 21%, Кап; 
228, па, $а шар 26г 5а%, Ее 14. }ет4К си5: Бхагай, абАге пашь. Азат 218 
ке фей Ке сипбп афаге? ]еп 256: {а уак КАшКе рала рКап, феуаг. 
Азёп КашКе раза Кагф и аууаге. уеК си5ё Ке фаг, Ъе ша1апа шпайбп, да 
у& 381 бпобе рес: и феуаг. Дзап $06, дп баебе 21 и амаге ]епка 48%. 
ей биебеапа гиг и 66т Кигё. Азапа с84: Бега, райеза Ъес$ Ке ди алаг 
избатя1 Баг даг ра1да ркап \а за@ шап пар! госш, сада шап фта 8а 
шигдасап а\а] а-йт. раде$а и агаг азйтал Ъаг даг алуйгь, Бе уаК шалале 
регби \уа, за@ шап пар гост. Азёпя 104. Азат за Кагё а 5 чЫ 


о положении умерших“». Первые две жены сказали: «или царь сошел с ума 
или ты, Асан, сумасшедший!» Из первых жен одна сказала: «царь с тобой не 
в ладах и хочет тебя погубить». Асан сказал: «хорошо, но что же теперь 
посоветуете делать?» Его новая жена сказала: «что же посоветовать?» Асан 
сказал: «так разве парь не требует с меня в десятидневный срок сведений 
о состоянии умерших?» Его новая жена немного задумалась. 

Асан ходил в город, а когда он вернулся из города, его новая жена, 
позвала его и сказала: «знаешь, муж, что надо сделать?» Асан сказал: «нет, 
что теперь делать, совсем не знаю!» Его жена сказала: «я знаю, и если ты 
послушаешь моих слов, на этот раз я или царя погублю или тебя». Асан 
сказал: «что смогу, сделаю; если же не смогу и окажется свыше моих сил, 
тогда ничего не поделаешь!» Девушка сказала: «сможешь, слов нет!» Асан 
сказал: «скажи же, в чем дело». Девушка сказала: «найди и принеси какую- 
нибудь птичью ловушку». Асан нашел ловушку и принес. Девушка сказала: 
«отнеси ее, поставь в степи, поймай двух-трех воробьев и принеси их». 
Асан пошел, поймал двух воробьев, принес и отдал девушке. Девушка взяла 
воробьев, спрятала и сказала Асану: «иди и скажи царю: „доставь две тысячи 
верблюжьих вьюков дров и сто манов керосину, тогда я сообщу тебе об умер- 
ших“. Царь доставил две тысячи веролюжьих вьюков дров и сто манов 
керосину, сложил на площади и позвал Асана. Асан посмотрел, пошел к своей 
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уепёпа 18% Ке радеёа ди агаг изфагёл фаг Чаг ма за@ шап пара гост 
а\итва и р|апа, ша1дапа 158. ]епбит 56: 8аг, фа пап уаК Каге Бекап: ар! 
Ъет&, атбАя аг &е Ке пар гост 21%, аталуапа Бе ша дагапт зага, раз 451 
уа Бегбё, 51|, Ъеуй. Азал За п атабаа ат бе пара гост &4ап, шабапа фе ша 
Чагапт зата ге и рада а. фагт Ке гоё 006, АзАпт ]епбп Азапа 2156 Ке Бега, 
раде, Ъес$ Ке аг Ка Ке шага йе дати, рапда 141 райеза де га {у а-Капал, 
ке ре ша дагапт уа БАЦ. радеза аш фт! зат&й шагдатапа шабапа эт Кигё 
Ке аг Каз Ке шигайсе дагЦ, 1агт райапА агат а, Ъегбё. 5$агал тат4аш {ат 
тис: ре ша дагаот 7а зибали. 

3-а1 61] и $а Азапт ]епбпа 20$ рказ Ке Азапа рапф дам Ее пазша Ке 
Зап, (а Ресйз Ке $ша шатааш шасе Ъе 4агапт зата Ба 5816; шага 
ке ра]А (ап, сада шап аш со (а Каш, баобоапа аш ©о \гаё гагат, тап 
п (а ат 53а амап Баг2аКИг а-гамап, Коап. махи Ке Уцал, озеап, (а 
{(алуаг ркап Ке Чесйг тагдаш а3: уа па; атб Ке сй\алё Ке па, сада 
(а, ресй$ Ке пара $ша штабе за Кап Ке шап $та га $а тат шагда- 
ойп а\ма| а-@5ш. Азйп п ]епет Зап Ъе @атапт зата Ба Биап. 
Азап 1амаг Киг( Ке Чеса, шат@йш аз уа па? райеЗа, сиё: па, 246 рам! 


жене и сказал, что царь доставил две тысячи верблюжьих вьюков дров ий 
сто манов керосину и сложил на такой-то площади. Его жена сказала: 
«хорошо, теперь сделай вот что: сегодня ночью сходи туда и, сколько ни есть 
там керосину, весь его разбрызгай или разлей по дровам, оставь так и 
приходи». Асан пошел и, сколько там ни было керосину, весь его вылил на 
дрова и вернулся. Утром, когда взошло солнце, жена Асана сказала: «иди 
и скажи царю: „завтра ты, царь, объяви, чтобы каждый, у кого есть умер- 
шие, пришел к тем дровам!“» Царь утром же объявил всем жителям города, 
чтобы каждый, у кого есть умершие, отправился к таким-то дровам. На утро 
все жители города отправились к этим дровам. 

Оставь это и послушай про жену Асана, которая дала Асану такой 
совет: «когда мы с тобой пойдем, ты скажи людям: „теперь все вы подымитесь 
на эти дрова“; когда они поднимутся, тогда придем и мы с тобой, и возьмем 
с собой воробьев; мы с тобой подымемся выше их и остановимся. Когда мы 
пойдем и уже остановимся, ты закричи: „есть еще другие люди или нет?“ когда 
скажут, что нет, тогда ты скажи: „ну, так, теперь вы все смотрите! я вам 
покажу состояние ваших умерших“». Асан и его жена пошли и поднялись на, 
дрова. Асан закричал: «есть еще люди или нет?» Царь сказал: «нет, поторопись 
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аг те дат, п15ап Ба. Азёп ги Ке $ша шаёе з& рЕАпИ, апип $ша га 
а, та] шитбаеап алуа] а-дат. Азйп уак биобее УМА Кагф, уаК за сада 
уе 41са обе УЗПА. Кате, атб Ке даулиеп баебеа уА ког, Азат ]епёеп 
Азапа, са5ё ке ама та, рад, шап (та 2агшт, ЯАса, 6г а-Карт. Азёп 2156: 
Заг. уа-са Азашт ]еп6бп &а май Баса состае Аг Кигё и Каз а регёп4. 
Азёпа 60 Ъахе гагь, тай Баса Катё и Ъе ам 516 дига 5а Чагап, $а алуа 
ег аб, Бе 4есёга п15 и а6ше шаг@айтап за] Кафапб Ке е шагтайт 
\уа, райеза ша@ Яшбаа Бап стрёйс ап и 505 ап. Каше 340$ Кагё и 
(ап май о1зА. ада Ке ЯЦате Азат а@еА аг 4аёп ]епёпт 5а Азапа 
рагзНатб Ке боп КагИ? Азап си$6 Ке 141 па Кама, раеза ма зхатлга 
\а 18261 шагдаше га со пар госша ап ап и ап, 41еа Каге па 
Каг(а-уалп. 

581 саг тоба сада Атб ага] татдйте Ке шапё-эбап ашб шагайт 
Азапа Ят6 $агА1 радеза Катапе. саба Ке е шагайш №87 и Ъа2 Згуагеп 
тагаате-е. &$-атбаа, 1зиш и Айш. аб гапо Ке хайа Азат шиагайапа 42%, 
]Лат! фап@Аой1 шагадара хада Ъ4апё. &шб азтапака шап Маштай-паг 
Ка]апаАтТ 28° $а, Мг-хап патеп таг@йта 2агбип, 01 Загахзт уаёала. 


п показывай, что у тебя есть». Асан сказал: «вы все смотрите! теперь я покажу 
вам состояние ваших умерших». Аван выпустил одного воробья; немного 
спустя выпустил еще воробья. Когда он выпустил второго воробья, жена Асана 
‹казала, ему: «не торопись, я тебя возьму и спущу вниз». Асан сказал: «хорошо». 
'Готчас жена Асана стала вынимать из-за пазухи спички, зажигать и бросать 
их. Она взяла Асана, точно сокола, положила его за пазуху и поднялась на 
воздух, и опять спустилась с воздуха и села на земзю уже далеко от дров. Они 
посмотрели на людей: и люди, и царь, все там зажглись и горели. Они немного 
посмотрели и пошли к себе домой. Когда они дошли туда, обе другие жены 
Асана спросили его: «что вы сделали?» Асан сказал: «ничего не сделали, только 
подожгли керосином царя и визиря и множество народу, и пришли, а больше 
ничего не сделали!» 

Через три-четыре дня оставшиеся в городе жители сделали Асана царем 
этого города; они говорили: «этот человек большой разумник». Оттуда я вы- 
скочил и пришел. Как бог исполнил желания Асана, так да исполнит бог 
желания всех людей! Эту сказку я, Мамат-нур, сын Каландара, воспринял от 
человека по имени Мпр-хан в Серахской области. 
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Ъ0+ па Ти За штата хайа сейг КАзе па 006. уаК раба<ае аб. атб 
раза уаК заре жаб а-сшай {а тоё 8а шеаг Аг а, $а шойг 0156. М ашб 
\а/1 мара1 {а ат уаК Заууапаое та а а-отаН, 1 атб шит 8081 шаптуа 
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Зиапаейуа, атё За\уапаса 25: тап 01 апёби жаре 41540 ип. ашб 
‘илйпас 20 аб ра15а са: ]мапби мае. ашб раа15а, сази: 408 тап Ъ1 
\ай. 13а марб-эбап, ма 01501 {а гоб $-бпойг Аг а, $-бпойг 1136. Катаг атб 
\ай \ма081 шапГуя 7афг ра аб $\уапАс сй$. уаК маг ашб 5$уапао 28: 
{а апп ашб разйпа Ь7аг и Бат бла, 11 шит Ъаайга1 о13а, тот за раз ап, 
ата, разапа ра \уаё 07т. атб рай15$а оа8: пара фа2 ] ап 114-а. аб $ пас 
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уаК таг &ар ИИ. ашб 5амапас аш сабпйе фи. Катаг &атбата 
50, 01 уаК 0131 рапа@а, уаё га ИКат Чай. 4а Ъ7Апё1 уак ие и уаК 
24Асе \уэдТ афага уаке Кага ап № &5арт Б]Л1уапф. Кагаг атб $\апао 
(151 (а уакК шатбаше з&/ уаиг аамт п ашё 2131 Чара Ъ&зИ и ашбаша 
уаК 2апге а4, атб тапИга р6$ Казит, уак маг ата лоб $а о15ё 41а 


(Ш. Об овчаре, сделавшемся царем, вариант) 


Было ли, не было ли, лучше налиего с вами бога никого не было. Был один 
царь. Этот царь однажды ночью видит сон, что солнце взошло с этой стороны 
И с этой же стороны залило. В ене он видит также одного овчара, будто бы 
только он знает значение этого сна, а больше никто не знает. Поэтому 
на утро он встал, пошел к этому овчару и сказал: «вот какой сон я видел 
ночью!» Овчар сказал царю: «хороший сон!» Царь сказал: «ночью я спал у 
себя дома и видел сон, что солнце с этой стороны взошло и © этой же 
стороны село». Короче говоря, он обстоятельно рассказал овчару содер- 
жание своего сна. Овчар тотчас сказал: «возьми теперь этих овец и отведи 
пх в дом моего хозяина! тут и есть моих сто овец, этих овец возьми себе!» 
Царь сказал: «очень хорошо!» Овчар же направился в другой город. 

Наступила ночь; овчар -проголодалея. Он пошел ‘и прилег около одного 
дома. А тебе нужно знать, что одна девушка и один юноша сговорились 
в эту ночь бежать. Поэтому овзар увидел, что один человек привел 
трех мулов и привязал к дверям дома; там была цепочка, он потянул эту 
цепочку, и девушка стала выбрасывать из дома одежды, а этот человек под- 
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носил и вьючил эти одежды на мулов. Вее, что девушка выбрасывала, этот 
человек приносил и вьючил на мулов. Цотом этот человек утомилея, стал емо- 
треть вокруг себя, увидел этого овчара и сказал ему: «ты, братец, зачем тут 
лежишь?» Овчар сказал: ся очень голоден». Этот человек сказал: «иди п 
навьючь со мной эти одежды на мулов, тогда я дам тебе поесть». Овчар ска- 
зал: «очень хорошо, пойдем». Этот человек взял овчара, привел туда, где де- 
вушка набросала одежды, и сказал: «перенеси теперь эти одежды и навьючь 
на мулов, а я пока здесь прилягу». Этот человек пошел и призег около дома, 
а овчар стал подносить и вьючить на мулов те одежды, которые девушка, бро- 
сала. Оставь того человека, который там прилег, пусть спат там. 

Итак, девушка пришла из дому и подумала про этого овчара: « конечно, 
это мой возлюбленный!» Она сказала: «садись верхом и поедем! если мой отец 
проснется, я ведь знаю, что он убьет и тебя и меня!» Овчар с радостью сел 
на мула. Он и девушка поскакали. Они доехали до одного места, п девушка 
стала задумываться: «если бы это был мой возлюбленный, он бы сказал мне 
что-нибудь До сих пор! пожалуй, это не мой возлюбленный, дай-ка, я его 
испытаю | › 
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атб 4801 №1 га Зап ашб 101б 415 14а атбаша бапбп еге21-е. 
уак маг атб ибо саёи: фара тазеп, ашбаша шит р!1381 азр Байп- 
ап, ашб егегапа Ьжаг@т-ап шап аш бата ши Ип-пп! атб $\уапао 
161 па ой. 3-атбаша Зап 1 уакК ]аоде. атб л1Еб 413 1а атбвфта 
бипби УКТе. уаК \уаг 25а: фарйр шазеп, атваша шит уз азиат Байт- 
эп, К! ат6 капа Б\уагЫт-ап%, шап ат №1 а @а1 зата оуа2 ркагИп-ип! 
аб $\апас 16туа па са$. детИтга № ап уак маг ашб диИкб за 
Киги, 413 {а атбвата @тбп Бааше. уак маг аш6 ли\б сази: рафа 
тазеп, атбаша шит р1зё1 гашае рёйгИп, шап ат б@ша о\уатт рЕаг- 
Ип-ип ! уаК уаг атб $\мапас рб каг, уаК маг атб 11186 $0 еп Запас, 
20 атаб у\апаса 203: ам тат па 2апеш № {а бапбп шагдаше 81, 
этап {а 1 шпа айтЬ, апп ар ркапйп \аМ азрапа. асёг аппп шит р1381 
ра1та, 31 Бауйпь, ойдша Кауйпа ра шабша1 ап. ие ркап, 01300, 1 таза 
галудй 1 уаК ]асае 1 ФилуагаАе шазша та шит р1з ша ошац. атб Запас 
01$: пара а1 ркап № шит ра@а {а таза Бгамал ра, ад. атб пб а 
Кит №1 аб З\апаей1 рада. 

“и(ать №1 уаК ]аоде, #апа оШап%. атббта ег Карате. ашб пб аб 
зуапаоа сйЗи: {а га, & Багуа а-ошаа1? атб Зуапао сази: отт. аб 
об си: атб азра замаг Ъа1 и Ьга, $а ата арап ра шазша ар Баг п 
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муаг. атё $\апас ой8: шазша таке па Дагап. атб пб сИ$И: Чатап. 

Так они ехали по дороге, пока девушка не увидела в одном месте: какой 
здесь замечательный клевер! Девушка, сказала: «как было бы хорошо, если бы 
здесь находились лошади моего отца, ели бы эту траву, и я бы сидела тут же!» 
Овчар ничего не сказал. Оттуда они поехали в другое место, и девушка увидела: 
какая здесь верблюжья колючка! Она сказала: «как хорошо было бы, если бы 
здесь были верблюды моего отца, ели бы эту колючку, а я бы играла на этом 
холме!› Овчар ничего не сказал. Они поехали дальше; вдруг девушка посмо- 
трела и увидела: какая здесь роскошная зелень! Девушка сказала: «как хорошо 
было бы, если бы здесь паслись овцы моего отца, и я бы тоже там пграла!» 
Овчар вдруг свиснул; девушка тотчае обратилась к нему и сказала,: «я сначала 
не знала, что ты за человек! теперь же, раз уж ты меня привез, погоним теперь 
своих лошадей, потому что, если слуги моего отца догадаются, они бросятея 
за нами. Поторопись, бездомный! поедем в такое место, чтобы мой отец, нас 
больше не видел». Овчар сказал: «ну, так скази за мной, и поедем!» Девушка 
поскакала, сзади овчара. 

Они доехали до одного места, устали и там остановизись. Девушка сказала 
овчару: «подойди-ка, ты видишь там этот блеск?» Овчар сказал: «вижу». Де- 
вушка сказала: «садись на эту лошадь, съезди, возьми для нас воды и привези |» 
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аб шазка Пи\кб ааги, М $уапао8 даза 425. атб Зуапас 80% за ате 
азрап у&ёке га, с1рф и зауаг БИ и 50 ра ара. атб зай шазка арт Каги. 
ат6 № уаК бапке ар хамт, 413и 41а ашб ар Ша Мал. уак маг ашб 
ууапас ©1рЬ ашб Апа, Ш май парйгА1 20541 {а ргбпи и маё атб хай 
шазкй хоть п Тит 1 азрА зата Каги. №26 ат ашб азрё зат Ба и а) 
Кага п За М пи бузлуа. баша № $6, со ]икба 161 па 215. 

атб Кб ойзи: Ьга, бата арбамаое, ата арбахаса ыуаг, уак Кате 
ар №1 # рКап и № аи&] зата ЪИ {а ]0$ ркапапе 1 шазша уаК КАше ба 
Ъбтап. ашб &уапао $16 ата аралйса гиг и ати, $а ашб шазка уак 
КАше ар Кага, Баг, 1 а48А1 зата 13 Ца ]0$ рКкапё. Ааг битой Каги и 01 
затйл Мт 484. ашб № 108 Каги, 5а аи&А1 зата ааги, М атб Локба1 Чета 
131. Лоб ©о ашб 5\уалаоя 2а8И: {а га, ата тазтал ит] (а Ча руа& 
азб‘атё, ат-амапа, Ь2аг и рлуаг К шаёша са Ббгал. атаб 5уапас $, $-ате 
ига) а ашб руапа ам Кага и айти, 1 атб Либо Чета 5 и уай 
50, дога пи. атб Ликб аг бе ашб $уапйоя (алуаг Киги 1 Шуа, со тап 
ба, рот, атб $\апае пАу-адт. Катаг атб. пб а пап и ба мага, ра атёб 
Зуапаса аш КАше 15. ашб К! аб магЫ, май га з6тт КИГИ, асатапа 15 
ц \аф $16 @ота п15И. аб 5$\уапас АИ, атб папапа со атб бап уаги п $аИ, 
ра @и\уагао айта п. 


Овчар сказал: «у нас нет меха». Девушка сказала: «есть». Девушка принесла 
мех и дала овчару. Овчар пошел, взял одну из лошадей, сел верхом и поехал 
за, водой; наполнил водой свой мех. Как только он зачерпнул горсть воды, он 
увидел, что вода превратилась в золотые монеты. Овчар тотчас взял золотые 
монеты и завернул их в край кошмы; взял также мех, отнес, положил на 
лошадь, а сам сел на лошадь, погнал ее и поехал к девушке. Когда он туда 
доехал, он девушке ничего не сказал. 

Девушка, сказала: «там есть кувшин, сходи-ка, принеси этот кувшин, налей 
в него немного воды и поставь на огонь, пусть закипит; мы попьем немного 
чаю!» Овчар пошел, взял кувшин, принес, налил в него немного воды из меха, 
отнес и поставил на огонь вскипятить; наложил дров и поставил сверху. 
Как только вода закипела, он снял с огня, принес п поставил перед девушкой. 
Девушка сказала овчару: «в нашей переметной суме есть две чашки, сходи-ка, 
возьми их и принеси, будем пить чай!» Овчар пошел, вынул чалики из сумки, 
принес и поставил перед девушкой, а сам пошел и сел поодаль. Сколько девушка 
ни звала овчара: приходи, дескать, пать со мной чай. овчар не` приходил. 
Девушка сама поела и попила чаю, а немного оставила для овчара. Когда она 
поела и насытилась, она часть оставила, а сама пошла и села поодаль. Тогда 
овчар подошел, попил чаю и поел. хлеба, а сам опять отошел и сел поодаль. 
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уаК маг атб п кб атёб 5$уапаса (амаг Каги и 2а$и: (а га, атб ар@- 
маса р7аг и Баг. уаК КАше ар ркап и Раг, 51 аИ5А1 зага ЬИ {а гагш Ъауав. 
аб $иуапае $, атб арбамаса таги, раги, $а шазка ар Каги и айги, 
$1 аи581 зага 13, ааг ат 5 ЧАИ {а сатш фауйпф. атб пб со аб $ а- 
паса ой$И: (а га, уай арапа за] рКап В Багбп хафг сагтт ЮщАо-ап уа 
па. атб $\алае $-атбфша ай Ы аб май араптуя. аб жай арапа за Каги 
{& ши ар 60 сагт {8 2-ап(. атб арапа гаги и айги № Пи\6ба1уа, оо ‘атб 
лощба оа5и: шит ар ©о сагш а е-ап4. атб 101б 20 атб $\апаоя са$й: 
{а апп тай рабёпа рказ, у аа мам рабапа ша Каз, аа май кша 
4аг ркап. ат6 З$\апао с$ : пара 6а2 ]мап п{-а. Кагаг ама май ЕшаКа- 
ИТ. атб6 кб атб зотби арапа №1 ашб &\уапаоз зата тбИ. ашб З$\уалйо 
аг се отби, атб Еб п. ашб 10б атб $\уапаой1 зага хафг За8и п 
харг е51 }апа 5а8и, поЕбп раё Ш ашб Змапаеб ]апа ЧАН. сии: апп {а 
Ъга, шаЗшй1 азрапа Муйг К шазша Ыадап, Бгамйп. ашб Зуапае 86, 
азрапа айги, $-атбата, аа и Зато 51 уаК ]аоде. 

(але и Зап, №1 уаК 5агал рапада бг Кага. ашб Пи б атб $\%а- 
паса 205: (а га, уаК азре га захуаг 01 и га №1 ашб Загёт радзадуя. 
атб К! зави [1 загёл рапада, 16 шойг а Апобг з&] ша Кап, табат 46те 
атб ай азрёр сат@та заП ркап, бфта м завал ы раба 21а, ам а 


Девушка позвала овчара и сказала: «сходи-ка, возьми кувшин, набери 
в него немного воды, снеси и поставь на огонь согреть». Овчар пошел, взял 
кувшин, понес, налил из меха воды, принес и поставил на огонь п наложил 
дров, чтобы согреть. Девушка сказала овчару: «сходи, посмотри воду, хо- 
рошо ли она нагрелась». Овчар пошел к воде и посмотрел свою воду: как хо- 
рошо она нагрелась! Он взял воду, принес девушке и сказал: «вот как нагре- 
лась моя вода!» Девушка сказала овчару: «теперь ты разденься! или сначала, 
не раздевайся, а сними свою шапку!» Овчар сказал: «ну, хорошо!» Сначала он 
снял свою шапку, а девушка стала лить ему на голову горячую воду. Как 
овчар ни плакался, девушка не переставала. Девушка хорошенько вымыла 
овчару голову и отмыла его тело, а потом дала ему новое платье и сказала: 
«теперь сходи и приведи наших лошадей, уложимся и поедем». Овчар пошел и 
привел лошадей, они выступили оттуда и поехали в другое место. 

Ехали, ехали, остановились около одного города. Девушка сказала овчару: 
«садись на лошадь и поезжай к царю этого города, только, когда поедешь 
по городу, не глазей туда и сюда, а смотри только на шею своей лошади. 
Когда ты попадешь в царский дом, сначала с тобой поздороваются, потом прине- 


И 
\азаша4 со {а Капа, сидта арб ‘ат пап ип зе п 2086 и аше 4а6п 
617 а-Кагапь ра (а, па 1 (а во май ам $уапас11 хауа рКАпал, За аг 
{Аше уаКк-уаК шаушА ЪбгА1, & 481] па 1 ркапёл, За аг (аше уак-уаК ока 
рбгал К аг Казе № та Бошац, Ъ2ап6 В е ра@15а гадаое. спфша раба 
та рагзи, м 5 Бара, ца ра бе &4ас-? {а сйфшта рез: &1 Рафа, шап 
ра ашб хата &4ас-ип 11 Ита: шап Азиш р!апА. раба 2ае. шап &4ас-ип 
1 пуа, шап $а \аЯ рза гаг Байо-ип ма шап багш уаК Йпбпе. апйп {а 
ата, га, 01 атб май 5аг и Ка]а {а ата га уаК 21зе Байуз, о хафг 0! в 
ала-т 1 1 рапада шишдал. 
атб $\апао $16 май азра ааги, хафг хеп и ]асашт КагИ и замжаг 
фай и &1 Кага а 34. ашб Е! 1 5агёй рапада №1 газа, газа 46те ашб 
а5рё1 саг та Ш Кага, Кагаг аа М рабзаял о1за, ашб № 56 Ш раа1- 
ЗА] 015ё1 деша В газ, раббан1 шахаг 4156ат атшб &\уапаоя. аи, ашб 
$\апасй1 азра сора и РАбап и ашб $мапас ай №1 раб@задл о1за. ап 
60$ 1 А, го раб1ЗА уаЕ мхазашайе Каги, уаЕ Кайгае @еаг № Би, ра е& 
пап Яап арб (ат. аллб 1 аб $уЯпао 81 даз па, зат сйфша папапа 
аат(апе, 1 ашеё! рарайа 14а. раба! 4 аш Ай, со ашб $\мапаоа 
пап \агИ. ашб $\апао $а ат {Аше уаК-уаК шиКА уаги. ашб рабба ашб 


сут тебе семь различных кушаний: хлеба, яблок, мяса и тому подобных вещей. 
Только ты не поступай по своему прежнему пастушескому обыкновению, чтобы 
от каждого кушанья есть целое блюдо, так не поступай, а от каждого кушанья 
ешь по кусочку, чтобы каждый, кто тебя увидит, знал, что это царский сын. 
Потом парь тебя спросит: что, мол, сынок, с какой целью ты пришел? Тогда 
ты скажи: „батюшка, я пришел к тебе с таким намерением: я сын такого-то 
паря и пришел к тебе, потому что я поссорился со своим отцом; у меня есть 
жена, и если бы ты дал нам в своем городе и крепости какое-нибудь жилище. 
как было бы хорошо! и мы бы жили у тебя!“» 

Овчар пошел, привел свою лошадь, тщательно ее оседлал и взнуздал, 
сел верхом, погнал и поехал. Когда он доехал до города, он глядел только 
на шею. своей лошади и так доехал до царского дома. Когда он подъехал 
к Царскому дому, царские слуги увидели этого овчара, подошли, взяли лошадь 
и привязали; овчар вошел в царский дом. Как только он вошел, он поздоровался 
с царем, п когда прошло немного времени, ему предложили кушанья, семь блюд. 
После того как овчару помыли руки, поднесли кушанья и поставили возле 
него. Сам царь также подошел и ел кушанья с овчаром. Овчар от каждого 
блюда ел по одному куску. Как только царь заметил, что овчар от каждого 
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буапасоя №1 415% № е 8а аг \Ате уаК-уак 1оКА аГИ, атб ра41$а, адтап 
шапт ма май аПа са5а: е ат ]& п4-а, ра415А хайасе. ашб №1 пап \маг- 
(ап, ашб ра415а $а атб Зуапаса ригз №1 &1 Бара, {а шатб@ ра 66 ае-8 
Ъ1 шит 15а? ра Каг-шаге уа па, \у2ё а{ас-1? атб З$\мапае с$И: тап 
р1апа раблЗаёл хас-ип \а шап $а, ма р1за 2аг 5 Ае-пп, ма шап уак }1- 
пбпе дагшт, ма шап апп бас-ип М И &ага. асёг 1а шла Ы май 5агА уаК 
01зе Балу, во гтабг п\-а! атб раза с3и: пара Ъа2 ]уап пц-а. уаК 215е 
Ы атб 5$мапаса ЧАЯ. апйп, 248, {а га, май ]пбпа аш Ъ2аг а Муаг. атб 
Запас 2050: шап апип уаК шихйге и уаК аёрахе опа К! 1апажеп ат!- 
па, ра ата пап раб и {ауйг рКап{. атб рад1За, ой8и : пара Ъа2 ] маг и4-а. 

Катаг рай жа рада зай №1 за о13а, атб &\апаАе ат 5, @а шила 
офи и айги, № ашб о1зйуа 89. атб шахагапа о5И: 5а та уаК алах- 
{еп атб 13а рак рКкап и удКе @ейг ат 1апАжеп ра ата пап и 20% 
рае. атб $\уапае 516 а азра замаг Бай и 56 Ы май ]пбийуа. атб Ю 
АЙ 11 май Ппбпа, со май Ипбпа оа8и: шап зама 01 рабзайуа, ра, шаЗша 
уаК с1зе а1аз Кага ма да шпата’ ат орбеай 1 1апажеп ра шабша пап 
рабапё ма уаке бег ат 1апАжеп ‹©1за рак рКапф. атб пб 25И: пара 
Ъа7 }ауап ша, апоп Мадап п Ьталбр. е 1ад4Капе а 56а Ы май 2138. 
атб К1 газбате, 413бапф {а 213А @0 хафг рак Кага с-апф. 


блюда ест только по одному куску, царь удивился и сказал про себя: «это 
во всяком случае царский сын!» Когда они поели, царь спросил у овчара: «с какой 
целью, сынок, сегодня ты пришел в мой дом? по какому-нибудь делу, или так 
себе пришел?» Овчар сказал: «я сын такого-то царя, и я поссорился со свойм 
отцом; у меня есть жена; теперь я пришел в твой город, и если теперь ты мне 
дашь жилище в своем городе, как было бы хорошо!» Царь сказал: «ну, очень 
хорошо!» и дал дом этому овчару. «Теперь», сказал он, «иди, бери и привози 
свою жену». Овчар сказал: «теперь я возьму слугу и повара, чтобы он тем време- 
нем сварил и приготовил для нас кушанье». Царь сказал: «ну, очень хорошо!» 

Итак, царь пошел к себе; овчар также пошел, взял двух слуг, привел 
и оставил у себя дома. Он сказал своим слугам: «один из вас пусть пока 
приберет дом, а другой иеспечет для нас хлеб и сварит мясо». Овчар пошел. 
сел на свою лошадь и поехал к своей жене. Когда он приехал к своей жене, он 
сказал: « я ходил к царю, снял для нас дом и взял также двух слуг, чтобы они 
испекли для нас хлеб, а чтобы другой тем временем прибрал дом». Девушка 
сказала: «ну, очень хорошо, теперь уложимся и поедем». Они уложились и по- 
ехали в свой дом и, когда приехали, увидели, как хорошо прибран дом. 
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Когда они вошли в свой дом и поели, девушка сказала овчару: «теперь 
сходи, отыщи в этом городе муллу и приведи, чтобы он нас обвенчал». 
Овчар вышел и стал ходить по городу этого царя, а в этом городе никого нет! 
Он пошел, привел царского писаря и сказал ему: «обвенчай нас!» Царский 
писарь повенчал его и эту девушку, и увидел, как хороша эта девушка. Овчар 
опустил свою руку в карман, вынул один золотой п дал царскому писарю. 
Царский писарь с радостью взял и пошел к царю. Там он сказал царю: «о царь, 
средоточие вселенной, здесь есть один юноша, и у него удивительная жена! 
сегодня он приходил за мной и сказал мне: „давай, пойдем! обвенчай меня 
се моей женой!“ Я пошел, обвенчал его и пришел; когда я его обвенчал, этот 
юноша опустил свою руку в карман п дал мне кусок золота; я взял и принес 
тебе; убъешь ты его теперь изи нет?» Царь позвал своих слуг п сказал: 
«сходите, приведите его!» Царские слуги пришли в дом юноши и сказали: 
«Царь нас послал за тобой, пойдем!» Ювоша сказал царским слугам: «идите 
пока, а я приду попозже». Царские слуги вернулись оттуда в царский дом. 
Когда они подошли и вошли к царю, они сказали: «о царь, это тот самый 
юноша, который тогда приходил в твой дом! он придет, немного погодя». 
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Между тем, эта девушка дает овчару совет: «когда ты придешь, сначала 
у него будет совет, а когда ты часок посидишь, он сам скажет, что, мы, де- 
скать, отпустим теперь этого человека, потому что он новобрачный». Овчар 
пришел в царскай дом. Как только он дошел, он увидел, что у царя собран 
совет. Когда они поздоровались и прошло некоторое время, царь сказал: 
«отпустим теперь этого юношу, пусть идет, потому что он новобрачный!» 
Еще через некоторое время царь сказал овчару: «я хочу от тебя одно блюдо 
золота и одно блюдо драгоценностей, а теперь иди!» Овчар пришел оттуда 
к себе домой. Девушка спросила овчара: «что тебе сказал царь?» Овчар ска- 
зал: «царь потребовал у меня одно блюдо золота и одно блюдо драгоценно- 
стей». Девушка сказала: «сходи опять туда, откуда ты принес то золото, и 
принеси оттуда еще!» 

Овчар опять пошел в то место, где нашел золото в самом начале. 
Когда он пришел к источнику, он сразу увидел, что там какой-то див схватил 
одну девушку. Один раз он тащит ее в одну сторону, оставляет ее, читает 
заклинание, и голова этой девушки отделяется; другой раз он ее приносит, 
складывает вместе, вторично читает заклинание и девушку вновь делает чело- 
веком. Все, что тот див читал, все его заклинания овчар запомнил. Как только 
солнце было близко к заходу, див взял девушку, отнес, поставил перед собой 
и прочел заклинание. Голова девушки упала в одну сторону, ноги — в дру- 
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гую; он оставил ее, а сам ушел. Как только он ушел за три горы и скрылся там, 
овчар тотчас взял и принес голову и ноги Девушки; сложил их вместе, оставил и 
принялся за отчитывания и заклинания, — немедленно голова п ноги девушки 
воссоединились, и девушка стала невредима. Когда она ожила, она поемо- 
трела и увидела: возле меня стоит человек! Она, тотчас спросила, овчара: «откуда 
ты пришел?» Овчар ответил ей: «я пришел из такого-то места и увидел, 
что этот поганый див так поступает с тобой, то убивает тебя, то оживляет. 
Мое сердце воспылало к тебе. Теперь, если ты со мной пойдешь, давай, 
пойдем!» Девушка сказала: «очень хорошо, я пойду с тобой, но пока посиди 
здесь! я сейчас пойду, только принесу свой крылья, а потом мы пойдем!» 
Овчар сказал: «ну, хорошо, сходи, принеси свои крылья». Девушка пошла, при- 
несла свои крылья и сказала овчару: «ну, пойдем!» Они оттуда пошли. 

Когда они немножко прошаи, овчар вдруг сказал: «меня ведь царь по- 
слал за золотом, чтобы я ему принес золота!» Девушка сказала: «сколько зо- 
лота ты должен ему отнести?» Овчар сказал: «одно блюдо золота и одно блюдо 
драгоценностей». Девушка сказала: «ты не печалься, пойдем, я для тебя приго- 
товлю». Они пошли в Дом овчара. Девушка, сказала, овчару: «дай мне те блюда», 
Овчар дал блюда. Девушка взяла эти блюда, поставила перед собой н сказала, 
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овчару: «теперь скажи мне что-нибудь, чтобы меня забрал смех». Овчар 
сказал, девушка, рассмеялась, и блюдо наполнилось золотом. Она вторично ска- 
зала: «скажи еще что-нибудь, чтобы меня забрал смех». Он еще сказал, де- 
вушка рассмеялась, и другое блюдо наполнилось драгоценностями. Овчар отнес 
эти драгоценности в царекий дом и отдал. Как только царь увидел, он удивилея 
ий сказал: «пусть сгорит его дом! что он за пройдоха| я ему сказал: „сходи, 
принеси для меня блюдо золота и блюдо драгоценностей!“ он пошел и принес». 

Короче говоря, царь еказал ему: «я требую от тебя, чтобы ты принес 
известия о семи поколениях моих умерших!» Овчар сказал: «ну, очень хо- 
рошо!» Овчар опять пришел к царскому писарю и сказал: «давай, пойдем! 
обвенчай меня с моей женой!» Овчар и царский писарь пришли в дом к овчару. 
Овчар сказал: «вот моя жена! теперь обвенчай меня». Писарь стал смотреть: 
что за удивительную девушку он теперь привез, пусть сгорит его дом! 
Царский писарь обвенчал юношу с этой девушкой. Овчар опять опустил руку 
в карман, вынул золотой и дал его царскому писарю. Царский писарь взял 
золото и отнес его в дом к царю. А жена овчара спросила: «что тебе сказал 
царь?» Овчар сказал: «царь мне сказал: „я требую от тебя, чтобы ты в двух- 
дневный срок принес сведения о семи поколениях моих умерших“». Девушка 
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сказала овчару: «я тебе напишу письмо, возьми это письмо и отвези туда, 
откуда ты меня привез, но только прямо поезжай туда, потому что сегодня 
время прихода дива». Девушка взяла, написала письмо, вручила овчару и ска- 
зала ему: «когда приедешь туда на кладбище, ты так и оставайся, как есть, 
верхом на лошади, и закричи: „о Зар-биби!“ Она сама отзовется; тогда ты 
скажи: „приди и возьми это письмо, которое такая-то тебе послала“ ». 

Итак, овчар пошел, оседлал одну из своих лошадей, сел и поехал. Как. 
только подъехал к кладбищу, он остановился и ‚закричал: «о Зар-биби, о 
Зар-биби!» Вдруг эта Зар-биби встала из одной могилы, откликнулась и сказала: 
«ЧТО? ты кто?» Овчар сказал: «приди и прочти это письмо, которое пришло 
к тебе!» Зар-биби подошла оттуда, взяла письмо из рук овчара, прочитала и 
сказала: «я сейчас напишу тебе ответ на письмо, пока подожди здесь». 
Зар-биби пошла к себе и написала, ответ на, это письмо: где родился предок этого 
царя и каково его имя, — в один миг всех их написала, принесла, и дала в руки 
овчару. Овчар увидел: какое болышое письмо она написала, пусть сгорит ее 
дом! Овчар взял это письмо и принес своей жене. Жена овчара прочитала и 
сказала: «правильно! завтра это письмо возьми и отнеси царю». На утро он 
взял это письмо, отнес в царский дом и дал царю в руки. Царь изумился: 
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К1 $а шит арё ри: шигдасйп ама| айги. радза 1006 хай шаПапа а 
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что это за пройдоха, что он принес мне сведения о семи поколениях моих 
умерших! Царь позвал своих мулл и сказал: «прочтите теперь это письмо », 
а овчару сказал: «теперь я хочу, чтобы ты построил в реке Ниле одну башню 
из золота и одну башню из драгоценностей». 

Овчар оттуда пошел домой. Вена овчара спросила: «что сказал царь?» 
Овчар ответил: «царь теперь от меня хочет, чтобы я в воде реки Нила построил 
одну батиню из золота, а другую из драгоценностей». Кена овчара сказала: 
«это твое поручение мы не сможем выполнить, но здесь в одной реке есть пэри. 
Ты поди и сначала сядь на берегу той реки, и когда увидишь, что солнце под- 
ходит к полудню, ты увидишь, что подойдет болышая пэри и станет купаться; 
а ты там спрячься, и как увидишь, что она бросится в реку купаться, и увидишь, 
что ее волосы достигают берега реки, тотчас хватай ее за волосы. Она ска- 
жет: „отпусти!“ но ты не отпускай!» Овчар сказал: «ну, очень` хорошо! 
я теперь пойду». 

Он пошел, сел на берегу той реки, увидел, что солнце подошло к полу- 
дню, и увидел, что пришла большая пэри. Овчар был спрятан и ничего не 
сказал. Пэри бросилась в воду, чтобы выкупаться. Как только она бросилась 
в воду, вода понесла волосы этой пэри и принесла к берегу, где сидел овчар. 
Как только овчар увидел волосы, он опустил свою руку на волосы и потянул 
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их. Пэри поняла, что кто-то потянул волосы, она закричала: «человек ли ты 
или какой-нибудь дух, или ведьма, отпусти мои волосы, я ничего тебе не сде- 
лаю!» Овчар не отпускал. Она закричала вторично: «клятва на ладанке левой 
руки святого Сулеймана, я ничего тебе не сделаю, отпусти!» Овчар не отпу- 
скал, но опять потянул. Пэри сказала: «клятва на ладанке правой руки святого 
Сулеймана, я ничего тебе не сделаю, отпусти!» Овчар отпустил. Как только 
он отпустил, пэри приблизилась к овчару и сказала: «откуда ты’ пришедь? » 
Овчар ответил: «я странник, и иду своей дорогой; вот я подошел и увидел, 
что на берегу воды виднеется конец волос; я опустил руку в воду, посмотрел: 
какие тяжелые волосы! потянул и услышал, что ты закричала». Пэри: сказала, 
ему: «у тебя теперь нет ко мне какого-нибудь дела или чего-нибудь?» Овчар 
сказал: «почему так? есть! такой-то царь сказал мне: „нужно, чтобы ты 
воздвиг для меня в реке Ниле одну башню из золота и одну из драгоценно- 
стей“». Пэри сказала: «ну, пойдем к тебе в дом». 

Пэри и овчар пошли в дом овчара. Когда они пришаи, пэри сказала овчару: 
«ИДИ, Скажи царю, пусть подождет день-два, я тем временем устрою свои дела». 
Овчар пошел оттуда в царский дом. Когда он пришел в царский дом, он сказал 
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царю: «о царь, средоточие вселенной, дай мне отсрочку на день-два, тогда 
я построю для тебя батиню». Царь сказал: «ну, хорошо». Овчар оттуда при- 
шел домой и сказал своей жене: «царь мне сказал: „ну, хорошо, я ради тебя 
день-два потерплю“. Кена овчара сказала: «сегодня я соберу всех пэри 
и скажу: „завтра пусть каждая пэри принесет по кирпичу, и пусть построят 
башню в реке Ниле“». Эта пэри пошла к другим пэри и сказала: «я хочу, 
чтобы завтра каждая пэри взяла по кирпичу и принесла в реку Нил, и вы 
построили бы башню. Но когда я прокричу три раза, по первому зову вы 
приготовьтесь, по второму зову возьмитесь каждая за свой кирпич, и как 
только-я в третий раз позову, вы возьмите каждая свой кирпич и вытащите». 
Все пэри сказали: «очень хорошо!» Эта пэри сказала им: «на утро, пока еще 
солнце не взойдет, я хочу, чтобы вы все приготовили и оставили». Вее пэри 
сказали: «очень хорошо!» Эта, пэри пошла оттуда домой. 

На утро, пока еще солнце не взошло, пэри посмотрела и увидела, что 
башни постропли и приготовили. Эта пэри сказала своему мужу-овчару: «башни 
приготовили, иди, скажи царю, пусть идет посмотреть башни». Овчар пошел 
оттуда в царский дом и сказал: «о царь, средоточие вселенной, я построил башни 
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возьми своих мулл и воинов, и пойдем». Царь сказал овчару: «иди теперь 
домой, мы сами пойдем!» Овчар пришел к себе домой и сказал своей жене: 
«я сказал царю, царь мне сказал: „теперь иди домой, мы сами придем“». Кена, 
овчара сказала: «ну, очень хорошо. Как только все жители его города и кре- 
пости пойдут смотреть башни и войдут внутрь, я позову пэри, чтобы каждая 
пэри взяла свой кирпич и унесла на место, пусть царь со своим народом умрет!» 
Овчар сказал: «если так случится, очень хорошо!» 

Когда прошло немного времени, овчар посмотрел и увидел, что царь 
с муллами идет впереди, & сзади построилось в военном порядке и идет все 
остальное население. Овчар посмотрел и увидел, что все вошли в башни. 
Тотчас овчар пришел и сказал своей жене: «царь со своим народом 
вошел в башни». Жена овчара подошла, посмотрела, увидела, что люди еще 
идут, и сказала овчару: «побудь пока, здесь и посмотри; как только увидишь, 
что народ этого царя целиком вошел внутрь, тогда ты меня извести». Овчар 
пошел, сел на крыше. одного дома, стал смотреть и увидел, что еще люди идут 
в башни. Часа два он сидел, потом увидел, что люди прошли. Овчар пошел 
оттуда и сказал своей жене: «народ царя целиком прошел в башню». Кена 


овчара пришла, посмотрела и увидела, что он говорит правду: все прошли 
| г 
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Кена овчара пошла, стала на одной возвышенности и закричала. По первому 
зову пэри хорошенько приготовились, по второму зову пэри крепко взяли кир- 
пичи в свои руки, по третьему зову каждая пэри взяла свой кирпич и отнееза 
на свое место. 

Итак, царь со своим народом умер в реке Ниле. Овчар увидел, что царь 
умер, пошел в город и крепоеть, стал смотреть и увидел, что в городе никого 
нет. Он пришел, взял свою семью и отвез в город; еделался парем города. 
Я оттуда убежал, завязал, для себя снискал благополучие, для тебя привел невесту. 


(ТУ. О четырехглазом брате и сестре ведьме) 


Было-было, кроме бога никого не было. Было время, был один парь. 
У этого царя была жена и сын. Его жена была беременна. Настало время, 
прошло полных девять месяцев и девять дней, и она разрешилась от бремени. 
Ее ребенок была девочка. Через три дня эта девочка начала вепарывать жи- 
воты у скота. Она поедала у них сердце и печень, а потом возвращалась 
обратно на свое место и принималась плакать. Ее мать подходила, видела, 
что дитя раскрыто, запеленывала, ребенка, возвращалась и вновь засыпала. На 
‘утро, когда наступал день, люди удивлялись, что животы у скотины вспороты. 
А у этого царя был еще сын, и этот его сын был четырехглазый. Однажды 
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ночью этот сын двум своим глазам дал заснуть, а два других открыл и стал 
смотреть: вот моя сестра раскрылась, вышла из колыбели, вспорола животы 
У одной-двух коров, поела у них сердце и печевь, вернулась в свою колыбель 
и заплакала. Ее мать подошла, увидела, что ребенок раскрыт, запеленала 
ребенка п вернулась спать. 

На утро, когда наступил день, царский сын сказал своей матери: «я хочу 
сказать кое-что, если ты не обидишься ». Его мать сказала: «я не обижусь, го- 
вори». Юноша сказал: «хорошо, если ты не обидишься, то уничтожьте эту 
свою дочку, потому что когда-нибудь она станет для вас несчастьем». Его 
мать сказала: «бог да уничтожит тебя! чего ты хочешь от моей дочери? одну 
дочку бог дал, и ты про нее говоришь: „уничтожьте!|“ что за вражда у тебя 
к моей дочери? сгинь отсюда!» Юноша оскорбился и сказал: «когда-нибудь я вас 
еще увижу!» Он сел на лошадь и отправился отсюда в другой город. 

Поехал он в тот город п сыскал себе приемную мать. Несколько лет он жих 
у этой приемной матери и работал для нее. Когда прошло несколько лет, он 
сказал своей приемной матери: «вот уже сколько лет, как я прибыл сюда и не 
видел города и крепости своего отца! что-то стале с ними?» Он сказал своей 
приемной матери: «испеки для меня два-три хлеба, и я поеду». Его приемная 
мать испекла для него три-четыре хлеба, положила к нему в переметную суму и 
привязала, сзади седла. Были у него еще одна-две гончие собаки; своих гончих он 
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также взял © собой и сказал своей приемной матери: «ну, с твоего разре- 
шения!» Его приемная мать сказала: «ну, раз едешь, будь под покровом 
божьим|» Он поехал. 

Ночь в одном месте, день в другом, несколько дней он ехал по дороге, 
приехал в одно место и увидел: там три козы. Он последовал за козами, 
поехал и увидел трех женщин; все три были слепы. Козы по одной по- 
дошли к каждой женщине и остановились. Каждая стала соеать свою козу. 
Юноша также подобрался е одной стороны и стал сосать. Девушка стала щу- 
пать рукой и заметила, что у козы с другой стороны в вымени нет молока. 
Девушка удивилась и сказала: «разве эту козу кто-нибудь уже высосал?» По- 
том она сказала своей сестре: «это ты высосала мою козу?» Та сказала: «нет, 
сестра, я не сосу твоей козы, мне и от своей козы не съесть молока». Вечером. 
козы опять пришли к своим хозяйкам, и каждая стала перед своей хозяйкой. Дру- 
гая сестра сказала: «пусть каждая последит за своей козой, кто это высасывает 
коз| поймаем его, если он здесь сосет!» Каждая стала еосать свою козу, пока 
одна не заметила, что кто-то потянул вымя козы. Она схватила его за руку 
и сказала: «джинн ты или ведьма? что ты за напасть, что высасываешь наших 
коз?» Юноша сказал: «я не джинн и не ведьма, я человек, и если вы меня при- 
мете в братья, я буду вашим братом». Девушки сказали: «если ты рожденный 
человеком, мы примем тебя в братья». Он сказал: « я рожден человеком». 
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Потом наступил день, когда этот юноша отправился на охоту, попал в одно 
место и увидел, что в саду спит бузланги. Он пошел и поел много плодов 
из его сада, а еще много других нарвал и наполнил ими свою переметную 
суму. Вдруг бузланги проснулся, устремился на юношу и сказал: «есть 
хозяин у этого сада или нет?» Юноша, сказал: «пусть хоть сотня будет этих 
хозяев, что же из того?» Бузланги сказал: «я тебе покажу!» У бузланги 
была палица весом пудов в десять; он замахнулся палицей на юношу. Юноша 
также не проявил малодушия, ударил его раз мечом, и тот раскололся на двое 
Потом он подошел к своей лошади, сел верхом, приехал к своим сестрам и дал 
им поесть этих плодов. Сразу одна сказала: «ах! мой глаза раскрылись!» Дру- 
гие сказали: «наши глаза также раскрылись!» 

Потом некоторое время юноша пожил у этих сестер; иногда ходил на 
охоту. Однажды юноша сказал своим сестрам: «мне предстоит путешествие, и 
я теперь поеду, а вы оставайтесь здесь на своем месте, пока я не приеду». 
Его сестры сказали: «что у тебя за путешествие?» Юноша сказал: «когда-то 
У меня был город и крепость, были. родные и братья, и чтб сталось с ними, не 
знаю!» Сестры сказали: «если едешь, будь под покровом божьим!» Вот юноша 
сел на свою лошадь и сказал своим сестрам: «привяжите моих гончих, и если уви- 
дите, что они заскулили п их кормушка покрылась ржавчиной, тогда знайте, 
что надо мной стряслась беда, и пустите гончих». Затем он пустился в путь. 
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Некоторое время он был в дороге. Когда он приблизился к городу и кре- 
пости своего отца, он увидел, что дома точно вымерли, и человека нельзя 
найти. Вот поблизости дома своего отца он услышал постукиванье. Он напра- 
вилея в ту сторону, как вдруг его сестра, которая поедала людей и скотину, 
его увидела. Она сказала: «ах, братец, я ослепла, от тоски по тебе! гдеты был? » 
Ее брат спустился с лошади, она поцеловала, своего брата в лицо и сказала: 
«Давай, братец, я отведу и напою твою лошадь ». Юноша, сказал: «отведи, на- 
пои». Она повела лошадь и еще не довела до воды, как отъела, у нее одну зад- 
нюю ногу. Она привела обратно лошадь на трех ногах и сказала своему брату: 
«братец, твоя лошадь пришла ведь на трех ногах?» Он сказал: «да». Прошло 
немного времени, она сказала: «твоя лошадь ведь попьет воды? » Юноша, сказал: 
«Да». Она повела лошадь и на полпути отъела у нее еще ногу. Потом при- 
весла ее обратно и сказала: «братец, твоя лошадь пришла, ведь на двух ногах?» 
[Юноша сказал: «да, сестрица, она пришла на двух ногах». Юноша, от страха 
сам ничего не говорил; что она ни говорила, он поддакивал. Прошло еще 
немного времени, она сказала: «твоя лошадь попьет воды?» Он сказал: «да». 
Она, повела, лошадь за водой и на полпути отъела у нее еще ногу. Она опять 
вернулась и сказала: «твоя лошадь пришла ведь на одной ноге?» Он сказал. 
«Да». Прошло еще немного времени, она сказала: «братец, твоя лошадь попьет 
воды?» Он сказал: «да». Она отвела ее п отъела у нее еще ногу, а голову 
с туловищем притащиза, и сказала: «братец, твоя лошадь ведь на груди при- 
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шла?» Он сказал: «да». Опять прошло немного времени, она. сказала: «бра- 
теп, твоя лошадь попьет воды?» Он сказал: «да». Она, повела лошадь, съела, ее 
‘туловище, голову притащизла и сказала: «твоя лошадь ведь на голове пришла, 
братец?» Он сказал: «да». И на этот раз она сказала: «братец, твоя лошадь 
ведь попьет воды?» Он сказал: «Да». Она понесла голову, съела ее на полпути, 
вернулась, притащила конский убор п сказала: «ты ведь сел верхом и приехал 
на этом конском уборе?» Он сказал: «да». Теперь она закончила, свои речп. 

Юноша, сказал: «я хочу пить, налей в это решето для меня воды и прп- 
неси». Его сестра сказала: «хорошо, я пойду, принесу воды, а ты пока поколоти 
в эту чашу». Она пошла, а он остался колотить в чашу, как вдруг из норы вы- 
‘скочила мышь и сказала: «беги, а то она придет и съест тебя! я пока постузу 
хвостом». Юноша поднялся оттуда, пошел к месту бывшей стоянки своего 
отца, взял там три золотых подножки для очага и мешочек для сурьмы 
с кисточкой и пустился в путь. Оставь этого юношу, пусть он идет, и расскажи 
про его сестру! 

Раз или два девушка погрузила решето в воду. Она увидела, что вода 
в нем не держится, рассердилась, подняла решето, бросила его на землю и пу- 
‘стилась в путь. Она сказала: «порождение блуда, ты хочешь меня обмануть! 
я живо доберусь до тебя, даже капля твоей крови не прольется на землю!» Де- 
вушка пришла, увидела, что это мышь стучит хвостом, а ее брата там нет. 
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Девушка поняла, что брат убежал, и бросилась за мышью. Мышь спрята- 
лась в норе, девушка стала ее раскапывать. Она поймала мышь, разом ее 
проглотила и погналась за братом. В одном месте она его настигла; он бросил 
одну золотую подпорку для очага. Она взяла эту подпорку, вернулась, оста- 
вила эту подпорку и вторично бросилась вслед за ним. Вторично она при- 
близилась к нему; он бросил другую подпорку. Она взяла ее, вернулаеь, по- 
ложила подпорку, бросилась вслед за ним и вторично приблизилась к нему. Он 
бросил еще другую подпорку. Она ее взяла, принесла обратно и опять броеи- 
лась за ним. 

Пока она его еще не настигла, юноша бросил на землю киеточку для 
сурьмы п сел на нее. Он сотворил молитву, и кисточка сделалась деревом, вер- 
шина которого доходила, до неба. Девушка, подошла, и сказала: «порождение блуда.. 
ты забрался на дерево, чтобы выскользнуть из моих рук!» и принялась подпи- 
ливать дерево своими зубами. Ге брат сказал: «подожди, сестраца, я спою тебе: 
песенку». Его сестра сказала: «хорошо, спой!» Юноша сказал: «лев мой, о мой 
лев, скорей приходи, о мой лев!» Левушка сказала: «это ты зовешь мужей 
своей матери!» и принялась пилить. Когда она вемножко попилила, юноша 
сказал: «подожди, сестрица, я еще раз спою тебе песенку». Девушка сказала: 
«спой!» Юноша вторично стал звать своих гончих и запел песенку: «лев мой, о 
мой лев, скорее приходи, о мой лев!» Девушка, сказала: «это ты зовешь мужей. 
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своей матери! и зоеешь на мою погибель!» Она опять принялась пилить. Оставь. 
ее, пусть здесь пилит, послушай про гончих! 

А гончие понимают: «ведь с нашим хозяином случилась еда» п за- 
скулили. Его сестры увидели, что кормушка покрылась ржавчиной, а гончие 
скулят, и тотчас пустили гончих. а гончих, пусть они постепенно при- 
ближаютея к юноше! 

Юноша увидел, что она уже почти распилила дерево. Он опять сказал: 
«подожди, сестрица, я спою тебе песенку!» Она сказала: «епой». Опять юноша 
запел песенку для своих гончих: «лев мой, о мой лев, скорее приходи, о мой 
лев!» Девушка сразу сказала: «это ты зовешь мужей своей матери!» опять 
принялась пилить, но гончие уже подоспели. Юноша сказал: «хватайте ее за, зад». 
Гончие схватили ее, чтобы растерзать. Девушка сказала: «брат глазеет, 
а сестру собираются растерзать гончие!» Ее брат сказал: „отпустите ее!» 
Гончие ее выпустили. Она рванулась, схватилась за дерево и слала пилить. 
Юноша опять ‘сказал: «разорвите ее!» На этот раз, что она нн говорпаа 
ее брат сказал: «разорвите ее! Его сестра сказала: «убивать меня убей, 
но я имею нечто сказать! скажи своим гончим, чтобы подсждази!» Ювоша 
сказал гончим: «отпустите!» Девушка сказала: «у меня в горле есть бусина; 
как только гончие меня убьют, ты спустись, подойди и вынь рз моего горла 
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эту бусину; отнеси, сожги, измельчи ее и посыпь в середине города и крепости 
твоего отца,. тогда все оживут, и люди, и животные». Как только девушка 
окончила свой слова, юноша сказал гончим: «хватайте ее!» Гончие разорвали 
се на куски и бросили. | 

Юноша спустился с дерева, подошел, вынул у нее из горла эту бусину 
и пошел к городу своего отца. Он сжег бусйну, измельчил ее, пришел в сере- 
дину города и расеыпал пепел от этой бусины; увидел, что все ожили. Они 
сказали: «как мы спали! ты разбудил нас!» Юноша подошел к своему отцу и 
матери и сказал: «когда я вам говорил, чтобы вы уничтожили свою дочь, вы 
на меня разгневались! теперь вы увидели, как она погубила вас!» Его мать ска- 
зала: «разве мы знали, что она так поступцт?» Теперь каждый достиг своего 
желания. Я оттуда выбежал, завязал, для себя приобрел благополучие, для 
тебя невесту. 


(У. О четырехглазом брате и сестре ведьме, вариант) 


Было ли, не было ли, лучше нашего с вами бога никого не было. Был один 
царь. У этого царя было три сына и одна жена. Дочерей у жены этого царя вовсе 
не было. Царь все время призывал бога, говоря: «о боже, даруй мне дочку! 
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пусть будет ведьма или джинн, лишь было бы название дочки! Прошло не- 
которое время, и бог дал ему дочь. Эта дочь была ведьма. Из трех царских сы- 
новей один был по имени Лалу четырехглазый. У этого Лалу четырехглазого 
было четыре глаза: двум глазам он давал спать, а двумя другими смотрез. 
Однажды ночью этот Лалу четырехглазый пришел ко входу в дом своего отца. 
и лег спать. В полночь, когда он спал, девочка, встала, раскрыла свои пезенки 
и вышла. А с той стороны дома отца Лалу четырехглазого спали верблюды. Де- 
вочка пошла, отыскала и принесла котел; пошла, также за, спичками, нашла, и при- 
несла, их. Она развела, огонь, вытащила, из верблюдов сердце и печень, положила, 
в котел, сварила и воела. Потом она вернулась, взяла свои одежды, завервулась 
в них и опять легха со своей матерью. Лалу четыфехглазый ничего не сказал. 
Ночь проспали, на утро встази. Лалу четырехглазый сказал своему 
ОТЦУ: «батюшка, я хочу тебе кое-что сказать! ты что скажешь? не побьешь. 
меня?» Его отец сказал: «я тебя никогда не побью». Лалу четырехгзазый 
сказал: «батюшка, эта твоя дочка в конце концов будет для тебя несчастьем › 
Его отец сказал: «почему, сынок?» Лалу четырехглазый сказал: «эта твоя 
дочь — ведьма: я ночью подошел к дверям твоего дома и лег спать, как вдруг 
увидел: твоя дочь выскочила из колыбели, встала п сбросила с себя свои 
пеленки; пошла оттуда, вытащила сердца из верблюдов с той стороны нашего. 
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дома и принесла их. Потом она пошла, отыскала и принесла котел, положила 
в него сердца; опять пошла за коробкой спичек, нашла и принесла их; это мясо 
она сварила и съела, а потом она вновь вернулась, завернузлась в свои пеленки 
п легла спать к своей матери». Царь сказал своему сыну, этому Лалу четырех- 
глазому: «всего-то и есть у меня одна дочь, а теперь ты хочешь и ее у меня 
не оставить» Лалу четырехглазый сказал: «батюшка, для меня она твоя дочь, 
но в конце концов эта твоя дочь станет для тебя несчастьем!» Царь сказал 
Лалу четырехгаазому: «это не твое дело, уходи из моего дома, куда хочешь!» 
Итак, Лалу четырехглазый пошел оттуда в другое место. Он проголо- 
дался, стал смотреть у себя в кармане и увидел, что в кармане есть 
семь штук Фиников. Он вынул и съел эти финики, а косточки закопал на бе- 
регу одной канавы. Оттуда он пошел в другое место и увидел, что там есть 
старая постройка. Лалу четырехглазый пошел к этой старой постройке и уви- 
дел, что там три женщины. Лалу четырехглазый ничего не сказал, спрятался 
здесь, пробыл здесь ночь и увидел, что с неба упало три хлеба. Лалу четы- 
рехглазый отломал для себя по кусочку от этих хлебов и ничего не сказал. 
Потом он увидел, что из этого дома вышли три слепых (женщины) и унесли эти 
хлебы с собой. Прошло некоторое время; Лалу четырехглазый увидел, что с этой 
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стороны пришли три козы. Лалу четырехглазый схватил этих коз; попил по- 
немногу молока из вымени каждой козы и отпустил этих коз. Когда прошло 
еще немного времени, он увидел, что слепые подошли, отвели коз, стали доить 
п заметили, что у коз нет, сколько следует, молока. Все они сказали друг другу: 
«ЧТо это сегодня у коз нет молока?» Когда они сТали ощупывать своп хлебы, 
они заметили, что и у хлебов края отломаны. Наконец, слепые сказали: «по- 
ищемте у себя дома: кто бы он ни был, мы его найдем!» Слепые собрались 
вместе, окружили свой дом п нашли Лалу четырехглазого. Когда они нагтили его, 
Лалу четырехглазый сказал: «ничего со мной не делайте, я тоже один из ваших 
братьев!» Эти трое слепых сказали: «есзи так, то мы для тебя готовы поже]- 
твовать собой! ешь вместе с нами этот хлеб, который к нам попадает и води 
этих коз пастись». 

Юноша повел коз пастись. Когда он повел их пастись, он увидел, что 
козы идут в сторону. Он ничего не сказал, позволил козам итти и сам 
пошел вслед за ними. Шел, шел и увидел, что в одном месте есть сад. Лалу 
четырехглазый пошел туда, вошел внугрь сада и увидел, что там есть дерево 
из кораллов. Лалу четырехглазый сказал про себя: «никак нельзя, чтобы я се- 
годня не унес этих кораллов для своих сестер». Лалу четырехглазый взобрался 
на верх этого дерева. А тебе нужно знать, что под этим деревом спит 
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2и7]а10181 ]арё1 зага уаК 18зе ги) еп а. атб 1 1.2161 &аг-ват алл6 дтах- 
{11 о ара $134, уаЕ \уаг уаК 21$1ай1 Аапасе $158 и Карё 1 аб 18381 зата. 
атб {аз Чапо п {алуаг Каги, уаК маг атб ра2]апо1 ада, зат Каги, 013 
{8 а01 [2161 баг-бат №1 ате Агах( а] зата ш{-а. уаК маг атб Карегби 5а21апот. 
атпб Г.а161 баг-Салит Чаз{а, с1рь, $а атб риг2а28] зата 6гт каг и атб Г.а]61 баг-. 
сатшт 4251 и райапа со &Шака 183 и уаК а3% барак аага и У атеё Г.а161 Саг-. 
Ата ] 1. атаб 1.101 баг-бат са: Бара, ра, е барака1 \уазтуа,!!. уаК \уаг атб 
уАНеп райапо1 фажйг Каги а со атб 2ао& сй$И: шап апип та раё 
а-Капти, {а ой4ша шп1 рафапа Ъап4. ашб 1.2101 баг-бат сЗи: пара, Ъа7 
Лауап т{-а. атб ри2]апо1 атб [2161 баг-бАпи райала, раб1 каг жа \уах га. 
ргёпт №1 Фейга, со Г.9161 сат-бат са: апп Му, шит (аз и радёла 
„рат. ашб [2161 Саг-бат атб СШакапа айти и атб Ба апоТуй1 а и 
радапа заК со СШака 645 и атеё Сафакапа гаги, Ай Кага 01 атё ра71ап- 
о1уй1 ата. уаК маг ашб ра71апо! ©03И: апар 83 ше-а! атб 240 205: 
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Азат, {а атё тогасапа, 4&г ркап и раг, рза а аштейг 31 101 ап Кбгеп, 
1 ата п апт батап туз, сйфта ата рпап1 баш агаа фауйтв. атб: 
[2101 Саг-сало ой: пара ах }амап ина. 
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бузланги, и на животе у этого бузланги медная чаша. Как только Ладу 
четырехглазый стал рвать кораллы с дерева, вдруг одна штука кораллов отор- 
валась и упала на эту чашу. Чаша зазвенела и зазвузала, бузланги встал. 
осмотрелся и увндел, что `Лалу четырехглазый на верху дерева. Тотчас этот 
поганый бузланги схватил Лалу четырехглазого за руку, спустил его сверху 
и связал ему веревкой руки и ноги. Потом он принес штук восемь плетей и 
стал бить Лалу четырехглазого. Лалу четырехглазый сказал: «спасибо, ба- 
тюшка, за сладость этой плети!» Глупый бузланги поверил и сказал юноше: 
«Я теперь тебя развяжу, а ты свяжи мне ноги». Лалу четырехглазый сказал: 
«хорошо!» Бузланги развязал ноги Лалу четырехглазому, лег сам на землю и 
сказал Лалу четырехглазому: «ну, теперь иди и свяжи мне руки и ноги». 
Лалу четырехглазый принес веревки, крепко связал веревками руки и ноги 
бузланги, взял плети и стал бить бузланги по телу. Бузланги сразу сказал: «те- 
перь довольно!» Юноша, сказал: «нет, не довольно, я тебя убью!» Бузланги, 
сказал: «раз уж ты меня убиваешь, хорошо! только у меня в горле есть три 
зеленых бусины, ты эти бусяны вынь, отнеси и истолки, — а здесь есть три 
слепые девушки, — так ты помажь ими глаза этих девушек, п их гзаза исце- 
ЛЯтся». Лалу четырехглазый сказал: «очень хорошо ». 
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уаК маг атё ри7|апотуа КаЗИ и аб зА6п шогасапа $а атшё ра21ап- 
о сиб] та @шт Кат и ага Ы аш май оууагаптуа. аб 5 ага 
МАИ о\уагаптуа, со атб ма омагап с8И: &1 да4ап, агаг шап Зтё ба- 
тапа агой ркап/, $та шпа 66а ЧАИ? атё Ког ой ав: асйг, А, 14а, ата 
батапа агиа кама, $а ата 3] рКап, си)ат ]лауар6пе, атае га Бог. атб 
Га101 саг-бат 50, уаЕ Ушее рад@ат Кигё и ай, атб тогасапа 21рё и 
Каме, 2афт аги Кага и зари п $, уаК Каше ар айтй, ашё шотасапа ар 
Каз и Баги, ашб забп Котапт башАпа рИбпб. атёб Ког агай Мале. атоб 
[2161 саг-баш $а атеёапт 14а уаК ие’ га он, ас@аг аш ра её Каг 
а-кКаг{алё. 

Кагаг уаЕ бит мах Би, атб 1.8161 баг-баш ра \аё ба 1821 д и 
дат Ы а 2154, г0 ашё май лпбпа ой: шап апйп а-гаа 1 чай р1з& 
$ага К! бп ш4-а а! аа. ашё побит си: рамап шё-а, Ога. Г.а101 ваг-бат 
ИН: аг махё 9158 {а ашб таб 171 Юап7-Юао2 Кагап осадта а 
Ъ2апёл Е1 1 шит зага за е адаст, (а атб {агтуапа е1А рКап. 

Кагаг [.8101 баг-бат &-атбаша 5$аа № май р1зал Загёлтуа. ашё 9 ай 
1 ма! р1зёл $агй рапада, и, сб КазИ, ту фамаг пАпи-а, уаК 85581 
{ауте 256, саг 16туй1 {алуёг папи-а. Катаг ай, 0134 18 ап! та уаК азре 
со тепа БазбасТ. аб [.8161 баг-бат аб азра зим аг Бай и &1 Кагы п 58 


Он убил бузланги, вынул из его горла эти три бусины и отнес их своим 
сестрам. Когда он отнес их своим сестрам, он сказал’ им: «сестрицы, что вы 
мне дадите, если я вылечу ваши глаза?» Слепые сказали: «братец, если ты 
вылечишь наши глаза, посмотри сам, и которая из нас хороша, ту и возьми». 
Лалу четырехглазый пошел, отыскал камень и принес его; взял эти бусины, раз- 
дробил, растолок и хорошо измельчил их; сходил и принес немного воды, полих 
воды на эти бусины и накапал в глаза трем слепым. Слепые исцелились. Лалу 
четырехглазый взял из них одну девушку в жены, а другие на нее работали. 

Прошло некоторое время. Лалу четырехглазый приобрех себе двух гончих 
собак, привел к себе домой и сказал своей жене: «я теперь отправлюсь в город 
своего отца, как-то он поживает?» Его жена сказала: «хорошо, отправляйся!» 
Лаху четырехглазый сказал: «как только ты увидишь, что наши гончие за 
скулили, тогда знай, что со мной случилась беда, и отпусти этих гончих». 

Итак, Лалу четырехглазый отправился в город своего отца. Как только 
он приблизился к городу своего отца, он остановился и стал прислушиваться: 
ничего не слышно, слышен только стук ручной мельницы, никаких других звуков 
нет. Он подошел и увидел, что здесь привязана оседланная лошадь. Лаху 
четырехглазый сел на эту лошадь, погнал ее и поехал в город. Вдруг он 
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(аз маги. ашб К да Ча агы, ойфта атб азра хагё п ага 1 рада 
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увидел: это ведь подошла моя сестра-ведьма! Она сказала: «братец, твоя ло- 
шадь не хочет пить?» МЛалу четырехглазый сказал: «она хочет пить, се- 
стрица». Она взяла лошадь и повела к воде. Как только она стала вести ее 
к воде, еще до воды ее не довела, как съела у этой лошади обе передние ноги 
Когда она съела ее передние ноги, она, взяла, лошадь, привела, ее обратно к Лалу 
четырехглазому и сказала: «братец, ты ведь свою лошадь привел только о 
двух задних ногах?» Лалу четырехглазый сказал: «да, сестрица». Она повела 
лошадь обратно. Когда она повела ее обратно, Лалу четырехглазый стал смо- 
треть и увидел, что в городе отца никого не осталось: всех переела эта не- 
верная! 

Прошло немного времени, эта ведьма вернулась к Лалу четырехглазому 
и сказала: «братец, ты не хочешь пить?» Лазу четырехглазый тотчас сказал: 
«Я хочу пить». Там было решето, эта ведьма взяла это решето и понесла, 
чтобы набрать и принести воды. Когда она туда пошла, вдруг подошла одна 
мышь и сказала Лалу четырехглазому: «о горемыка, иди, набери немного золы, 
набей ею что-нибудь из одежды и принеси и повесь ее здесь, а сам беги! за- 
хвати с собой сколько-нибудь из этих золотых подпорок для очага, и беги! 
ведь если она придет, она убьет тебя, горемыку!» Лалу четырехглазый пошел, 
взял немного золы и насышал ее в одежду, завязал отверстия одежды, принес 
и повесил ее, а сам пошел, взял три золотых подпорки для очага и ушел. 
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Когда прошло много времени, эта ведьма пришла, стала смотреть 
увидела, что Лалу четырехглазого здесь нет, и пошла по домам. Когда она 
увидела эту золу (в подвешенной одежде), она сказала: «наверное, это Лалу 
четырехглазый!» Она двинулась к туловищу, набитому золой, и стала рассма- 
тривать, как вдруг эта зола посыпалась ей в глаза. Пока она протирала свон 
глаза, Лалу четырехглазый прошел уже пять фхарсахов. Она поднялась на верх 
жилища, и тогда увидела, в какую сторону направился Лалу четырехглазый. 
Тотчас она устремилась вслед за ним и стала догонять его. Когда она уже дого- 
няла его, он взял одну из золотых подставок для очага, разломал и бросит. 
Эта ведьма отнесла обратно золотые обломки. 

А Лалу четырехглазый сразу побежал оттуда и направился к тем своим 
деревьям (выросшим из Финиковых косточек). Как только он добрался до 
этих деревьев, он тотчас залез на верхушку дерева, стал смотреть и увидел, 
что ведьма уже подбегает. Когда ведьма приблизилась и посмотрела на вер- 
хушку дерева, она, увидела: да ведь это Лалу четырехгхазый уселся на, верхушке 
дерева! Тотчас эта ведьма принялась распиливать дерево своими зубами. А Лалу 
четырехглазый соскочил, побежал и забрался на верхушку другого дерева. 
Тотчас эта ведьма направилась к этому дереву, чтобы и его распилить своими 
зубами, как вдруг Лазу четырехглазый сказал: «я спою песенку!» Ведьма, ска- 
зала: «спой!» Лалу четырехглазый запел: «лев мой, о мой лев, скорее приходи, 
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о мой лев!» Тотчас прибыли гончие Лалу четырехглазого, и он сказал им: «схва- 
тите ее, разорвите ей живот и убейте ее!» Ведьма сказала: «погоди немного 
убивать меня, я хочу тебе сказать кое-что!» Лалу четырехглазый сказал: «хо- 
рошо, говори!» Ведьма сказала: «раз уж ты убиваешь меня, —› а у меня в горле 
есть одна бусина, — так ты эту бусину возьми, истолки, полей ее водой, отнеси 
и посыпь на поверхность города и крепости твоего отца, и тогда твой отец 
и мать, и все оживут!» Лалу четырехглазый сказал своим гончим: «теперь 
убейте ее!» Обе гончие схватили и убили ее. 

Когда они ее убили, Лалу четырехглазый вынул бусиву из горла 
ведьмы и отнес к городу своего отца. Там он камнем измельчил эту бусину, 
принес ведро воды и бросил бусину в воду, а воду отнес к городу и крепости 
своего отца и повсюду полил. Его отец ожил, и все ожили. Тогда Лалу че- 
тырехглазый спросил у своего отца: «ну, батюшка, кто лучше, дочь или сын?» 
Царь сказал: «я сто дочерей пожертвую за одного сына, сын лучше!» Лалу 
четырехглазый пошел, взял свою жену, вернулся к своему отцу и остался у 
отца. Я оттуда выскочил, завязал, для себя снискал благополучие. 
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(УГ. О Ша-нияз-хане) 


Было ли, не было ли, лучше нашего с вами бога никого не было. Был 
один царь, он был слеп. У него было две жены и три сына. Двое сыновей были 
от одной жены, один сын был от другой жены; он был плешив. 

Однажды царь спал в саду. На дерево прилетели два попугая, сели и 
стали друг с другом разговаривать: какой, дескать, этот царь хороший чело- 
век, только слеп на оба глаза. Другой попугай сказал: «будь листья с деревьев из 
сада Нуширвана справедливого, принести бы их и приложить, и его глаза, станут 
лучше прежнего!» Царь проснулся и призвал своих сыновей: «дети, я сейчас 
видел сон, что если бы были листья с деревьев из сада Нуширвана справед- 
ливого, мои глаза прозрели бы, — вы сможете их достать?» Сыновья сказали: 
«хорошо, батюшка, мы или себя погубим или достанем тех листьев. Дай нам две 
лошади, два ружья и денег, и мы отправимся!» А тот сын, который был от 
другой жены, сказал: «я тоже отправяюсь, батюшка, дай мне тоже хошадь 
ружье и’ денег, и я тоже отправлюсь!» Его братья сказали: «ты не ходи, потом 
что дорога плохая, трудная». Он сказал: «как бы ни было трудно, я не лучше 
вас и поеду с вами!» Их отец сказал: «хорошо, дети, раз он едет с вами, возь- 
мите его с собой». Сыновья сказали: «он еще где-нибудь погибнет на наших 
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глазах без воды и без пищи, в пустынной дороге!» Юноша сказал: «что бы 
там ни было, я поеду с вами!» Они сказали: «хорошо». 

Они выступили и отправились. Некоторое время они ехали по дороге. 
Однажды они доехали до распутья и здесь увидели камень. На камне было 
написано, что каждый, кто поедет вправо, вернется, а кто поедет влево, 
тот не вернется. Здесь трое братьев стали советоваться друг с другом. Они 
положили под камень свои перстни: кто раньше придет, тот возьмет и перстни 
других. Те двое, которые были от одной матери, отправились по правой дороге, 
а тот, который был от другой матери, отправился по левой дороге. Оставь их 
и послушай про него. 

Он одиноко поехал по этой дороге. Ночь в одном месте, день в другом, 
однажды в пустынном месте он увидел, что издали подходит какой-то человек. 
Он медленно подошел. Они поздоровались, и этот старик спросил: «дитятко, 
куда ты едешь?» Юноша сказал: «батюшка, что тебе, что ты меняя спраши- 
ваешь?» Тот сказал: «нет, дитятко, куда ни едешь, скажи мне!» Он сказал: 
«хорошо, скажу: мой отец слеп, и я еду, чтобы е какого-нибудь из 
деревьев сада Нуширвана справедливого привезти листьев для глаз своего 
отца, может быть, тогда он прозреет!» Тот сказал: «трудная дорога, дитятко 
к тому же и далеко, не езди по этой дороге, трудная дорога, плохая!» Он ска- 
зал: «надежда на бога! я все же поеду». Тот сказал: «хорошо, раз едешь, по- 
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сзжай, но только я тебе скажу одну вещь: раздобудь и возьми с собою пилу и 
топор; когда ты после этого поедешь, — а у одного льва на твоем пути в ногу 
попала заноза, — так ты эту занозу из ноги льва вырежь, но потом, сколько бы 
он ни кричал: „поди ко мне“, ты не подходи, а иди только тогда, когда он 
поклянется на своей правой ладанке». Он сказал: «хорошо ». 

Юноша поехал и увидел, что на расстояний дневного пути кто-то кри- 
чит. Он поехал по направлению к тому крику, добрался туда и увидел, что это 
лев и что в его. ногу попаза заноза. Юноша тогда взял пилу и топор, вырезал 
занозу из его ноги и освободил его. Тогда лев закричал: «эй, кто ты, что 
высвободил меня из такой напасти?» — «Я», он сказал, «сын чеховека ». 
— «Хорошо», сказал тот: «кто бы ты ни был, поди ко мне, и я тебе дам все, 
что ты захочешь». Юноша побоялся и не пошел. На второй раз лев поклялся: 
«клятва на правой ладанке, я тебе ничего не сделаю!» Тогда юноша подошех 
к нему. Лев сказал: «как твое имя?» Он сказах: «мое имя Ша-нияз-хан». Он ска- 
зал: «хорошо, Ша-нияз-хан, не бойся! я ведь, сколько ни есть зьвов, их 
набольший, теперь я их всех созову, ты не бойся!» Он сказал: «хорошо». Этот 
лев издах рыканье, и сколько ни было львов, в тот же час все они пришли и собра- 
лись. Он сказал: «Ша-нияз-хан, я дам тебе одного льва, и куда ты ни пойдешь, 
он будет с тобой». Он сказал: «хорошо». Глава львов ударил по спине одного 
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передней лапой: «куда бы, дескать, ни пошел Ша-нияз-хан, ты его спутник, 
и иди с ним». Лев сказал: «хорошо». Они простились и пошли. Потом они неко- 
торое время шли по дороге. 

Однажды в полдень они легли под тенистым деревом. А уже было 
три года, как на этом дереве одна симург-птица несла яйца и выводила 
отенцов, и как только она уходила в пустынные места на охоту, вслед за ней 
приходил дракон и поедал ее птенцов. Ша-нияз-хан пришел сюда под это дерево 
и заснул. Вдруг он услышал шипение змеи. Он посмотрел и увидел, что одна 
змея извивается по дереву и ползет на вершину дерева. Ша-нияз-хан встал 
со своего места, схватил меч, ударил и убил эту змею; отнес и положил ее 
под камень. 

Через некоторое время симург-птица подошла, к своим птенцам и уви- 
дела, что под деревом спит какой-то человек. Симург-птица сказала про 
себя: «значит, это вот человеческое порождение каждый год приходит и по- 
едает моих птенцов!» Она пошла обратно, взяла и принесла огромный камень, 
чтобы сбросить его на Ша-нияз-хана. Ее птенцы подняли шум. Симург- 
птица подумала про себя: «почему это мои птенцы шумят?» Она отнесла 
обратно камень и положила, на место. Потом она вернулась и спросила птенцов: 
«почему вы подняли шум?» Птенцы сказали: «как это ты взяха камень, чтобы 
бросить на человека? ведь этот человек сделал нам много добра|» Симург- 
птица, сказала: «какое он вам сделал добро?» Птенцы сказали: «одна змея при- 
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ходила, чтобы пожрать нас, но этот человек убил змею, снес ее и положил под 
тот камень». Тогда симург-птица поняла: значит, это змея поедала каждый 
раз моих птенцов! Потом она закричала Ша-нияз-хану: «эй, человек, что ты 
тут делаешь?» Ша-нвяз-хан ответил: «о симург, что тебе, что ты спраши- 
ваешь меня?» Симург-птица сказала: «скажи всякое желание, какое ты 
имеешь?» Ша-нияз-хан сказал: «я направляюсь в такой-то город». Симург- 
птица сказала: «очень хорошо, да будет ‘тебе благо! я дам тебе одного из 
своих птенцов, и куда ты ни пойдешь, пусть он будет тебе защитой от солнца!» 
Ша-нияз-хан сказал: «хорошо». Симург-птица дала ему одного из своих 
птенцов. Ша-нияз-хан собрался и пошел. 

Через некоторое время он достиг вожделенного города. День он про- 
спал поблизости от него, а ко времени сна пошел к вожделенному саду. Ша- 
нияз-хан проник в сад, стал искать, нашел нужное дерево, нарвал его листьев 
и наполнил свой мешок. Потом он стал думать про себя: «нельзя мне не овла- 
деть этим замком!» Тогда он оставил здесь льва и птицу-симург и свой ме- 
шок, и пошел к замку. Он увидел, что в руках у одного слепца сорок ключей, 
а сам он здесь сидит. Как только Ша-нияз-хан его увидел, он выхватил меч, 
ударил и убил его, а ключи взял из его рук. Замок имел сорок ворот, и у 
каждых ворот спало по одному бузланги. Ша-нияз-хан всех их сорок убил 
и поднялся на вершину замка. 
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Он увидел, что там спит девушка, подобная луне и солнцу; в головах у 
нее один золотой светильник, а в ногах другой, один завтрак у изголовья, & 
другой у ног, на ногах у нее сорок шальвар, на теле сорок одежд, а на голове 
повязано сорок платков. Ша-нияз-хан распустил тридцать девять поясов у шаль- 
вар, расстегнул у рубашек тридцать девять воротников, снял тридцать девять 
платков, переставил завтрак от изголовья в ноги, а завтрак от ног переставих 
в изголовье, отведал кусок от одного и кусок от другого, сорвал один поцелуй 
с одной стороны, второй — с другой, и написал письмо: «о пленяющая сердца, 
твой вор, это — я, Ша-нияз-хан, сын такого-то паря! не ищи никого другого! 
я живу в Таком-то городе». Написал и вышел; пошел в сад, взял листья, льва 
и симург-птицу, вышел из сада и устремился прямо в обратный путь. Ночь 
в одном месте, день в другом, он пришел к тому распутью, посмотрел под камнем 
и увидел: перстни-то моих братьев до сих пор еще под камнем! Он взял свой, 
а их оставил. Оставь его и послушай про них. 

А. те двое, как отправились, так ночь в одном месте, день в другом, достигли, 
наконец, одного города. При входе в городские ворота одна разгульной жизни 
девушка, как только завидела, что они приближаются, так сказала: «какие при- 
гожие молодцы!» Когда они достигли ворот, девушка закричала: «эй, царевичи, 
приходите! ночью я приготовлю вам угощение!» Царевичи сказали: «хорошо ». 
Ночью в девять часов она повела, их в дом, дала им ужин, а после ужина ска- 


АО: ет 


пап. 58-2а0А ©й5апё: бе сма2уе рЕапап? 0 )алаь Ча: шап уаЕ 
уйт{е аагш. $а-2а4& ойапё: бе 5Аме ага? ]ёзи к сиё: шап уаЕ ре 
Чатш, ашаб га Кагт, ата! ра @таоа КИЦи. асйг @таса 41а (ам барр! 
Кигф, Ват &е 01666 &та га Ч&ш, асйг @таса баррЕ па Каги, сада $тё 
азрапа ма 1ираЕКапа \уа гатгапа шибёапа $а $та шт. За-2а4а ойбапф: 
‘атг. ре ше Кагага удке Ъе айоёга хаб ПА{апф. ак $6, реза ааги, 
@таоа ре раз 13и, ]йп о $а-га4Ао фа ат задай а-Кигвапв. 84-2а44с 
0156апё Ке рафа!! е р @таоа барр! па каг, гоё Би. ]5п‹ За $а-гаасап 
азрап1$ \уа ираКап1$ ма татгап1$ шаебапа 211, езапа гааот Кигё. $а- 
гаао З{ате Зага. май робапа 1815 Кит. $81 баг гоё хат! Кигапе. 2048 
хат) а1Яз 506. оа4а уаке 51 папжауе шихйг №06, гсёе уаК Кагап паг 
а. уаКе б1ойг 50%, а5рате тигиг ри, а Ваш гобе уаК Кагап. атб4а таг 


аи. 


У 


За-т1уа7-хап АИ эпей1 зага, (зи: шит фгазапт ваПб у6г ап, уайа 
ага, амапта 13и, а6 фе еёАпт райа. $Аре ]ауе, гоёе ]фауе, ай Ъе ше $ага, 
56]1 Киг уаК шагдаше га: Чи ше-гапобп шат@йт па 41504? штаг4йтай 
Тамар 44а: да ше-гапобп Каз а&, тасаг со р!апа ]&0 Ка хиштаг ]абапь, 
]Л 80 алуапа Баги. пип уаКе паплуауе тихйг Ш уаКе а$ра781 тих иг 106. 


зала: «царевичи, давайте-ка, поиграем . сегодвя ночью!» Царевичп сказали: 
«в какую игру поиграем?» Девушка ответила: «я буду держать заклад!» Царе- 
вичи сказали: «о чем будешь держать заклад?» Девушка сказала: «у меня есть 
кошка, я ее приведу и поставлю ей на спину светильник. Если она до утра 
перевернет светильник, я вам дам все, что вы захотите. Если же она не пере- 
вернет светильника, тогда я возьму от вас ваших лошадей, ружья и все деньги». 
Царевичи сказали: «хорошо». В этом уговоре онп дали друг другу расписку. Де- 
вушка пошла, привеза кошку и поставила, ей на спину светильник. До утра девушка 
и царевичи беседовали. Царевичи увидели, что, увы! кошка не перевернула, 
светильник, & день наступил. Девушка отобрала от царевичей их лошадей, 
ружья и все деньги, а самих выпроводила. Царевичи пошли в город, продали свою 
одежду и жили на эти средства три-четыре дня, потом пх средства иссякли. 
Тогда один пошел и поступил в услужение к одному пекарю и стал получать 
один кран в день. Другой пошел и поступил на службу к одному повару, 
также за один кран в день. Оба поступили здесь в услужение. 

Ша-нияз-хан подошел к камню, увидел, что вот они, перстни моих братьев 
свой взял, а их оставил и пошел по их следам. Ночь в одном месте, день в дру- 
гом, он подошел к этому городу и спросил у одного человека: «не видели ли вы 
двух вот таких человек?» Люди отвечали: «два таких человека приходили, только: 
они стали играть с такой-то девушкой, девушка их обыграла, и теперь один в услу- 
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жении у пекаря, а другой—у повара». Он сказал: «очень хорошо». Ша-нияз-хан 
вошел в город, стал искать и нашел их. Он ничего не сказал, вернулся и вышел 
из города; поймал двух мышей, положил к себе за пазуху, взял и пришел в го- 
род; спросил, где та девушка, которая ведет разгульную жизнь. Ему ответили: 
вон там! 

Ша-нияз-хан во время вечерней молитвы пошел к девушке и сказал: 
«Девушка, не хочешь ли гостя сегодня ночью ?» Девушка ответила: «вроде тебя 
много гостей приходили и порожнем уходили обратно!» Ша-нияз-хан сказал: 
«Я не лучше их!» Девушка сказала: «хорошо, заходи, садись!» Ша-нияз-хан сел, 
они поужинали. Ша-нияз-хан сказал: «какой ни есть у тебя разговор,' говори!» 
Девушка сказала: «у меня есть одна кошка и светильник. Я привожу эту кошку 
к гостям и ставлю ей на спину светильник. Если она уронит светильник, 
я дам тебе все, что пожелаешь. Если же не уронит, я возьму от тебя твою 
лошадь и ружье и деньги». Ша-нияз-хан сказал: «очень хорошо, если она 
уронит светильник, ты отдай мне лошадей, ружья и деньги тех двух цареви- 
чей; если же не уронит, тогда моя лошадь и ружье и деньги— твой». Она ска- 
зала: «хорошо». Они дали друг другу расписку. Девушка пошла, принесла кошку 
и светильник и сказала кошке: п-ш-т! Кошка неподвижно стала на месте. Она 
поставила, ей на спину светильник, а сами они принялись беседовать. Когда, поло- 
вина ночи прошла, девушкой овладел сон. Ша-нияз-хан сунул руку за пазуху, взял 
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одну мышь в руки и подвинул мышь к кошке. Как только кошка завидела 
мышь, она насторожила уши. Ша-нияз-хан выпустил мышь. Кошка было 
шевельнулась, но девушка, сказала: «п-ш-т! на место!» Кошка осталась на своем 
месте. Ша-нияз-хан сказал: «о боже! даруй честный исход!» Он опять сунул. 
руку за пазуху, вытащил другую мышь из-за пазухи и стал держать ее в ру- 
ках; девушка все еще дремлет. Ша-нияз-хан протянул мышь к кошке. Два-три 
раза он подразнил кошку, потом выпустил мышь. Кошка сбросила светиль- 
ник И бросилась вслед за мышью. Девушка изумилась: как это так случилось? 

Потом Ша-нияз-хан получил обратно лошадей, ружья и деньги евойх 
братьев. Он вышел от девушки и пошел в город. Лошадей и деньги и ружья 
он оставил в одном месте, а сам пришел в город и нашел того своего брата, 
который был слугой у повара. Он пошел, позвал его и сказал: «что ты здесь 
делаешь, земляк?» Его брат ответил: «я здесь в. услужении». Он сказал: 
«сколько ты получаешь в день?» Тот сказал: «в день я получаю один кран». 
Ша-нияз-хан сказал: «если ты будешь моим слугой, я дам тебе в месяц десять 
туманов, и, кроме того, дам тебе лошадь и ружье и хорошую одежду». Тот 
сказал: «хорошо, сколько слуг ты берешь?» Он сказал: «я беру двух слуг». 
Тот сказал: «если так, то у меня есть еще брат». Ша-нияз-хан сказал: «хо- 
рошо, приведи его, где он?» Тот сказал: «он в услужении у одного пекаря». 
Он сказал: «иди, позови его, пусть придет». Тот пошел, позвал своего брата и 
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‘сказал ему: «иди сюда, один человек набирает слуг, дает в месяц десять ту- 
манов, лошадь, ружье и одежду». Он сказал: «где он? пойдем!» Тот сказал: 
«там сидит». Они подошли к ШАа-нияз-хану. Ша-нияз-хан сказал: «идете со 
мной?» Они сказали: «да». Ша-нияз-хан взял их и пошел к себе. 

Когда они шли к месту назначения, Ша-нияз-хан сказал: «у меня есть одно 
условие, землякп». Они сказали: «что за условие?» Ша-нияз-хан сказал: «мое 
условие таково: каждому из вас я поставлю клеймо. Если вы согласны на это, 
я принимаю вас в слуги, если же вы не согласны, я не беру вас на службу». 
Двое братьев посоветовались друг с другом: «эх, давай, останемся! пусть его 
ставит клеймо!» Они вернулись к Ша-нияз-хану и сказали: «хорошо, мы прини- 
маем твое условие». Ша-нияз-хан сказал: «хорошо», раскалил свою печать и 
поставил каждому по клейму. Потом он взял для них хорошую одежду и дал им, 
дал также по лошади и ружью. «Теперь», сказал он, «отправимся!» Они высту- 
пили из города и поехали. | 

Ночь в одном месте, день в другом, несколько ночей спустя, они добра- 
лись до того распутья. Те двое братьев сказали Ша-нияз-хану: «ты побудь 
здесь, а мы сходим к этому камню и вернемся». Он сказал: «хорошо». Они пошаи, 
посмотрели под камнем и увидели, что Ша-нияз-ханова перстня там нет. Когда, 
они вернулись, Ша-нияз-хан сказал: «зачем вы туда ходили? не скрывайте от 
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меня, скажите!» Они сказали: «хорошо! что не скрыто от бога, зачем будем 
<крывать от тебя? Когда-то нас было трое братьев, п когда мы вышли из 
‘своего города, то до этого распутья мы шли вместе. Потом мы положили свои 
перстни под этот камень, и мы, двое братьев, пошли по одной дороге, а один 
наш брат пошел по другой дороге. Мы сказали, что кто раньше придет, 
тот и возьмет перстень. Теперь здесь нет перетня нашего брата». Ша-нияз- 
хан сказал: «ваш брат, это — я!» Тут они узнали друг друга. Он сказал: «хо- 
рошо, теперь отправимся!» Они отправились. 

Спустя три-четыре ночи они пошли по пустынному месту. Те двое 
‘братьев стали друг с другом совещаться: «когда мы выступази из дому, Ша- 
нияз-хан говорил: „я пойду с вами“, мы же говорили: „не ходи с нами, еще 
пропадешь где-нибудь с нами!“ он потом силой пошел с нами, а теперь он 
достал листья, и у него еще есть лев и симург-птица, а на нас он поставил 
клейма рабов! на какое поношение мы пойдем! давай-ка, мы его сгубим!» Дру- 
гой брат сказал: «как же нам его сгубить?» Тот сказал: «мы ему сегодня не 
дадим воды, и он сам помрет от жажды». 

Они пошли по пустынной дороге. В полдень Ша-нияз-хан захотел пить 
й сказал: «давайте, братцы, попьем воды!» Братья сказали: «воды нет!» и не 
дали воды Ша-нияз-хану. Он почувствовал сильную жажду и сказал: «братья, 
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какое зл0 я вам слелал? ведь мы братья, а вы теперь не даете мне воды!» 
Его братья сказали: «хорошо, мы тебе дадим воды, но с условием, что ты по- 
зволишь вырвать себе один глаз, тогда мы тебе дадим воды». Ша-нияз-хан 
сказал: «хорошо, братцы, идите, вырывайте глаз!» Они подошли, вырвали у 
него один глаз и бросили, а потом смешали немного воды с. солью и дали 
Ша-нияз-хану. [Ша-нияз-хан выпил и сказал: «эй, бродяги, что это быдло, что 
вы мне дали?» Они сказали ему: «вода была!» Он сказал: «это была не вода, 
это была соль!» Они сказали: «хорошо, давай, выррем у тебя еще один глаз, 
а потом дадим тебе воды». Он сказал: «хорошо, идите, вырывайте!» Они 
подошли и вырвали у него другой глаз и бросили. Опять они смешали немного 
воды и соли, и дали ему. Потом они забрали листья и отправились в свой 
город. 

Они пошли к своему городу, ночь в одном месте, день в другом, добра- 
лись до своего города. Они приложили листья к глазам своего отца, и царские 
глаза стали лучше прежнего. Царь сказал: «где Ш@а-нияз-хан?» Они ска- 
зали: «он пошел по одной дороге, а мы пошли по другой дороге, и больше 
не имели о нем известий». Ша-нияз-ханова мать спросила: «где ваш брат?» 
Они сказали: «мы не знаем, он пошел по одной дороге, а мы по другой». Ша- 
нияз-ханова мать стала жаловаться и сетовать, заплакала и пошла к себе домой. 
Оставь ее, послушай о царской дочери. 
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Царская дочь утром встала от сна и увидела, что тридцать девять шаль- 
вар спали с ног, на рубашках раскрыты тридцать девять воротников, тридцать 
девять платков упало с головы. Она огляделась кругом и увидела, что светильник 
от изголовья в ногах, а светильник от ног в головах; взяла зеркало, посмо- 
трела на свое лицо и увидела: кто-то целовал меня в лицо! она стала смотреть 
вокруг себя в комнате и увидела, что какое-то письмо написано и прикреплено 
к стене. Она пошла и стала читать письмо, а в письме написано: «о госпожа, 
твой вор, это—я, Ша-нияз-хан, сын такого-то царя, мы находимся в таком-то 
городе, никого другого без вины не обижай». Девушка прочитала письмо, сна- 
рядилась, спустилась с замка и увидела, что все сорок бузланги убиты. Тогда 
девушка собрала все войско, какое имела, и отправилась к городу Ша-нияз- 
ханова отца. | 

Ночь в одном месте, день в другом, она подошла и достигла города 
Ша-нияз-ханова, отца. Она написала письмо и отправила царю, сказала: «у меня 
есть в твоем городе один вор, и если ты завтра его мне не выдащь, я разорю 
твой город». Девушка разбила шатры и на тысячу шагов покрыза шелко- 
вым ковром пространство перед своим шатром. Оставь ее и послушай о Ша- 
нияз-хане. 
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Когда Ша-нияз-хановы братья вырвали и бросили его глаза, в то время 
лев подобрал его глаза и сунул себе под язык. Ша-нияз-хан здесь упал, а лев 
ходил, мочил в источнике свой хвост, приносил воды и брызгал 1Ша-нияз- 
хану на сердце, голову и лицо. Потом он опять мочил свой хвост, приносил 
воды и опять брызгал [Ша-нияз-хану на голову и лицо. Ша-нияз-хан ухва- 
тился за его хвост и поднялся. Лев направился к источнику, повел Ша-нияз- 
хана и доставил его к источнику. Ша-нияз-хан попил воды и сказал: «благо- 
дарение и хвала богу!» и вновь сказал: «по истине награда за добро зло!» 
Ша-нияз-хан заснул теперь под деревом, а лев лег сбоку. 

Приблизились две симург-птицы и сели возле воды. Одна сказала: «уди- 
вительный молодец, а слепой!» Другая сказала: «будь листья с садовых деревьев 
такого-то царя, приложить бы их к глазам, и он поправился бы!» Другая ска- 
зала: «если бы были зрачки, он был бы зрячим!» Тут лев сплюнул из-под 
своего языка в полу Ша-нияз-хана. Ша-нияз-хан взял свои глаза и сказал: 
«ах! если бы было хоть немножко тех листьев!» Он тотчас опустил руку в кар- 
ман и увидел, что в кармане есть листья. Он набрал листьев, вставил глаза, 
на место, приложил к ним листья, и его глаза стали видеть лучше прежнего. 
Он встал, попил воды, положил руку льву на спину и направился в свой город. 
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Ночь в одном месте, день в другом, он подошел и остановился вблизи своего 
города. Когда ночь приблизилась к концу, он поднялся, потихоньку подошел, 
достиг дома своей матери и постучался в дверь. Его мать сказала: «кто ты?» 
Он сказал: «кто бы я ни был, открой дверь». Его мать узнала голос Ша-нияз- 
хана и открыла дверь. Ша-нияз-хан вошел внутрь, мать бросилась ему на шею, 
стала жаловаться и сетовать. Ша-нияз-хан сказал: «матушка, если хочешь меня 
сохранить, не голоси!» Его мать замолчала. Ша-нияз-хан сказал: «ну, хорошо, 
матушка, каковы здесь обстоятельства?» Его мать сказала: «подступила некая 
девица, с сорокатысячным войском, расставила свои шатры снаружи города и на- 
писала и послала твоему отцу письмо: „у меня-де в твоем городе имеется вор, и 
если ты этого моего вора не сыщешь и мне не выдашь, я твой город в конец 
разорю“». Он сказал: «хорошо, а мои братья прашли или нет?» Его мать ска- 
зала: «пришли, принесли листья, и глаза твоего отца прозрели». Он сказал: 
«знаешь, матушка, что теперь? сыщи-ка какой-нибудь большой ящик и при- 
неси поскорей». Его мать пошла, сыскала и принесла огромный ящик. Ша- 
нияз-хан сказал своей матери: «спрячь меня в этом ящике». Его мать сказала: 
«хорошо». Она подняла крышку ящика и поместила Ша-нияз-хана в ящик, 
а льва и симург-птицу спрятала в другом месте. 

На утро, когда наступил день, пришло другое письмо от девушки: «о царь, 
я сейчас же требую от тебя того человека, который достал листьев из моего 
города». Царь призвал обоих своих сыновей и сказал: «сыновья, кто из вас 
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достал листья из сала этой девушки ?» Старший сын сказал: «я достал, батюшка ». 
Он сказал ему: «коли ты достал, так иди и отвечай!» Тот сказал: «хорошо». 
Юноша пошел, сел верхом на лошадь и отправился к девушке. По той дороге, 
где были набросаны ковры, он не пошел, а пошел по земле. Он пошел к де- 
вушке, поклонился и остановился. Девушка сказала: «откуда ты достал листья?» 
Он сказал: «из твоего сада достал». — «Какое у тебя доказательство?» Па- 
рень сказал: «доказательство? вот какое доказательство: ночью я пришел 
в сад, нарвал листьев, взял и пришел». Девушка сказала: «какой дорогой при- 
шел, по ней и уходи обратно, не оставайся!» Парень вернулся. 

Девушка опять написала царю письмо: «я тебе говорю, скорее отыщи 
моего вора и выдай мне». Царь опять призвал сыновей и сказал: «дети, ска- 
жите правду, где Ша-нияз-хан?» Сыновья ответили: «он пошел по одной 
дороге отдельно от нае, а мы пошли отдельно от него по другой дороге, 
и больше мы друг о друге не имели известий: мы — куда он пошел, а он — 
куда мы пошли». Он сказал: «кто же достал эти листья?» Младший сын 
сказал: «я достал». Отец сказал: «почему же ты вчера не пошел и не отвечал 
перед девушкой?» Юноша сказал: «листья достал я, но от имени своего 
старшего брата». Он сказал: «ну, так сегодня иди и отвечай перед девушкой». 
Юноша сел верхом и отправился к девушки. Когда он выехал из города, он 
увидел: какое множество шатров! Он направился к девушке, и еще издали по- 
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клонился и остановился. Девушка, сказала: «это ты мой вор?» Парень сказал: 
«Да, я». Она сказала: «как ты достал листья? представь доказательства!» Па- 
рень сказал: «ночью я пришел в сад, нарвал листьев, взял и вернулся». Де- 
вушка сказала: «что еще ты видел?» Парень сказал: «больше ничего не ви- 
дел». Девушка сказала: «какой дорогой пришел, по ней и ступай обратно ». 

Опять девушка написала царю письмо: «о царь, ты надо мной смеешься! 
ты открыто извести меня: либо ты до вечера отыщешь моего вора, либо нет, 
дай ответ!» Царь призвал своих сыновей и сказал: «дети, известно вам и богу, 
не агите| во-первых, где Ша-нияз-хан? во-вторых, кто достал эти листья? ска- 
жите правду! я раскаиваюсь в своем прозрении: если бы я был слеп, я был бы 
более спокоен! Девушка спять прислала письмо: „о царь, делай свое дело, по- 
тому что я уже собралась; если ты сейчас же выдашь вора, то выдавай, если 
не выдашь, дай ответ, и я буду знать, что делать“». 

П]а-нияз-хан сказал’ своей матери: «матушка, каковы новости? сходи-ка, 
послушай и приходи!» Его мать пошла и заглянула в дом его отца, а там 
читают письмо: сейчас же, дескать, ты, царь, выдай моего вора и вручи мне, 
если же нет, дай ответ. Его мать пришла и сказала: «положение вот каково!» 
П]а-нияз-хан сказал: «каково положение?» Его мать сказала: «девушка послала 
письмо: „ты, царь, если выдаешь мне вора, то выдавай сейчас же, а 
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если не выдаешь, так дай ответ!“ Твой отец в недоумении, что ему ответить ». 
Ша-нияз-хан сказал: «матушка, потихоньку сходи и скажи моему отцу: давай» 
сходим домой, тебя зовет один человек“‘». 

Его мать пошла, и сказала отцу Ша-нияз-хана: «тебя там зовет один чело- 
век». Он пришел домой; его мать открыла ящик; Ша-нияз-хан вышел из ящика, 
и они поздоровались. Ша-нияз-хан сказал: «что, батюшка, поправились твои 
глаза?» Его отец сказал: «ох, сынок, отрекаюсь я от такого прозрения!» Он 
сказал: «что так, батющка,?» Его отец сказал: «одна девица подступила сюда 
с сорокатысячным войском и разгневалась на меня: выдай, дескать, мне того, 
кто достал листья из моего города!» Ша-нияз-хан сказал: «кто же достал 
листья?» Его отец сказал: «твой братья достали». Он сказал: «пускай бы они 
пошли и ответили бы!» Его отец сказал: «ходили, но ответить не смогли, 
пришаи обратно». Ша-нияз-хан сказал: «теперь знаешь чтб, батюшка?» Его 
отец сказал: «что, сынок?» Ша-нияз-хан сказал: «собери сейчас же сорок 
всадников, я буду отвечать пред ней». Он сказал: «хорошо». 

Он быстро набрал сорок всадников, и для лошади каждого из сорока 
всадников взял золотые подковы, а вместо гвоздей приделал деревянные 
ппильки. Потом он дал сорока всадникам сорок трубок, сорок коробок спичек 
п табаку, и сказал всадникам: «каждый, кто курит, и каждый, кто не курит, 
все вы ежеминутно набивайте трубки и бросайте на ковры!» Всадники сказали: 
«очень хорошо». Ша-нияз-хан поместился впереди, а всадники сзади него. Когда 
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они очутились вне города, Ша-нияз-хан увидел, какие на земле тонкие ковры. 
Он погнал лошадь прямо по этим коврам, а они повсюду курили и рассыпали та- 
бак и разворачивали. А когда лошади поднимали ноги, подковы падали с их ног. 

Девушка взглянула: что это за всадник приближается по этим коврам? 
Девушка сказала про себя, что это, наверное, приближается подлинный вор. 
Смятение запало в сердце девушки. Ша-нияз-хан подъехал близко, они бро- 
сили привет друг другу. Девушка сказала: «это ты вор?» Ша-нияз-хан 
ответил: «да, я». Девушка сказала: «говори доказательства!» Ша-нияз-хан 
сказал: «сейчас! первое доказательство, это то, что я убил слепого п взял из 
его рук ключи; второе доказательство то, что я убил всех сорок бузланги; 
третье доказательство то, что поднялся в замок, а если захочешь, скажу еще 
другие!» Девушка про себя подумала: «действительно, это царевич!» и сказала: 
«Довольно, других не говори!» Самого Ша-нияз-хана она удержала, а сорока 
его всадникам пожаловала сорок одежд и отпустила: «вы идате, а Ша-нияз- 
хана на сегодняшнюю ночь я не отпущу!» Ша-нияз-хан также сказал своим 
всадникам: «идите, вы свободны!» Девушка вместе с тем отпустила свое войско: 
«идите обратно в свой город!» 

Девушка призвала муллу: заключи, дескать, поскорее мой брак с Ша-нияз- 
ханом. Мулла заключил их брак. Потом пришел Ша-нияз-ханов отец с поздра- 
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влением к Ша-нияз-хану. Он взял с своей головы царскую корону, возложих 
ее на голову Ша-нияз-хану и сказал: «отныне и впредь, сынок, ты царь своего 
государства!» Ша-нияз-хан сказал: «батюшка, несподручно мне царствова- 
ние!» Его отец сказал: «сподручно или нет, отныне и впредь тебе принад- 
лежит распоряжение страной! впредь твоя воля!» Ша-нияз-хан сказал: «ну, 
хорошо, и если так, то у меня в твоем городе есть два раба, и я хочу от 
тебя, чтобы ты выдал мне этих моих рабов!» Его отец сказал: «кто твой 
рабы?» — «Моп рабы — оба твой сына!» Он сказал: «хорошо, сынок, завтра 
я их приведу». 

На другой день он привел обоих свопх сыновей в собрание. Ша-нияз-хан 
призвал на совещание еще сто человек. Когда люди пришли и собрались, Ша- 
нияз-хан сказал: «члены совета! когда-то нас было три брата. Мы вместе 
пустились в путь. Ночь в одном месте, день в другом, однажды мы дошли 
до распутья. Мои два, брата пошли по одной дороге, а я пошел по другой 
дороге. Тут был некий камень, и на том камне было ‘написано: кто пойдет 
по правой дороге, тот вернется, а кто пойдет по левой дороге, тот не вернется. 
Под тот камень мы положили для приметы свои перстни: кто прежде придет, 
тот возьмет и другие перстни. Я, Ша-нияз-хан, пошел по левой дороге, и 
сколько тяжелых трудов пришлось на мою долю! Бог даровал мне избавление, 
и ничего не случилось! 
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рааа ке Абит Ча"-гаЧа1 зата, 4156ал, шит Бгазапт бам ашёда апоа 
6г ап. шап майУа тагиш, амапт рада Зайш, Бе уаК $аге з66 Кагили а 
уаЕ тагдйше: 40 е гапобп уагий па 41596? га: 40 ате тапоби жагпа 
Ке 2151, ашб6да &1ап. ашбда уак }дКе хитаг-Батеп, го ша ап Ка 
хитАаг ]4ап6, ]51иК амапт ша| о 2атг о азр о шракКкапа Баги. пап уаКе 
папуауе ши22иг пи, уаКе — а&ра781. Ьа2 }ауап ше. Зааш Бе ап алая, 
Зарбла, хитаг }Айш, хидй шпа ага 48%, епт азр о раККапа жа гатгапа 
раа #Цип, Айа $ага (а, уйке га $а аёралй1 дяККапа, удКе га $а папмауа1 
даЕКапа дат Кагеш, Бигиш ааПакза, заг о 115815 тазиш, Багаш хала 
ЧакКапа р-езап }амапбп 185аз аа бташеп ма 1156 баташеп е$ал 
суага ААйш. сада е$апа айгш май шёп7Па, аг счуате уаК азр о уаК 
(пра, уаК гаш @&ит1$, ео маф таб Кагииы$. $6 5ага аёг ап, абап. 
уаЕ маже Те ]ае газ Ке шпт аг 40 башшала Ка але шпа е уак се {а 
ргбпбат о аа. 

ама| хийа, ра16т! хида уаК $6ге аагт жа уаЕ зпийгое. атезап шпа 
Чиуагао ра хибай1 ашга гозёп Катапв. асёг Балуаг па Чаг, аг Ч0’6пап 
грасапа, з& рати Ке Час @агёл уа па ага. р1515 грасап$ $1 Ка, 
413, ат сп]ате ттраса уаК ошапиеп (ас а56. ай та] за саба Ке газ ат 


Когда я вернулся к распутью, я увидел, что перстни моих братьев 
еще лежаг тут. Я взял свой и пошел велед за ними. В одном городе спро- 
сил у одного человека: „не видези ли вы двух вот таких юношей?“ 
Мне сказали: „сюда пришли двое таких юношей, как ты говоришь; но 
здесь есть одна разгульная девушка, они стали играть с ‘этой девушкой, и 
девушка выиграла у них имущество, деньги, ‘лошадей и ружья, и теперь 
один в услужении у пекаря, а другой — у повара“. Очень хорошо, я отпра- 
вилсея к девушке, ночью играл с ней, бог отличил меня, и я отобрал обратно 
их лошадей, ружья и деньги. Потом пришел в город, и одного извлек из 
съестной лавки, другого извлек из пекарни, сводил к цырюльнику и побрил им 
головы и бороды, сводил к портному и одел их в хорошую одежду по десять и 
двадцать туманов. Потом привел пх на свою стоянку, дал каждому по лошади, 
по ружью и мечу, сравнял их с собою. Мы вышли из города и пошли. Однажды 
в одном месте довелось так, что они мне вырвали оба глаза, бросили меня 
в пустынном месте и ушли. 

Прежде всего бог, а после бога у меня есть один лев и одна симург- 
птица. Они меня вновь, с помощью божьей, сделали зрячим. Если же мне не 
верите, то посмотрите у обоих, есть у них клейма или нет!» Их отец посмо- 
трел и увидел, что на каждом есть клеймо раба. Он сказал членам совета: 


0 


уа Чигос ап шит абёг? та] 115 са апб: газё ап И аЪат. За-п1уа2-хап ой84: 
е гатапаса, зегал пект рад! 11%. атб гапе Ке а Ъе тигада газба, ама (та, 
ода шпа, сй4а ай ]ат! Ъапда2181 шпогада хада, Ь4апи. 
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Ьаё па Ба, $а шазша1 хода сейг Казе па Бе. уаК раа$ае а%. е рада 
Ча56 фи ха. атб тасапт паш уаке бо а4, удКе Мот а4. атб Са] и 
Моп!тт шаз уаК гобе 00, шлгб. атб бо и Мош/т $а06 Ш ба $ате ра 
\апИла. уаК бипё \уах атбда 1 Зага \уап(атф. уаК тбёе ате$апт р1з 21$ 
Киги, Ча ппбпе Три, со май липбпа 2а5И: шап Чагш би 7ае, удКе пашт 
СИИ шё-а п уАке паш Мош/ т ша. атб радёай1 ибп со райЗа, сз: (а 
уаК хабе Мпийз, а6т ЪАё1 ра жай 2асапт рада, 1 {а ЫМауаш К! шап 
амапа ротати. ашб ра4За уаК хабе пи! и дет (Ай ра ума 2тасаит рада. 

атб хаё 1 бла, газё 1 хасапт даза, 2ас 1 уап(апь, хапапе К! ат- 
та] р!з 215 Кагао1, 20 \аб араг аа Е 1уа 1 апоп шабша Бгамал Е 
та&тй1 р1з 015 Кагбао!. $-атб@та зат орать а ап, заг Баба 1 май 
р1зй1 ©15а, 4154ат( {а ашё1 р1з 14а паш(-а. уаК маг атезап1 паб со радзаА 
ша7апей 7аса со СдаПа спзи: М {а И смапабп таз атодшта шишац, {а 


«правда или ложь мой слова?» Совет сказал: «твои слова правда!» Ша- 
нияз-хан сказал: «в эти времена воздаяние за добро зло!» Так же, как он до- 
стиг желаемого, пусть бог подаст исполнение смиренных желаний сначала, тебе, 
затем мне, а потом всем вообще. 


(УП. О Гуле и Момине) 


Было ли, не было ли, лучше налнего с вами бога, никого не было. Был один 
царь. У этого царя было два сына. Имена этих сыновей были: одного — Гуль 
(цветок), другого — Момин. Настал день, и мать Гуля и Момина умерла. Гуль 
и Момин отправились в другой город учиться. Там в городе они некоторое время 
учились. Между тем их отец женился, взял другую жену и сказал своей жене: 
«у меня есть два сына; один по имени Гуль, другой — по имени Момин». Эта 
парица сказала царю: «напиши письмо и пошли за своими сыновьями, пусть 
придут, и я повидаю их». Царь написал письмо и послал за своими сыновьями. 

Когда это письмо попало в руки сыновей, сыновья прочитали и узнали, 
что отец женилея. Они стали говорить друг другу: «давай, поедем теперь, 
потому что наш отец. женился». Они выступили оттуда, пошли и дошли до дома 
своего отца и увидели, что отца дома нет. Вдруг их мачеха, сказала, старшему 
_царевичу, Гулю: «пусть твой младший брат посидит там, а ты подойди сюда». 


ата ЪРЯ. ашб ба гы: ашшй 1 махь а таб ]Иа па МИАс ап, апт 
ат }118, па Бауёп. атез$апт паб 2034: атб уаК Чалутуа 4а БГа, 1 шап 20 {а 
уаК араге дат. атб Со о Мошт 288: (а, 18а, атбашта шипа, шап 
апил. а-Каш. атб рада] татапеп хаос зай Ш жай шаюёлуа, сиё: (а за 
тап 66 а-ю 1? ашеф ша со баПа си К тап (та отш. уаЕ жаг аше 
Си уажаЬ 42% Е! па 51, {а шит таз ]аса \а1, тап (та 16 мах па ош. 
аэте$ 1246 25: па 5, шефабь, Бо1гА1. атб бо ази: шпа па! 2086: 
зшша апп а-гамАп М май шаЕ@фа, май Кашка]апа 2агап и Кагал, 
ойфта шап ТА отт. атб ша4ог га21 Ба, СаПа $-атбата е]а Каги. баЦ 
Ай, со Мошш сай: ма № е даж6п аЪёге & со шап дай. Мошт 25й: 
ртахап, а, К! шазтёт каг датраа а-61. бо] и Мотт рада ап Ш жай 
шак(ар-хала. 

уаК бипё махё с\маз(. ра@За аб 1 \уаМ с1за, $а май либпа риагз 
{а шит 2асапа 41541? атей рпбп ]амаф 44 Е ап, И 7ае Бим и 
ап{: атб ра4$а ойЗИ: ра &е? атб Ппбит ]ламаь Ча К! И 2ас атб №1 ап, 
60 спбпаойла аеЦап №1 рагхопаей1 зага. атб радза ха]лаПае рае, саЗи: 
тшап апип ра ауап узк хе Бшлизшт и бет Бат, па Ы (а Ап. атб 
раазая1 либо ой8и: пара 082 амап шё-а, пп !5. атб раза уаК хме 


Гуль сказал: «мы никогда друг с другом не разлучались, и теперь не разъеди- 
нимся». Их мачеха сказала: «ты подойди на минутку, потому что у меня есть 
тебе что-то сказать ». Гуль сказал Момину: «братец, ты посиди здесь, а я сейчас 
приду». Старший царевич подошел к своей мачехе и сказал: «что ты от меня 
хочешь?» Его мачеха сказала Гулю: «я тебя беру (вместо мужа)!» Гуль сразу 
ответил: «нельзя, ты мне вместо матери, и я тебя никогда не возьму (как жену)!» 
Его мачеха сказаза: «невозможно! необходимо, чтобы ты взял меня (вместо 
жены)|» Гуль увидел, что она не отстанет, и сказал: «мы теперь отправимся 
в свою школу, заберем и привезем свои пожитки, а потом я тебя возьму (как 
жену)». Его мачеха согласилась и отпустила, отсюда Гуля. Гуль пришел и сказал 
Момину: «посмотри-ка, какого рода разговор она со мной имела!» Момин ска- 
зал: «братец, уйдем, потому что дела напиг запутываются». Гуль и Момин 
вернулись в свою школу. 

Прошло некоторое время. Царь вернулся к себе домой и спросил свою 
жену: «ты видела мойх сыновей?» Его жена ответила: «да, твои сыновья 
хуже, чем ты!» Царь сказал: «почему?» Его жена ответила: «как только твои 
сыновья пришли, они точно голодные, бросились к скатерти (с угощением)». 
Царь был пристыжен и сказал: «я сейчас напишу и пошлю им письмо, а ты 
позволь им прийти!» лена царя сказала: «очень хорошо, напиши!» Царь на- 
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1111156 и дет ААй ра ха гасап. атб хаб $, газ 1 радзайл тагапеп 
28281 даза №1 СоПа1уя. атб 1 Си жапа, сази со Мошш: &1 а, муа 
№1 5а тазша р1за уаК хабе а. а п Мопа мапё-апь а р пива 
К1 ши ахар Май. атб да а Мошт со маё афаг а&ап(: Бгамап, 18а. аг 
4ибп Ъгаз га71 ат, $-атбобта ап Ы май р1зё1 2138. 

16 К! ал, 41а (а М р!1за1 215а агуапе п1ае1. аб 1 № 5138] 
{а райЦать уаК жаг раба со ма тагаитал си: 0211$, аг дабпапа 
ркй$6. уакК \аг атб рад$ай1 ма2 со ра@$а ойЗа: ра, &е фа еёапа Ки? 
ша Киз, Кал56$ барг ркап 4& Бгамап. со атб шагаашап са5и: та 
Боги, ашб СаПа1 Камза барЁ ркапи и Мопуит Камза бар! ша Капй. атб 
татАйт орать Са Калзапа барЁ Камать п Мошйт Кацзапа (ар! па 
Каг{ап6. уак \аг атб Си 53а с1за Аг Кари В! тай, Мол аш $а, ©13А 
4Аг Кари 1 гай. ашб К! рааза @зи 1 Мошу аш @аг Кара, уа‹ маг 20 
\аН шат@атап сии: гай, Мошша Маги го 2гапйга рапай. ат6 шагайт 
Зап, Моп!та саг даа и айаль 20 хапта зак База. уаК Кайгае 
Фоат К! 60, ашб Мошт ©1рё, атаб хап]тапа 3156 и ма р1за сиё: (а Е 
а1 р1з ат пё-\й1, шит аш пА-\81, $-атб@та, 136 и $06. (апеаф Са За, $ага 
Аг па КАр- К! Мош/т газбпи. Са ой5И со Моша 1 ба ра &е аа? 
Мотт 213: а м И р1$ ат пап-а, шит ат пбшеа. 


писал письмо и отправил своим сыновьям. Письмо пошло и попазо в руки стар- 
шего сына, Гуля. Когда Гуль прочитал, он сказал Момину: «емотри-ка, братец, 
пришло письмо от нашего отца!» Он и Момин стали читать; отец: написал: 
«непременно приходите». Гуль и Момин поговорили между собой: «отправимся, 
братец!» Оба брата были довольны и пошли оттуда к дому своего отца. 
Когда они подошли, они увидели, что в доме их отца заседает совет. Как 
только они вошли внутрь дома, тотчас царь сказал своим людям: «схватите их 
и обоих убейте!» Царский визирь немедленно сказал царю: «за что ты их уби- 
ваешь? не убивай, а вели перевернуть им туфли (в знак немилости), и пусть 
они уходат!» Он сказал своим людям: «возьмите и переверните туфли Гуля, 
а туфли Момина не переворачивайте». Эти люди взяли, перевернули туфли Гуля, 
а тугли Момина не перевернули. Гуль сразу вышел из дому, чтобы уйти. Мо- 
мин также вышел из дому, чтобы уйти. Как только царь увидел, что Момин 
тоже вышел, тотчас он сказал своим людям: «идите, приведите Момина и 
закуйте в цепи!» Эти люди пошли, окружили Момина, привели и крепко 
заковали в цепи. Немного погодя, Момин взял, порвал цепи и сказал своему 
отцу: «раз ты ему не отец, ты и мне не отец!» Он выбежал оттуда и пошел. 
Гуль еще не вышел из города, как Момин его догнал. Гуль сказал Момину: 
«зачем ты пришел?» Момин сказал: «раз он тебе не отец, он не отец и мне!» 


99 


Катаг Мошт и Си Зап 1 уаК ]асае, е$апа зар ©1рё. бт а Мо- 
тп ашё $арбпа, со \уаё араг Ааа, а6бга мара. уаК маг ашб @иП 3а 
\ара 13686 и $06 ра Кага, Зкагт Киг6 уаК КатебЗке и атб Катобзка апт 
1 май \тгазёлуа. уак маг 5 уак Кате Чаг ай ашё Катоб$Ка 2абт 
рак и {ауаг КИГИ и сайта хай газа райг Каги. Мошт аи, аше 
Катоб5ка1 208 па а п Си хамапь ра Аиуагае Мопут ся: апип маи! 
шип! 1 (-а. атб6 Мошт бира“Еа 2аг и 306 ра ЯКагя. атб ба атбата в 
жар-ат, Ы (& атбаша \уаь та, (а 62пё1 За си)пойг уаК ай@туйге Бга- 
Ъ1` а-516 и Кац ра ашб СиШы ]апа, СаПа №6 а-Капв. уаЁ ат атб бо 
атб6а1па, 86 а-6 Ц. уак жаг аш атб Мошт 5а ЯКАг а-Каль, уаК маг 415: 
\а маЛап, сайта шит газ! уаК маг атбв Мошт ]аё 826пе №1 жай 
сагаса и етеф. уаК КэйтАе 41еА Би, атб Мошт $-атбата $и6 ра \мад. 

ат6 Мошит а-гёи 1 уаК датуёЪе рапа4я. ашб ЧатуйБя: рапайа, (а 
р7апё1, татайт 60442 ап. атб шагдат Мошта ош@Апь, уаК маг а-Кауйпь, 
Мош/та фатёпё № май 2154. атб 1 Бата, уаК (ап мах 01, садта 
атезапт ра4$А пигИ. ашб шага а-олтАт, Мошта хай рад$а а-Капап&. 
атб Мопит аг &е Е ги а56 01 ашб $агё1 (а, Мопш амапа Ц и иудп 
а-Капё уё па, 11 41 $агап бт а-Айь ПШ Ы май ага. апр 5а Мопит 
Ъ] и $а ОцЦА 20$ рКа$. 


Итак, Момин и Гуль пошли в другое место. Их застигла ночь. Гуль 
и Момин разговаривали друг е другом и заснули поздно. Вдруг Гуль встал 
п полтел на охоту. Он добыл зайца и принес этого зайца своему брату; пошел 
еще, принес немного дров, хорошенько изжарил этого зайца и приготовил 
и потом уже разбудил своего брата. Момин встал; он и Гуль поели заячьего 
мяса. На второй раз Момин сказал: «теперь моя очередь!» Момин взял 
ружье и пошел на охоту. Тут Гуль лег спать. Оставь его, пусть он засьшает, 
только знай, что откуда-то появляется дракон и подходит с умыелом на Гуля. 
Он обнюхивает Гуля, и тут же Гуль превращается в кашу. Тотчас же под- 
ходит с охоты и Момин: увы! где же мой брат? Много бил себя по голове 
и плакал Момин. Прошло еще несколько времени. Момин пошел оттуда своей 
дорогой. 

Момин идет к берегу большой реки. А тебе надо знать, что на берегу 
Этой реки были люди. Эти люди видят Момина, тотчас приближаются и 
забирают Момина к себе домой. Пока они его ведут, проходит некоторое время, 
и тем временем их царь умирает. Эти люди берут и делают Момина, своим ца- 
рем. Момин тогда, сколько ни есть цветов в его городе, все их берет и уничто- 
жает или же отправляет в другие города, а в своем городе не оставляет. 
Теперь оставь Момина и послушай про Гуля. 
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ра. маф За и Си ра жа $16. 
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Однажды откуда-то появился дервиш; он подходит к Гулю и видит, что 
тут умер удивительно красивый юноша: Сразу этот дервиш взывает к богу 
и говорит: «о боже, оживи этого юношу» Бог тотчае же внял молитве 
дервиша и оживил Гуля. Когда Гуль встал, осмотрелся и увидел, что брата, 
здесь нет, он сразу спросил дервиша: «где мой брат?» Дервити сказал: «ато 
я знаю о твоем брате? я вовсе его не видал! когда я подошел, ты уже был 
здесь мертвым». Гуль сказал: «ну, очень хорошо, я теперь пойду!» Дер- 
виш ударил Гуля рукой по спине и сказал: «иди, бог да будет с тобой, 
и никто тебя не обидит!» Дервиш пошел своей дорогой, и Гуль пошел своей 
дорогой. | 

Гуль пошел и на берегу одной болышой реки увидел девушку. Когда 
эта девушка увидела Гуля, она подошла к Гулю, и они дали друг другу руки, как 
муж и жена. Между тем люди, которые были на той стороне реки, вручают 
трем человекам лодку и один ящик: вы, мол, отправляйтесь и сначала 
скажите Гулю: «садись в лодку, мы тебя переправим на ту сторону реки», а 
когда Гуль сядет в лодку, вы его привезите на середину реки, поместите 
в ящик и пустите в воду. Эти три человека пригнали лодку и сказали Гудю: 
«садись в лодку, и мы поедем на ту сторону». Как только Гуль сел в лодку, 
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Катаг атё СаШа ар а-Ъагь Ш уаК са@аге 4ара, уак шагайше 
та. азра каг в! ар Ь4апё. ошак (а азр гашиш а-Капф. атб шатайт |1 
атё зай азрё1 с08А Ъахбп уашёйпе }апё 1 дайз&] азр ра бе гаш а-КАиу. 
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эти три человека сразу пустили лодку в воду и попали на середину рекп 
Вдруг эти три человека схватили Гуля, сунули его в ящик и пустили по 
течению, чтобы его унесла вода, а сами вернулись к девушке. Девушка ска- 
зала: «пока мой муж не придет, я никуда не пойду, а останусь здесь». Итак, 
эти люди отправились во свояси, а эта девушка построила для себя замок 
и осталась тут. Теперь оставь девушку и послушай про Гуля. 

А Гуля вода уносит к месту переправы, и какой-то человек в это время 
приводит сюда свою лошадь на водопой. Он видит, что лошадь пугается. Этот 
человек нещадно бъет плетью по ушам свою лошадь: чего, дескать, пугается эта 
распутная лошадь ! Когда он подъезжает к месту переправы, он видит: ах! какой 
красивый ящик упал в воду! Он тотчас приблизился, сошел с зошади, подошел 
и вытащил ящик из воды; отнес его, поднял и нагрузил на лошадь; сел верхом 
и поехал домой. Там он открыл крышку ящика и увидел, что в ящике спит 
удивительно красивый юноша. Он тотчас разбудил Гуля: вставай, мол. Гуль 
встал и сказал этому человеку: «принеси мне немножко цветов!» Этот человек 
сказал: «если нали царь услышит, он сдерет нам кожу с головы, потому что имя 
его брата было Гуль (цветок), а теперь его брат умер, и потому он не 
терпит здесь цветов». Гуль сказал: «ты сходи, принеси, а я сам буду отвечать 
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перед ним». Этот человек сказал: «я сначала пойду спросить у царя, а потом 
уже принесу тебе». Гуль сказал: «очень хорошо». 

Этот человек пришел к царю и сказал царю: «о царь, средоточие мира, 
вот какого человека я вчера нашел в воде! он был в ящике, и вода его 
несла, а я вытащил и принес к себе домой, такой красивый юноша! этот 
юноша просит у меня цветов, вот я и пришел к тебе, дашь ты ему разре- 
шение или нет?» Царь сказал: «иди, возьми его и приведи». Этот человек 
пришел и сказал Гулю: «давай, пойдем к царю!» Они Гуль пошли к царю. 
Как только Момин и Гуль увидели друг друга, они расплакались, часа два 
обнимались и плакали и долго обменивались приветствиями и спрашивали один 
у другого: «как ты поживаешь?» Гуль сказал: «хорошо» и спросил Момина: 
«как ты поживаешь?» Момин сказал: «хоропо ». Наконец, Гуль сказал Момину: 
«братец, у меня есть жена, эта моя жена в таком-то месте, поедем, привезем 
ее!› Момин взял восемь солдат; они отправились и привезли жену Гуля. 
Итак, Гуль остался со своим братом, Момин пышно справил его свадьбу, семь 
ночей и семь дней били в барабаны. И я на этой свадьбе плясал, оттуда выбе- 
жал, завязал, для себя приобрел благоденствие, для тебя доставил девушку. 
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(У. О пэри Шар-шару) 


Было ли, не было ли, лучше нашего с вами бога, никого не было. Был царь, 
у этого царя был сын. Однажды этот сын отправился на охоту. Он шел и уви- 
дел реку; посмотрел: там купаются пэри. Посмотрел еще: ух! какая красивая 
пэри купается среди них! Он подумал и сказал сам себе: «ужо завтра я с ними 
сделаю что-нибудь!» Он отсюда пошел домой, выдолбил бревно, хорошенько 
обделал его и на утро принес и поместил его у переправы, а сам спрятался 
внутри. Пэри пришли купаться и сняли с себя одежду. Лругие положили 
ее на землю, а эта красивая пэри положила свою одежду на бревно и сказала 
своим подругам: «вы тоже принесите и положите свою одежду на бревно». 
Они сказали: «нет, мы оставим здесь». Она сказала: «ну, хорошо!» Она разде- 
лась и положила свою одежду, а сама пошла купаться. Этот юноша вышел 
из бревна, взял одежду этой пэри, положил в бревно и спрятался сам в бревне. 
Пэри вышли из воды, подошли, оделись и собрались уходить. Подошла и эта, 
красивая пэри, посмотрела: нет моей одежды! Она спросиза своих подруг: 
«Кто взял мою одежду?» Они сказали: «мы не знаем». 


Белуджские сказки 1 
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Они ушли. Она осталась, посмотрела там и сям, ничего не нашла, подопила, 
к бревну и сказала: «дух ли ты какой-нибудь или же человеческого рода, 
кто взял мою одежду, — отдай!» Он сказал: «я отнюдь не дух, я человеского 
рода, и твоя одежда у меня». Она сказала: «отдай мою одежду!» Он сказал: 
«не дам твоей одежды!» Она сказала: «отдай ради побратимства и посестрим- 
ства!». Он сказал: «не дам!» Она сказала: «отдай ради отношений дяди к пле- 
мяннице!» Он сказал: «не дам!» Она сказала: «отдай ради отношений тетки 
к племяннику!» Он сказал: «не дам!» Она сказала: «отдай ради супружества!» 
Он сказал: «хорошо, я отдам тебе одежду, но твоих крыльев не дам». Он отдал 
ей одежду, поместил ее в бревно, закрыл вход в бревно, потом взвалил бревно 
себе на спину, отнес, положил у входа в дом своего отца и сказал своей ма- 
тери: «если вы любите меня и любите такого-то пророка, то не прикасайтесь 
руками к этому бревну!» Его мать сказала: «хорошо!» | 

Он пошел на базар, походил, походил, вернулся назад и сказал своей ма- 
тери: «намелите мне побольше муки, потому что я женюсь». Его мать сказала: 
«кого ты берешь?» Он сказал: «я беру это бревно». Его мать сказала: «ты 
единственный сын у царя! как можешь ты брать какое-то бревно!» Он сказал: 
«нет, матушка, я возьму это бревно!» Она сказала: « хорошо! » 

Для него приготовили муку и прочее, поженили его и отвели в помеще- 
ние для новобрачных. На утро рассвело. С одной служанкой послали ему 
цветов, а с другой послали золы и сказали: «отнеси цветы и посыпь 
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голову юноше! отнеси золу и высыпь на бревно!» Они отнесли и стали 
всматриваться: что это за молодая красавица сидит рядом с юношей! Как 
только они рассмотрели ее, ови лишились чувств. Пэри подошла, намочила, свой 
платок и побрызгала ‘им в лицо; они очнулись и пошли обратно. Пэри взяла 
цветы и унесла; она и юноша разделили их между собой. А служанки пошли 
домой и сказали матери юноши: «госпожа, госпожа, вы не госпожа! госпожа 
та, которая сидит против моего хозяина!» Она сказала: «сгинь отсюда! ты 
считаешь нас хуже какого-то бревна!» Та сказала: «нет, госпожа, вы не 
госпожа! госпожа та, которая сидит против моего хозяина!» Они пошли туда 
посмотреть на нее и там увидели: ведь правда! не мы госпожи, а она госпожа! 
Вторично и снова, его поженили. Семь ночей и семь дней били в барабан. 

Когда истекло семь ночей и семь дней, юноша сказал своей матери: «ма- 
тушка, я отправляюсь с караваном, а моя жена остается у тебя на руках; если 
ты любишь меня и любишь такого-то пророка, ты не отдавай крыльев моей 
жене, а то она, взлетит и исчезнет!» Его мать сказала: «нет, сынок, я ни в ка- 
ком случае не отдам ей крыльев». Он сказал: «хорошо, тогда я пойду, но ради 
твоей души и души моей жены! пусть она не летает и не уходат и пусть ни- 
кто ее не притесняет!» Она сказала: «хорошо, я никому не позволю, чтобы 


ее притесняли». Юноша ушел. 
7* 
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{вела №1 @1е& аЩе агазте 104. атб а 7Ап1Е май га ]64 Кага. е 
тай га 1641 па Кигб. е${ длз16 24, с08и: 81 бат-Зати, {а ра бе ма га. }645. 
па Кап: Е тазта Бтамудл 11 агоз1а. е газа: 1а шит ра1| ша фауйпь, шар, 
14 а (са па Кати. е ЗЫ: ]мап шф шап Я Ъаала Кагш,. {а (апаже 
\'аф та }04 ркап. е г3И: ]мап 1. е $-атёда зай ма шазала, саби: 81 
таз ез Бала, №481! пазт 2086: па, 231, асёйг шап а Ба!ара Райт, & 
‚ а] а-КАлф о гоф К И газ а-КАЛ, $а шап а\а] а-216 КЕ ©] Ш шт ]&06п? 
о5и: пап Ъа1Апа, па Ат. сай: па, таз, Ба]апт Ъаё1 К ашта, гамап 1 
ати{а ма гай Каудп. сай: ууап 16. е{ Байта дай, е 5$атбваа Бала; 
Баги, чам пзага дан. е{ паг ра са1 о ра] 2аги май Ъа]апа, $-ало6 Аа 
тадае риал К! Зап 1 агиза, ал №1 аги$& рапа4а. е газа № та 
Ът&, тап аппап а-Каш. уаК \уаг БАЦ Ка, 56 Ы ама. е за Кабаре № 
а УЗЛА! а БАЙ Каге о 506. е уаззш о аа уаф та ]&4апб о отбата 
К а ий, ЪАпаа па, рб 381 Кайапайг а-КАШ, 5а “шлаа ах а-о Е 20] 
1$ шпт }8060. аттай йе га &е 1а\маЪ айуйп. ашб Заг-бага 51 амай дет, 
эафагт 4аё К! шап ГА, $а арф агуара азка Бат. ашт-Казя 2186 ма 
$06. е шаз уаК зогби Бахе га Кай, Багф, обтт Кагф. 


На утро в другом селении была свадьба. Девушки этого селения прина- 
рядились, а она не наряжалась. Ее золовка пришла и сказала: « Шар-птару, по- 
чему ты не наряжаешься? ведь мы идем на свадьбу!» Она сказала: «пока 
у меня не будет крыльев, я никуда не могу итти». Она сказала: «хорошо, 
я принесу тебе крылья, а ты пока принарядись». Она сказала: «хорошо!» "Та 
пошла к своей матери и сказала: «матушка, отдай ей крылья!» Ее мать ска- 
зала: «нет, дочка, если я отдам ей крылья, она полетит и исчезнет, & твой 
брат вернется и спросит про нее: где, мол, моя жена? Нет», — сказала она, — 
«я не отдам крыльев!» Та сказала: «нет, матушка, отдай ее крылья! мы сходим. 
на свадьбу и скоро придем!» Она сказала: «хорошо!» Она дала ей крылья; 
та принееза, крылья и отдала своей невестке. Ее невестка с радостью взяла свои 
крылья. Они собрались на свадьбу и пошли. Она сказала: «вы идите, я 
сейчас приду», а сама вдруг взлетела и очутилась в воздухе. Они взгля- 
нули, но увы! она взлетела и летит. Ке свекровь и золовка стали себя бить. 
и плакать: «она ушла, а не завтра, так послезавтра вернется Ша-каландар 
и спросит у нас про нее: где, мол, моя жена? какой ответ мы ему дадим?» 
Шар-шару уже в воздухе сказала: «я ухожу и буду по ту сторону семи 


рек!» только это сказала и улетела. Его мать зарезала красную козу, отнесла 
и закопала. - 
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{апепа и, 58]-Ка]апайт 26, 203: & таз, тап бит 381 106 К1 516 пп 
ра Кагуал-Ка&Ра. е${ шаз 056: д па, ратётт $0481 ра Кагууап-КаЗРа. 205: 
па, 11831, е ди 1 шё 9 шап 5168 пп ра кагуап-КазРа. сази: загг, шазт, май 
пбпапа рог. 248: шит )&пби 20] п-а? паз 0086: & ц И саг Зап Ы ака 
\а аппил а-Кауйть, {а май палата "Аг. гази: уап п, тоа31. е М чай 
папапа уагИ, шазт 2056: 47е В 5а хаба &ег пашь, $а' {а ип &6га па 016: 
И ]Зпёп $а’ И уаша шага. сабы: спатада сбг Кага И? шопа Баги, а 
сога пап Бай. е& га Багмать ога ик абатё К атбда Я ]8пвп 
агат. е5 {8 арЁ 5$ар о арё гоё атё4епа Кари аше& отт зат. 

уаК гбёе 51, АИ Ы 215а, атёйа 5001 013, уаК }Япёи гасе тай ]ат ка 
физтар Ай 9 аппи {та 60 Заге-батща, ра1 а-дат. е аи, зай, ата }8пёп 
гасё, 10Ни. оаёи 3 Заг-Кага БАН Кага шаеё? а пвп 280 2186: (а шас 31 
па 4ага1? а са5: па, шал $1 па бага. 506 28© 0086: ра]апА гоба уаК агизе 
Тиё, ашша жа га 164 Кама 9 огамап 11 агизла. Заг-бати \аб га 1041 па 
каг, И саг аб оз № 51 пЗАг, (а ра &е жаф га 164а па Капа1 1 таза 
фтгамап М агиз!а? а сази К &1 доз, 14а ши 1а| ша Бауапф, шап 16 ]а 
Зи(Аса па Кап. & 203 К шап @ Баапа Кагш, (а ‘апаже ма га 04 
ркап, шап аппап И Ба!Апа Кагш. е ма га 1641 Кагё. а аш 516, Ба!апт айг 


‚ Настало утро. Ша-каландар вернулся и сказал: «о матушка, сколько лет 
прошло уже, как я ушел с караваном!» Его мать сказала: «не вчера, так по- 
завчера ты ушел с караваном!» Он сказал: «нет, матушка, уже два года, как 
я ушел с караваном!» Она сказала: «ну, хорошо, сынок, кушай свой хлеб!» 
Он сказал: «где моя жена?» го мать сказала: «они пошли с твоей сестрой по 
селению и сейчас придут, кушай свой хлеб!» Он сказал: «хорошо, матушка». 
Когда он поел, его мать сказала: «что от бога не скрыто, не должно быть 
скрыто также от тебя! твоя жена с горя по тебе умерла». Он сказал: «где 
вы ее похоронили? отведите меня и покажите ее могилу!» Его повели и пока- 
зали ее могилу: вот здесь, дескать, твоя мертвая жена! Десять ночей и десять 
дней он лежал здесь, на ее могиле. 

Однажды случилось, что он пришел домой и сидел здесь в горе, а одна 
женщина ругала свою дочку: «я теперь тебя, как Шар-шару, заставзю уле- 
теть!» Он услышал, пошел, позвал эту женщину и сказал: «разве Шар-шару 
улетела?» Та женщина сказала: «разве ты не знаешь?» Он сказал: «нет, не 
знаю». УКенщина, сказала: «в такой-то день была свадьба, п мы принарядились 
чтобы итти на свадьбу, а Шар-шару не наряжалась; твоя сестра подошла и 
сказала: „невестка, что же ты не наряжаешься? ведь мы идем на свадьбу!“ 
она сказала: „золовка, пока у меня не будет крыльев, я никуда не могу 
итти“; та сказала: „я принесу твои крылья! ты пока принарядись, а я сейчас 
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и 424. е май Баапра таг, сази № Бгамап. е &$-атёа Зап №1 агиз Та, 
рапайа. ааа 25а м ша 1г&, шап аппип а-Каш. а $атёаа Зап 
51 е уак ма Бай Ка, $6 М ама ма М ша амад дета гай № шап 
гаш, 5а арё ЧатуйБа А&ка Баш. е 381-Ка]апайг 245 К шап аппап а-таН» 
ра, а{ рад&. 

581-Ка]ап4аг За, \аф та шаапо{ рба Киг жа 85а, &и Ш уак 
&б]е. 415 {а уак шоН4е ар а-КаЗ. аби: 1 ааа, шпа уак КАшше 
ар БА&1. е ои5й: Ьга, сит 181, Я 4И и3к 51, Заг-Затай! пниойх Кага 51%, 
шап {та ара БаАт!.е сай м га м И ар бп Баудтв. е $-ашёда ха И 
ярапа Баги б4епа, & шш &р бп ап ра бахатас жа тазка1 арапа 
тён, ра дауатас Ай 11 вай зата. е 6011 сиё: &1 Чада, 1а шпа, уаК КАтше 
ар Ъаё1. а гай: та, гаш 5, и @И «5 ыь баг-8агайй ппий7 ба Ка2а, 
1, шап {та ар Баяш! а саба: га 1 И ар геш фаудп. а май арапа Ботё, 
одела, зАП Ки, {а шлт ар геш ап! жа так арапа, о1рь, гб, аи рада №1 
6881 зага, ма шазка арт Ки. е ботЕ оз: &1 ааа, 18 шпа уаК Кашше ар 
Ъа1. е газ та, сит №8, а И ак ыь № Зат-батий{ попа7 баа Кага Би! 
е гии: га №1 И ар сиК фауйпф. е $-ат64да хай арапа Биг Ъ1 б4епа. 


принесу твои крылья“; она принарядилась; та пошла, привесла крылья и отдала; 
она взяла свой крылья и сказала: „пойдемте!“ они пошли на свадьбу, и она ска- 
зала им: „вы идите, а я сейчас приду“; они пошли, ивдруг она взлетела на, 
воздух и уже в воздухе сказала: „я ухожу и буду по ту сторону семи рек!“» 
Ша-каландар сказал: «теперь я пойду за ней!» 

Ша-каландар пошел, оделся в дервишеское платье и ушел. Пошел он в пу- 
стынное место, увидел, что одна служанка набирает воду, и сказал: «сестрица, 
дай мне немножко воды!» Она сказала: «уходи, пропади, пусть иссохнет твое 
сердце! пускай, значит, Шар-шару опоздает, и ей не зачтетея молитва, а я 
буду давать тебе воду!» Он сказал: «иди, и пусть твоя вода обратится в кровь!» 
Она понесла отсюда свою воду: — «да ведь моя вода, это кровь!» Она вылила 
воду из меха и вторично пришла к колодцу. Юноша сказал: «сестрица, дай мне 
немножко воды!» Она, сказала: «уходи, пропади, пусть иесохнет твое сердце! пу- 
скай, по твоему, Шар-шару опоздает, и ей не зачтется молитва, а я буду да- 
вать тебе воду|» Он сказал: «иди, и пусть твоя вода обратится в гной!» 
на понесла туда свою воду и посмотрела: «да ведь моя вода, это гной!» 
Она взяла и вылила воду из своего меха, опять пришла к колодпу и набрала 
воды в мех. Юноша сказал: «еестрица, дай мне немножко воды |» Она сказала: 
«уходи, пропади, пусть иссохнет твое сердце! ведь Шар-шару может опоздать 
на молитву, и она ей не будет зачтена|» Он сказал: «иди, и пусть твоя вода 
станет грязью!» Она понесла отсюда свою воду. 
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Саг-Заги 21156: (а, ги ркап, ра пап арбал&е1 (а ар ркап \уа Маг Е! шап 
ЧАЗИ-птиа7 реш. е $, май арапа за Ки, (а шит ар СИЕ ап! Саг- 
{ати 25 № 24 ркап, ар Ыйг. ра Чажагае сази: и ар ра &е бп ап 
п ТК апё п теш ап? а }амар аа № М ба зага уаК ша/апее п15& 
и \апбп зпгаМепй шатййше, 5а тшап ёре 1064 и шап &е га сазит: Бта, 
ит рё1, И Чц о8К 1, Сат-багий1 111аА7 64а Кага БЦ ма шап 1та 64а ар 
Байти! а сази: га 9 И ар оп и @тк Бауёп". бат-Зага 86: {а Бга, ае га 
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е $-атбда 5ай №1 сай зага 14а сот 1-1. май шазка арт Катф. е 6011 
2156 К1 &1 Чада, шпа уак КАтше ар Ра&1! е шойа газа: &1 18а, {а уак ма 
50 К шап ума ша5й1 дара фапт, сада ‘та ар а-даш. май така) 
ара Ъазё, е&{ га ар а, сз: жай уайуапа ша т6ём № Сат-5ати 20 
тай 215421 1 а! дуайуала Аг] ра шап. е $а хаба 10 ке шоНа шпа 
е 4016п аЪаге 484. е{ деш № апешт са56, е май ваПама офи, М араш 
{а ргёпа, ма е шоНа арапа Баги, Ш баг1-5аги аа%. 

Зат-Затй маги, заШ Ки {а аПА! е 6216 пи? шё-а! е сама гаги, 
Ай Ш бай] зата, за Ка ше 581-Ка]апайт 114-а. 03: м адашТ, шаге 


Шар-шару сказала: «поскорее налей воды в кувшин для омовений и при 
неси, потому что я уже собираюсь встать на молитву!» Она пошла и посмотрела 
на свою воду: «да ведь моя вода, это грязь!» Шар-шару сказала: «скорее неси 
воду!» и сказала еще: «отчего это у тебя вместо воды то кровь, то гной, то 
грязь?» Она ответила: «у колодца, сел один дервиш, человек молодой и красивый, 
он попросил у меня воды, а яему сказала: „уходи, пропади, пусть иссохнет твое 
сердце! ведь Шар-шару может опоздать на молитву, и она, ей не будет зачтена, 
пока я буду здесь тебе давать воду!“ он сказал: „иди, и пусть твоя вода будет 
кровью и грязью!“» Шафр-шару сказала: «иди и дай ему воды, а остатки не 
выливай, а принеси мне». 

Она, пошла отсюда, к колодцу; юноша еще сидит. Она наполнила свой мех 
водой. Юноша, сказал: «сестрица, дай мне немножко воды!» Служанка сказала: 
«братец, подожди немножко, я завяжу свой мех и тогда дам тебе воды». 
Она завязала отверстие своего меха, дала ему воды и сказала: «остатки не вы- 
ливай, потому что Шафр-шару мне сказала: „что после него останется, принеси 
мне!“» Это он выпросил у бога, чтобы служанка произнесла такие слова 
Как только она отвернулась, он взял свой перстень и опустил в воду. Служанка 
отнесла воду и дала ее Шар-шаъу. 

Шар-шару стала пить, взглянула: «ах, да ведь это мой перстень!» Она 
взяла перстень, пошла к колодцу и стала смотреть, а там Ша-каландар. Она 
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Ъиё риф, $а шазтй1 хаба сейг 16 Каз па 006. уаЕ рад5&е аб, е {ат 
ра сага. е ра@За оё Ка: шит 1а2М 64а пайть, 13а шаш(А, $а $та удке 
Ьта, шит (а7Ма Шуаги. маг са: & рада, шап а-гаш, Я (а2ыа каг. 
радза гаи: га, 1а2Ма Шаг. е ма2П 816 @ег Кага. За-бгазап саба № 


сказала: «о человек, птица, без крыльев! как ты попал сюда?» Он сказал: «вот 
так и попал!» Она взяла его, обратила в иголку, воткнула себе в воротник и 
пошла отсюда к себе. Подошли пэри и стали говорить: «о Шар-шару, запах! 
человечий запах!» Она сказала: «уходите, пропадите! откуда здесь чело- 
вечье!» Они сказали: «нет, Шар-шару, запах! человечий запах!» Шар-шару 
сказала: «уходите, убирайтесь к себе! здесь человечьего нет, все пэри!» Они 
ушли отеюда к себе. А Шар-шару пошла отеюда подальше, взяла его, поместила 
к себе на крылья, взлетела и отправилась к себе домой. Там его мать и отец 
сказали: «ты привел свою жену!» Он сказал: «да! вы со мною очень скверно 
поступили: я поручил вам свою жену, а вы так со мной поступили!» Оттуда 
я выскочил, завязал, пришел к себе, уселся. 


Х. О Ша-трасане) 


Было-было, лучше нашего с вами бога никого не было. Был один царь. 
(Однажды царь и его приближенные) отправились на прогулку. Вдруг царь 
спохватился: «здесь нет моих четок, они остались дома; кто-нибудь из вас 
пусть съездит и привезет мои четки». Визирь сказал: «царь, я съезжу и при- 
везу твои четки». Царь сказал: «поезжай и привези четки». Визирь поехал, но 
задержался. Тогда Ша-трасан сказал: «я съезжу и привезу четки». Царь сказал 
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‚ему: «поезжай, но возвращайся скорее». Ша-трасан отправился, прибыл в цар- 
ский дворец и увидел, что визирь забавляется с царской женой. Он поспешил, 
взял четки и вместе с четками захватил чалму визиря; сел верхом и поехал. 
Визирь заторопился, вышел, купил на базаре для себя чалму, повязал голову, 
взял лошадь из конюшни, сел на нее, погнал, поехал, опередил Ша-трасана, 
и подъехал к царю. Царь сказал ему: «где мои четки?» Визирь сказал: 
«сзади, у Ша-трасана, он привезет». Он сказал: «хорошо». Прошло некоторое 
время, Ша-трасан подъехал. 

Они отправились оттуда приехали в одно место и увидели, что местность 
удивительно хороша. Визирь сказал: «эта местность подходит для устройства, 
поселения и города, пусть здесь будет основан твой город!» Царь сказал: 
«ЧЬЯ же это будет работа?» Визирь сказал: «это дело Ша-трасана». Царь 
сказал: «ну, сынок Ша-трасан, что скажешь?» Ша-трасан сказал: «у меня нет 
выхода!» Царь сказал: «что же, сделаешь или нет?» Он сказал: «сделаю». 
Царь и визирь уехали. Ша-трасан остался один, совершил омовение п стал на 
молитву. Подошел один старец и сказал: «что ты здесь делаешь, сынок?» 
Ша-трасан сказал: «царь приказал мне, чтобы я заложил здесь город». Старец 
сказал: «этим-то ты расстроен, сынок?» Ша-трасан сказал: «да, отец, я этим 
расстроен». Старец взял свой посох, провел один раз по земле, и образовался 
город. 


Обь 
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На следующее утро царь прибыл для осмотра и усмотрел, что поселе- 
ние и город удивительно хороши. Визирь поглядел и сказал царю: «царь, этот 
город вполне достоин дерева с цветами смеха и плача (гуль-хандун и гуль- 
гурун)! если бы здесь бызо это дерево!» Царь сказал: «чья же это будет 
работа?» Визирь сказал: «это дело Ша-трасана». Царь сказал: «ну, сынок 
Ша-трасан, что ты скажешь?» Ша-трасан сказал: «у меня нет выхода, прихо- 
дится сделать». Они уехали. 

Ша-трасан остался, совершил омовение, совворил молитву. Явился старец 
и сказал: «ну, сынок, чем ты расстроен?» Ша-трасан сказал: «с меня требуют 
дерева с цветами смеха и плача». Он сказал: «так ты этим расстроен?» Он 
сказал: «да». Он сказал ему: «иди.отсюда; в таком-то месте есть один бузланги, 
и в ноге у него вырос большой отросток; ты под тем отростком выкопай для 
себя яму, сядь в яму, захвати рукой корни отростка и ‘потяни: тот (буз- 
ланги) закричит, и другие бузланги придут туда к нему на помощь и скажут: 
„клятва на ладанке левой руки святого Сулеймана, мы тебе ничего не сделаем! 
кто бы ты ни был, выйди наружу и подойди, мы тебе ничего не сделаем!“ 
ты не отпускай, а опять потяни; они снова скажут: „клятва на ладанке 
правой руки святого Сулеймана, мы ничего тебе не сделаем!“ тогда, ты отпусти». 
Ша-трасан сказал: «очень хорошо!» 
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Оттуда он пошел к тому тростнаку, который вырос на ноге у бузлавги. 
Пошел, вырыл под ним для себя яму, спрятался в яме, схватил корни трост- 
ника и потянул; тотчас бузланги заплакал и застонал. Сразу подошли все 
бузланги и закричали: «человек ли ты, или дух, кто бы ты ни был, отпусти! 
клятва на ладанке левой руки святого Сулеймана, мы ничего тебе не сделаем, 
отпусти!» Он не отпускал, а потянул вторично. Вторично тот бузланги засто- 
нал. 'Готчас все бузланги сказали: «клятва на ладанке правой руки святого 
Сулеймана, мы тебе ничего ‚не сделаем!» Он вышел. Они сказали: «человек, 
что ты хочешь от этого бедняги, что ты этого беднягу подвергаешь такому 
наказанию? какую обиду он причинил тебе?» Он сказал: «у меня ееть одно 
желание, которое вы могли бы исполнить». Бузланги сказали: «какое у тебя 
желание?» Он сказал: «у меня такое желание, что царь требует от меня дерево 
с цветами смеха и плача». Они сказали: «таково-то твое желание?» Он сказал: 
«да». Они сказали скороходу: «возьми его, отнеси и посади ва дерево смеха 
и плача, вытащи с корнем дерево с цветами смеха и плача, енеси и поставь 
в царском городе, а сам приходи». Он понес Ша-трасана, посадил его на дерево, 
отнес и поставил в царском городе, а сам вернулся. 

Протрубили в трубу, и стража пришла для осмотра; стали осматривать. 
Визирь посмотрел п сказал царю: «это дерево с цветами емеха и плача, требует, 
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чтобы для него была пара! если бы здесь было дерево сорока песней!» Царь 
сказал: «чья же это работа?» Визирь сказал: «это работа Ша-трасана». Царь 
сказал: «что скажешь, сынок?» Ша-трасан сказал: «у меня исхода нет, сделаю 
и это». Они уехали. 

Ша-трасан пошел, сделал омовение, сотворил молитву, подошел старец, ска- 
зал: «что здесь делаешь, сынок?» Он сказал: «царь сказал мне: „я хочу от тебя 
дерево сорока песен“». Тот сказал: «ты этим опечален?» Ша-трасан сказал: 
«Да». Тот сказал: «иди! в таком-то месте жена бузланги печет хлеб; как только 
она прилепит последнюю лепешку, ты изловчись и примись сзади сосать ‘ее 
грудь; ее хлеб будет сгорать, и она скажет: „кто бы ты ни был, отпусти! мой 
хлеб горит!“ ты не отпускай; ее хлеб будет сгорать, и она снова скажет: 
„клятва, на ладанке левой руки святого Сулеймана, я тебе ничего не сделаю, кто 
бы ни был, отпусти!“ ты все же не отпускай; когда хлеб сильно подгорит, она 
снова скажет: „клятва на ладанке правой руки святого Сулеймана, я тебе 
ничего не сделаю!“ тогда ты отпусти». 

[Па-трасан пошел к женщине, увидел, что она печет хлеб, встал, и как 
только она прилепила последнюю лепешку, принялся сзади сосать ее грудь. Ее 
хлеб стал подгорать, и она сказала: «кто бы ты ни был, отпусти! мой хлеб 
горит!» Он не отпускал, хлеб жены бузланги горел. Она сказала: «кто бы ты 
ни был, клятва, на ладанке левой руки святого Сулеймана, я тебе. ничего не сде- 
лаю, отпусти! мой хлеб горит!» Он не отпускал. Ее хлеб сильно подгорел, и она, 
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сказала: «клятва на ладанке правой руки святого Сулеймана, я ничего тебе не: 
сделаю, отпусти». Он ее отпустил. Она его превратила в иголку и воткнула 
в свою шапку, а свой хлеб вынула и отнесла домой. Ее дети подошли и ска- 
зали: «матушка, матушка, запах! человеческий. дух!» Мать сказала: «должно 
быть, вы поели какой-нибудь человечины, что вам чудится запах!» Они ска- 
зали: «нет, матушка, запах! человеческий дух!» Их мать сказала: «здесь есть 
один человек, но он, подобно вам, одпн из братьев». 

Она его вынула, подвела и поставила между ними. Они сказали: «какое 
у тебя желание, братец?» Он сказал: «у меня есть одно желание, только пспол- 
ните ли вы его?» Они сказали: «какое желание?» Он сказал: «мое желанпе — 
дерево сорока, песен!» Они ‘сказали: «и у нас есть одно желание, исполнишь ли 
ты его?» Он сказал: «какое желание?» Они сказали: «есть один бузланги, 
который овладел нашей невестой и не дает ее нам; если ты пойдешь и освобо- 
дишь от него нашу невесту, и мы твое желание исполним». Он сказал: «пусть 
один из вас пойдет со мной и покажет мне». Они сказали: «мы боимся п не 
пойдем, а вот наш щенок будет впереди тебя и отведет тебя прямо к нему». Он 
сказал: «ну, хорошо». [Щенок шел впереди и повел его прямо к местообита- 
нию бузланги. 

Он пошел туда, стал смотреть о увидел в колодце спящего буззанги; девушка 
перебирает у него волосы на гозове. Девушка его увидела и сказала: «я попала. 
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в беду. хоть ты себя в беду не взергай!» Он сказал: «я не затем пришел, чтобы 
уходить назад здравым и невредимым: или я его убью, или же он меня убьет!» 
и своим мечем уколол бузланги в ногу. Бузлавги сказал: «меня в ногу укусила, 
вошь!» и велел девушке: «убери эту вошь!» Он еще хуже уколол его в ногу. 
Он сказал: «я тебе говорю, убери вошь!» Она сказала: «это не вошь, посмотри 
над собой!» Как только он рассмотрел, что над его головой стоит человек, он 
поднялся из колодца и вышел наружу. Этот сказал: «ударь меня!» и тот ска- 
зал: «ударь меня!» [Ша-трасан сказал: «очередь твоя, ты меня ударь!» Буз- 
ланги нанес Ша-трасану удар мечом. Этот удар не поранил Ша-трасана, 
меч ушел в землю. Ша-трасан сказал бузланги: «так-то ты бьенться мечом!» 
Бузланги сказал: «я так бьюсь мечом, ты отряхнись!» Ша-трасан отряхнулся, 
бузланги увидел, что он его не поранил. Ша-трасан сказал: «теперь моя оче- 
редь!» Бузланги сказал: «Да». Ша-трасан нанес ему удар мечом. Он ска- 
зал: «так-то ты бъешься мечом!» Ша-трасан сказал: «да». Потом Ша-трасан 
сказал: «отряхнись!» ‘Бузланги отряхнулея, и одна половина упала. на одну 
сторону, другая — на другую. Другие бузланги увидели, что поднялся большой 
дым. Они также приблизились, девушку взяли и увели с собою, а скороходу 
сказали: «отведи его, посади на дерево сорока песен, а дерево выдерни с кор- 
нем, снеси и посади у входа в царекий замок». Он сказал Ша-трасану: «отпра- 
вимся к дереву сорока песен!» повел его и посадил на дерево сорока песен; 
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вытащил с корнем дерево сорока песен, отнес и посадил у входа в царский 
замок. | 

Утром затрубпли в трубу, и стража пришла для осмотра. Визирь посмотрел 
и сказал парю: «это дерево сорока песен, это дерево с цветами смеха и плача, 
этот твой город требуют, чтобы здесь была девушка из Зеленого города». Царь 
сказал: «чья же это работа?» Визирь ответил: «это работа, Ша-трасана». Царь 
сказал: «ну, что скажешь, сынок Ша-трасан?» Ша-трасан сказал: «у меня нет 
исхода, я должен сделать!» Царь сказал: «еделаешь или нет?» Шатрасан ска- 
зал: «сделаю». Он сказал: «ну, хорошо». Они уехали. 

Шатрасан пошел, совершил омовение, сотворил молитву, подошел старец, 
сказал: «чем ты расстроен сынок?» Ша-трасан сказал: «царь потребовал с меня 
девушку из Зеленого города». Тот сказал: «так ты этим опечален?» Шатра- 
сан сказал: «да». Он ударил его всеми пятью пальцами по спине и сказал 
ему: «иди! по божьему повелению, никто, рожденный от человека и с живою 
душой, не сможет положить тебя спиной на землю!» 

Ша-трасан пошел отсюда. В одном месте бузланги один хлеб бросает 
в золу, а другой хлеб вынимает и ест. Ш@а-трасан сказал: «зачем ты так 
делаешь?» Тот сказал: «я так делаю, чтобы приобрести силу, потому что я 
Фуду бороться с Ша-трасаном». Ша-трасан сказал: «я не Ша-трасан, но я много 
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кормился из рук Ша-трасана, и если ты меня свалишь, то повалишь и Ша-тра- 
сана». Они принялись бороться. Ша-трасан повалил его и выхватил кинжал, 
чтобы убить его. Тот сказал: «не убивай меня, я буду твоим первым братом». 
Ша-трасан сказал: «хорошо». 

Отсюда они отправились вдвоем, и в одном месте увидели, что кто-то. 
мечет пращей из этой страны в другую страну, а из той страны мечет пра- 
щей в эту страну. Они спросили его: «зачем ты так делаешь?» Он сказал: 
«Я так делаю, чтобы Ша-трасан не убежал от меня, потому что я с ним буду 
бороться ». Ша-трасан сказал: «я не Ша-трасан, но я много кормился из рук Ша- 
трасана, и если ты меня повалишь, то евалишь и Ша-трасана,». Они принялись 
бороться. Ша-трасан повалил его и выхватил кинжал, чтобы убить его. Бузланги: 
сказал: «не убивай меня, я буду твоим вторым братом ». Он сказал: «ну, хорошо». 

Они отправились отсюда и в одном месте увидели, что какой-то бузланги 
Из этой страны слушает, что делается в другой стране, а из той страны слу- 
шает, что в этой стране. Они спросили его: «зачем ты так делаешь?» Тот ска- 
зал: «я так делаю, чтобы Ша-тоасан от меня не убежал, потому что я с ним 
буду бороться». Он сказал: «я не Ша-трасан, но я кормился из рук Ша-трасана.. 
давай, поборемся». Они стали бороться. Ша-трасан его повалил и выхватил 
кинжал, чтобы убить его. Тот сказал: «не убивай меня, я буду твоим третьи» 
братом». Он сказал: «хорошо». 
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Они пошли отсюда, и в одном месте увидели, что какой-то бузланги как 
шагнет из этой страны, так прямо в другую страну, а из той страны, как 
шагнет, так прямо в эту. Они спросили его: «зачем ты так делаешь?» Тот 
сказал: «я так делаю, чтобы Ша-трасан от меня не убежал». Он сказал: «я не 
Ша-трасан, но я кормился из рук Ша-трасана, давай, поборемся ». Они принялись 
бороться. Ша-трасан его повалил и вытащил кинжал. чтобы убить его. Тот ска- 
зал: «не убивай меия, я буду твоим четвертым братом». Он сказал: «ну, хорошо». 

Они пошли отсюда и в одном месте увидели много муравьев. Раныше там 
была канава без воды, и муравья с этой стороны уходили и приходили. В этот 
день в канаве была вода, и половина муравьев осталась с этой стороны, а, поло- 
вина с той. Ша-трасан взял свой посох и положил его через канаву. Все муравьи 
перешли по его посоху и пошли на ту сторону. Потом пришел их старейшина 
и сказал: «возьми немного из моих волосков, и как только ты заставишь их 
дымиться, я тотчас явлюсь ›. 

Они отправились отсюда по направлению к замку девушки и остановились. 
Шатрасан сказал: «скороход, я требую от тебя, чтобы ты меня доставил к де- 
вушке». Ша-трасан отправился вместе со скороходом. Скороход взят Ша-тра- 
сана за руки, и спустил его через отверстие в крыше. Ша-трасан подошел 
и светильник от изголовья переставил в ноги, а светильник от ног переставил 
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к изголовью, съел горсть или две рису п поцеловал раз-другой лицо девушки. 
Потом скороход вытащил его наверх и отвел обратно. 

На утро девушка пробудилась от сна и увидела, что светильник от изго- 
ловья в ногах, а светильник от ног в головах. А когда она ночью спала, 
она видела во сне, что имя этого человека, Ша-трасан и что такого-то пророка 
все пять пальцев оставили след на его спине. Как только она пробуждается от 
сна, она умывает лицо и руки, берет зеркало и видит, что на ее лице 
осталея след. Она сказала служанкам: «вы, должно быть, целовали меня 
в лицо?» Служанки сказали: «нет, госпожа, мы никогда не совериим такого 
поступка!» Девушка сказала: «должно быть, вы не заперли дверь на замок?» 
Служанки сказали: «нет, ключ в наиих руках, и через двери никто не при- 
ходил». Девушка сказала: «ну, хорошо, идите и принесите от мясника сала». 
Они пошли и принесли сала. Она стала резать его, взяла нож и нарочно при- 
ложила, его к своему пальцу. Нож обрезал палец. Она взяла сало и отдала, его 
служанкам, а на палец, который был порезан ножом, посыпала соли. Эта соль 
жгла ее руку, и ночью она не спала. 

Скороход вторично привел Ша-трасана к девушке. Ша-трасан от изго- 
ловья светильник переставил в ноги, от ног светильник переставил к изголовью, 
съел одну-две горсти рису п собирался поцеловать лицо девушки. Девушка 
схватила его за кисть руки и сказала: «будь осторожен! здесь птица теряет 
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г8] {а М Ке шиго 64а рагг а-ге&, шаг 64а роз а-ргепЦ, {а 64а воп а? 
За-газап 154: айаш! шагое Бе а! и, шап К! ах ип, 868 ип Е {та Баг. 
ЗАЕКа 2: (а шасёг $а шит р!ЗА $1 па @агё1? ба-йтазап 21086 Ке па, шап $1 
па дат. УЗоИЕКи 21056: тит р! 381 5атё Чаг, асёг ата $ат(аот 60т681, шпа 
ит Ъагй1. За-‘тазёп 2186: И р1з &е 5агё ЧагИ? ]зЕЕа 2186: шит р1зал 38 
Зат6 ап К! апёби И аштапови ати Бах а1&, е Затапа Баг па Киг(й. а- 
(тазап 21$: шаейг шап ат 5-& уагпаи сет па ип. ]&ЕКИ 21056: шап май 
р1з&1 Затбапа со 1а сит. ши р!зё! зё1 &Аг6 ап Ке аг 5Ате зАКК шв. 
е За-тазап 286 К! таойг &е 4811 &ат аб? п Ка 86 Е! уаЕ шап оаПа 
хо уаК шап атхйпа уаК а Кап Ат 1а Бесёт еёапа, шефабё }иа ркапа. 
3$: ебапа шап дат. 44а сай 1 е 2144 $&ги 66 п? е сиё: е 2144 
&ати: И саш]апа со ма оаш]апа аеш а-аАп аг Каз оатуал $а, рапа ]а 
Чет та апойг айгы, ЗатА аша а-Баге. е сё: &-е &ат(й1 иа@а тап ах 
а-Каш, е 214А 5Агы ве шё? ]А Ка 2156: е 2144 &Аги: (а Ъесат Каззар& раз 
а-Ки$а1, папа пап а-раёаив, а$ра7 0086 а-рабАте, езапа {ат (а фесат шасй 
Ботёе$. За-тазай оп: $-еАпт па4А, тар ЧАг а-Кат. улики 2156: шит р! 
Зат{ ат6$ ап. саша ба-(тазапа 5а, 13а гаги, аа Казиа, Баги 1 ао. 


перья, змея сбрасывает кожу! ты как сюда попал?» Ша-трасан сказал: «чело- 
веческая птица без перьев, а я, влюбленный, пришел, чтобы взять тебя!» 
Девушка, сказала: «разве ты ничего не знаешь о моем отце?» Ша-трасан сказал: 
«нет, не знаю». Девушка сказала: «мой отец ставит три условия, и если ты 
их исполнишь, то получишь меня». Ша-трасан сказал: «каковы условия твоего 
отца?» Девушка сказала: «три условия моего отца таковы, что приходило 
много юношей, подобных тебе, но удовлетворить условиям не смогли». Ша-тра- 
сан сказал: «я ведь не лучше тех юношей!» Девушка сказала: «я скажу 
тебе условия моего отца, все три условия таковы, что одно другого труднее». Ша- 
трасан сказал: «но какого же рода условия?» Девушка сказала: «смешивается 
один ман пшеницы и один ман проса, и нужно, чтобы ты разобрал их от утра 
и до вечера». Оя сказал: «с этим я справлюсь». Потом он сказал: «каково другое 
условие?» Она сказала: «вот другое условие: он посылает твоего скорохода 
вместе со своим скороходом; чей скороход раньше с такого-то места принесет 
виноград, тот и выигрывает заклад». Он сказал: «с этим требованием я также 
справлюсь, каково еще условие?» Девушка сказала: «вот еще условие: с утра 
до вечера мясник режет баранов, пекарь печет хлеб, повар варит мясо, и ты 
должен это съесть от утра й до вечера». Ша-трасан сказал: «с этим я также 
справлюсь!» Девушка сказала: «условия моего отца таковы!» Скороход взял 


Ша-трасана из дома, вытащил наверх и отвел его на, место. 
3% 
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{аепа гоё 4аг ай, е$ Заи  раа$аала. радза сиё: 51 фара, вая 
се а-10141? е 23: шап ас ип Ке И ]54Ка Ъатш. е си: шап $ 
Зал Чагшт, асёг (а шп За па Багал, шап мха дика БИ фа аш. е5 
01156 В1 май Загбапа, 62$. ра@За си8: тит 381 Заг6 апё: уаК 54 е атб8 116 
К1 уаК шап саПа со уаК тшап атгапа уак }а Капт, 4а 41а да фесат асдт 
оЗапа Ша Кага, шап (та уай ока Чт. уаК $аме бог атб8 Ш 
(атт (а ресат Каззарт раз а-Казат(, папа пап а-рабалф, а5ра7 со а-раёапь, 
‚{агт фа Бесат еЗ$апа 16г&1. её сиё: езапа шап шагайте Чат 1 "гб. 
рай5а, оп86: уаК ЗАгбе @юаг ати. ез 256: ма ата, 021$. рада сиё 
шп! $ат6 ап6$ 16 № И саш]апа со жай осаш]апа Чет а-@& т, ат Каза1 
оат]ап ета апойг айгь, баг аша Баг. За-бгазап ай 1 Ъа2 ууап ше. 

(аепа рае, За-тазап 26 со май шагайшап. рай&А со Каззар а, го 
паплуа, го а$рахап ой № та (ат фа Бесат папха пап раёЦ, Каззар& 
раз ркиёИ, абрал 08 раб. е 1ат {а Ъесат пап и ©0$ раКНапф, (ауйг 
Каг(ал(, со За-тазап саба: Ыйг мам шагааша Ке е&ёпа Ъайт6. ба- 
(тазап 10416 хаттхога. хатхог асе Б-еЗают зага, 1аг! 1а фест еёапа а]Аз1 
Ки. шахак 52853 КазЦапь К: ба-(тазап раазай: носка Бат. 


На утро взошло солнце, и он отправилея к царю. Царь сказал: «что 
хочешь, сынок?» Он сказал: «я пришел взять твою дочь!» Тот сказал: «у меня 
три условия, и если ты мои условия выполнишь, я выдам за тебя евою дочь». 
Он сказал: «скажи свой условия!» Царь сказал: «вот мои три условия: одно 
мое условие таково, что я смешаю один ман пшеницы с одним маном проса, 
и если ты от утра и до вечера их разберешь, я дам тебе свою дочь; другое усло- 
вие таково, что с утра до вечера мясник будет резать баранов, пекарь будет 
печь хлеб, повар варить мясо, и ты от утра и до вечера должен это съесть». Он 
сказал: «у меня есть человек, который сможет съесть это». Царь сказал: 
«у меня есть еще условие». Он сказал: «скажи свое условие». Царь сказал: 
«мое условие таково, что я пошлю твоего скорохода со своим скороходом, и чей 
скороход раныпе принесет виноград, тот и выигрывает заклад». Ша-трасан 
сказал: «очень хоропго». 

Наступпло утро. Ша-трасан пришел со своими людьми. Царь сказал мяс- 
нику, пекарю и поварам: «пусть с утра и до вечера пекарь печет хлеб, мясник 
режет баранов, повар варит мясо!» Они с утра до вечера пекли хлеб и варили 
мясо, изготовили и сказали Ша-трасану: «приведи своего человека, пусть съест 
это!» Ша-трасан позвал золоеда. Золоед подошел к этим кушаньям и от утра 
и до вечера прикончил их. Люди закричали ура: Ша-трасан, мол, выиграл 
царскую дочь! 


И 


е 214 зат рад5а саПапа со аг2апап уаК }4е Киа, айги №: За-азаша. 
За-вгазап 406 Ки тога к риа, томтКк Айапе. За-газап 28: 8 $та оп, 
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ат7бпапа бука коб ркапй. её тат (а Бесёт саПапа и аг2апапа }ца Канат 
&аа уаК и асЧАга, оаПапа 65ка Коф Кагапь аггапапа азка Ко Капа. 
ра48А АН, со ба-бгазап сйзи Ке а!йз Кага? ба-тгазап 2$: ап. {тар2аа 
а“ага, езапа Каз (а аггап пеш Чарао Калиш! Каг{алф. Зараз кагбапе 1 
райза Зата Биг. За-йгазап 2150: 5 ра@&а, шпа пеш 4а^/1туА шаШаф 5981. 
раа$а га$и: Затг. тогшКА1 дара ата пеш аг2ап Ай, ааги, 131. ра димагас 
{таптиа дата КазИать 1а таб а6. зараз КаёИарь К: радзаз дп Ка 
ба-газап Бат. 

64а рада сиё: шап уаК $ае ог дагшт. За-тазай 08: май 
Зала, 23. ра@$А сп: И саш]Апа и маМ саш]апа уаЕ }а ет а-дат, 
аг Казй оашап ЧешИта апойг ай, зай аша Баг. За-тазап май 
ойш)апа и райбайй сашуапа деш Ча ра апейга. е $-атёбда 5 ап 11 апойг ал 
(тахёла, заг Бат радЗаз оапуйп апейг @6 За-базат саш]ап Ш 
тах 66га мар, рад5аа1 саша 616 и тада ра. ба-бгазап 013 1 е @6г 
Киа. 1 ©0$-Казока, сази 1 с0$ Ка$. с08-Казок оз Каз, зы 1 ра8аа1 


Для другого испытания царь смешал пшеницу с просом и доставил Ша- 
трасану. Ша-трасан заставил дымиться муравьиные волоски; муравьи пришли. 
Патрасан сказал: «я хочу, чтобы вы от утра и до вечера отделили их друг от 
друга: пшеницу соберите здесь, а просо соберите с той стороны». Они от утра 
и до вечера отделили друг от друга пшеницу и просо: с этой стороны собрали 
пшеницу, а с той стороны просо. Царь пришел и сказал Ша-трасану: «кон- 
чинил?» Ша-трасан сказал: «да». Принесли весы, взвесили; вышао, что проса на 
ползерна меньше. Закричали ура: царь выиграл, мол, заклад! Ша-трасан сказал: 
«царь, дай мне полмгновения отсрочки». Царь сказал: «хорот!о». Та половина 
зерна была во рту у муравья, ее принесли и положили. Вторично принесли 
весы и взвесили, оказалось поровну. закричали ура: Ша-трасан, мол, выпграл 
царскую дочь! 

Тут царь сказал: «у меня есть еще условие». [Ша-грасан сказал: «скажи 
свое условие». Царь сказал: «я одновременно пошлю твоего скорохода и своего 
скорохода; чей скороход раньше принесет впноград, тот п выигрывает заклад». 
Ша-трасан поелал за виноградом своего скорохода и царского скорохода. Они 
отправились. Дошли до виноградного куста, и царский скороход сорвал виноград, 
а скороход Ша-трасана улегся под деревом. Царский скороход сорвал п пустился 
в путь. Ша-трасан увидел, что они запоздали. Он сказал слушальщику: «при- 
слутайся». Слушальщик прислушался, . понял, что еще немножко осталось, 
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3-апбаа зап 61 райзаза. раза сиё: &1 Бара, (а шоа ота уё 58- 
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и царекий скороход вернется. Он сказал пращнику: «ты готов?» Пращник 
вложил в пращу комок земли, бросил и попал ему в ногу. Гот сразу встрепе- 
нулея, вскочил с места и посмотрел: да вель он раньше меня унёс виноград! 
Он скорнем выдернул виноградный куст и отнес раньше его. Прокричали ура: 
Ша-трасан выиграл заклад! Потом царь справил Ша-трасанову свадьбу, семь 
ночей и семь дней били в барабан. 

Потом он взял свою жену: пойду, дескать, к себе. Они отправились 
отсюда и на пути остановились и заночевали; он взял свой меч и положил посере- 
дине. Девушка, сказала: «почему ты так делаешь?» Ша-трасан сказал: «я тебя 
беру не для себя». Девушка, сказала: «если бы я знала, что ты берешь меня не 
для себя, даю слово, что ты не сносил бы головы невредимой!» Ша-трасан скз- 
зал: «я тебя беру для царя, а у тебя ведь есть язык! царь спросит у тебя: 
ты, мол, меня предпочитаешь или Ша-трасана? ты скажи, что бог никакого 
слугу не лишает его прав и никакого пастуха не оставляет без вознаграждения; 
конечно, он сам поймет, что Ша-трасан понес много трудов, и, наверное, скажет 
тебе: „дитя мое, ты подходишь к Ша-трасану“». Она сказала: «очень хорошо ». 

Отсюда они отправились к царю. Царь сказал: «ну, дочка, ты меня пред- 
почитаешь или Ша-трасана?» Она сказала: «бог не оставляет без награды 
никакого слуги и никакого пастуха не лишает вознаграждения! я предпочитаю 
Ша-трасана, потому что он понес много трудов, даже мог быть убит на этом 
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пути! он много вытерпел!» Царь сказал: «ты подходишь к нему». Вторично 
сыграли свадьбу Ша-трасана, семь ночей и семь дней били в барабан. 

После того как это случилось, однажды визирь посмотрел и сказал царю 
«Это твое поселение и город, это дерево с цветами смеха и плача, это дерево 
сорока песен требуют, чтобы здесь была и здесь бы бегала лошадь с сорока 
жеребятами!» Царь сказал: «чье же это дело?» Визирь сказал: «это дело Ша- 
трасана». Царь сказал: «ну, братец, Ша-трасан, что скажешь?» Ша-трасан ска- 
зал: «у меня нет выхода, отправлюсь ». 

Он пошел отеюда и сотворил молитву. Пришел тот же старец и сказал: 
«чего ты хочешь здесь, сынок?» Он сказал: «царь потребовал от меня лошадь 
с сорока жеребятами ». Тот сказал: «этим-го ты озабочен?» Шатрасан сказал: 
«да». Тот сказал: «иди, возьми отсюда семь вьюков верблюжьей шерсти, свези 
и брось в такой-то колодец; как раз в этот день эта лошадь сама придет, 
чтобы напиться воды, наклонит голову, увидат, что вода издает гадкий запах, 
и уйдег обратно; на утро она опять придет к этой воде, увидит, что все 
еще вода пздает гадкий запах, и скажет: „клятва на ладанке левой руки 
святого Сулеймана, кто бы ты ни был, я ничего тебе не сделаю, открой воду!“ 
но ты не открывай, и в этот день она также уйдет; на утро она, как только 
оттуда покажется, закричит: „кто бы ты ни был, открой воду! клятва на 
ладанке правой руки святого Сулеймана, я тебе ничего не сделаю!“ только 
тогда ты открой воду». 
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$-ат6депа 58-(тазаи 516, ар Баг и5(ига1 разш 2аги, Баги, р1апа баттА- 
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28 1 е тагайшт За-(тазап п\-а, ез 5ша га Баг, ам&]а 20 Май па& 
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К1 шигее а7аг ша тай, $-а1 ра@а мат осо ма шахака з“уаг а-Ъ К, да 
гаш ]61, сада Ъа| Кап, 1 ама гаи. 65208-18: асёг Зша га №1 ара аеуёп 
уа Ъ1 Кба. асёт йа: ашша га №1 ара 4, зта ажапа |1 Код 416. ха але: 
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Ша-трасан пошел отсюда, взял семь вьюков верблюжьей шерсти, свез 
и заткнул отверстие у такого-то источника, а сам спрятался там же и увидел, 
что приюмла лошадь со своими сорока жеребятами. Она нагнула голову к воде, 
увидела, что вода издает гадкий запах, не стала пить воды и ушла. Наступило 
утро; она пришла оттуда и сказала: «клятва на ладанке зевой руки святого 
Сулеймана, я ничего тебе не сделаю! кто бы ты ни был, открой воду!» Он 
не открыл; она подошла, нагнула голову, увидела, что вода издает гадкий запах 
и ушла обратно отсюда. На следующее утро она опять пришла и сказала: «кто 
бы ты ни был, открой воду! клятва на ладанке правой руки святого Сулеймана, 
я ничего тебе не сделаю!» Он поторопился и открыл воду; гадкая вода ушла, 
хорошая вода пришла. Лошадь с сорока жеребятами попила воды и со своими 
сорока жеребятами в волю насладилась водой. Потом лошадь с сорока жеребя- 
тамп сказала своим жеребятам: «этот человек — Ша-трасан; он уведет вас 
и сядет верхом сначала со своей свитой и со своим людьми, и вы так бегите, 
чтобы даже курица не могла пострадать; потом на вас сядет царь со своими 
людьми, и для него вы тоже так скачите, чтобы и курица не пострадала, 
после него сядет визирь со своими людьми, — тут вы сделайте два шага, 
а, потом взлетите, поскачите по воздуху и скажите им: „сбросить вас в воду или 
на горы?“ если они скажут: „ебросьте нас в воду!“ вы их бросьте на горы». 
Они сказали: «хорошо». 
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зата 1156 шахШК ЕАИ, 218: & райза. (а баепа риггапт зата ра ёе 013-812 
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Ша-трасан привел пх к царю. Царь сказал: «сначала поезжай ты со 
своими ЛЮДЬМИ». Ша-трасан со своими людьми поехал. Они так бежали, что 
и курица не могла бы пострадать. Нотом визирь со своей свитой сели верхом. 
Они прошли шага два, а на третьем взлетели на воздух п понесли их по воз- 
духу. Понесли их по воздуху и спросили: «сбросить вас в воду или на горы?» 
"Те сказали: «сбросьте нае в воду!» Они сбросили пх на горы, и клочки их были 
не больше их ушей. Шосле этого Ша-трасан освободился, даже след визиря 
исчез. Я также освободился. 


(Х. О Джантеге п Деде-гаргашанге) 


Был один царь, и у него совсем не было детей. Он думал и размынмял; 
пошел и сел около очага. Люди подходили и говорили: «о царь, зачем ты сел 
здесь на пепле?» Он говорил: «вам нет дела». Однажды случилось, что подо- 
шел один дервиш и сказал: «о царь, зачем ты сел на пепле?» Он сказал 
ему: «почтенный дервиш, тебе нет дела до этого!» Тот сказал ему: «о царь, 
зачем ты сел здесь? ты ведь царь, иди, правь своим царетвом!» Царь сказал: 
«голубчик дервиш, что от бога не скрыто, от тебя также не скрыто! сна- 
чала творит бог, а после бога ты; у меня нет детей!» Тот сказал ему: «о царь, 
тебе вовсе не предназначено детей; а если бы и был ребенок, то мертвый, а не 
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живой!» Царь сказал: «хорошо, пусть будет мертвый! я могу пойти на то клад- 
бище, думая, что у меня», — сказал царь, — «на этом кладбище есть ребенок». 
Дервиш сказал: «хорошо, о царь, ты не долго будешь оставаться (бездетным)! » 
Он дал ему яблоко и сказал: «отнеси его той жене, которая тебя любит, 
и дай ей, пусть она съест!» Его жена, съела яблоко. 

Прошел год, и жена царя родила ребенка. Царя известили: «твоя жена, 
родила ребенка!» Он сказал: «хорошо, сходите за моим сыном, посмотрю, каков 
он!» Пошли, чтобы его принести, ребенка вымыли и положили на блюдо. 
Появился Азраил и унес ребенка на небо. Царя известили: «твоего сына унес 
Азраил!» Царь сказал: «значит, не судьба была мне его увидать!» Азраил его 
отнес и оживил; ребенок вырос. 

Прошло несколько лет. Азраил пришел и сказал: «Джантег, ты не хочешь 
сходить к своему отцу?» Он сказал: «разве я знаю, есть у меня отец, или 
нет?» Азраил сказал: «ты был мертвым, когда я принес тебя!» Он сказал: 
«хорошо, отведи меня!» Тот сказал: «да, я отведу тебя в город твоего отца!» 
Он повел его, оставил на краю отцовского города и сказал ему: «это город 
твоего отца!» Азраил вернулся к себе домой. 

Джантег шел, пока не увидел, что кто-то приближается верхом на, вер- 
блюде. Джантег сказал: «как твое имя?» Тот сказал: «мое имя Звездочет». 
Он сказал ему: «ты куда едешь?» Тот сказал: «я еду за девушкой Волосы- 
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в-сорок-аршин». Джантег сказал: «я тоже поеду за ней!» Тот сказал: «хорошо, 
двое лучше, чем один!» Они дали друг другу руки и побратались. В тот день онп 
ехали до вечера; на другой день увидели, что кто-то приближается верхом на 
лошади, и гонит-гонит. Они спросили его: «ты куда едешь?» Он сказал: «я еду 
за. девушкой Волосы-в-сорок-аршин». Джантег сказал: «и мы оба едем за ней же» 
Его имя было Водовед; он сказал: -«хорошо, два брата вы, а третий — я!» 

Ехали они два-три дня, на ночь остановились ночевать. В полночь 
Джантег встал и сказал: «братья, мне холодно!» Они стали смотреть и увидели 
что вдали горит огонь. Он сказал: «братья, сходите и принесите для меня 
оттуда огня!» Один из братьев пошел и увидел, что у огня сидит бузланги; 
он поздоровался с бузланги. Бузланги сказал: «если бы не было твоего привет- 
ствия, я бы разом тебя проглотил!» эвездочет сказал: «дай мне огня!» Тот 
сказал: «вон там возьми!» Звездочет потянулся за огнем, как вдруг бузланги 
схватил его и сунул в сапог. 

Джантег увидел: не вернулся мой брат, задержался! Он послал Водо- 
веда. Водовед дошел до бузланги, приблизился к нему. Водовед поздоровался 
с бузланги. Бузланги сказал: «если бы не было твоего приветствия, я бы 
разом тебя проглотил!» Водовед сказал: «дай мне огня!» Бузланги сказал: «вон 
там возьми!» Как только он собрался взять огня, он и его схватил и сунул 
в другой сапог. 
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Джантег увидел, что запоздали, де, мои братья! отправился сам вслед за 
ними, дошел до бузланги и приблизился к нему. Как только бузланги увидел 
Джантега, он встал и приветствовал его. Джантег сказал: «и тебе привет! 
где мои братья?» Бузланги сказал: «понятия не имею!» Джантег сказал: 
«а вон лошадь и верблюд моих братьев!» Бузланги сказал: «если ты увидишь 
своих братьев, ты их узнаешь?» Джантег сказал: «да». Бузланги вытащил 
его братьев из сапог, вручил Джантегу и сказал: «вот твои братья!» На утро 
взошло солнце. Бузланги сказал: «вас трое братьев, я буду четвертым!» 
Джантег сказал: «если ты четвертый, съепи, своих баранов!» Бузланги ска- 
зал Джантегу: «а для себя вы не убьъете барана?» Джантег сказал: «убъем». 
Потом он сказал ему: «приведи-ка хорошего барана, и мы его зарежем». 
Бузланги пошел и привел кабана. Джантег сказал: «ах, ты, падаль! куда ты 
привел его?» 'Тот сказал: «братец, сходи ты и приведи, что ни есть наплуч- 
шего, я ведь не понимаю!» Лжантег пошел и привел хорошего барана. Его 
зарезали, и пока его варили, бузланги съел всех своих баранов, подошел 
‹ жавтегу и сказал: «пойдем, я всех баранов съел!» Джантег (и его това- 
рищи) стали есть свое мясо, поковчили и пошли своей дорогой. 

Две-три ночи они шли, потом увидели город. Как только они приблизи- 
лись к городу, они увидели, что ведут к дракону царскую дочь, вместе с сорока 


об 
Тали6“ ригзИ: си]а гай? са8: тагб& сагАК райёа шё К: шпа ра а2а1ага, 
гАГ а-КАпе 1 Кашше ар 1 Е: }а& а БАШ 91 шаха бшлае ап. Лат 
опЗе: зша тг саг, 1 тап {апа тат. шагёйт раййт зале. 7 ап(е“у 816, 
{а (13 а айФаг ш6. уаК (арёге жай }апа заКК рабАрь, 2аша жа даза 
за, атае 816 ай01агй, КиЕКа, айа1аг 4154, са8И: тагбо@ уаК пй’аге 2Рай 
24. 8046) сиё: асёг маме Кап гафт 16. ай Аг дата Ка&й Татибиа Е 
"Ата. гаш ай резата зам аб. ай@аг аф ра Таш "й1 ]апа. атб К! аи, 
чат, а21Аг аи Кар Бай. Лалё6“, (а уаК 3886 7 Ка, сада изёа6, зПате 8а, 
а241аг8; }апа Каз. ата Ба2апо1, ет паш ВаБа-уаг“уазёе аб, ай, а21ага 
утат(. Лап46- и Вафа-уагуабйпе Забапе, ар 516 Ы Зага, шат@ат аа Багате 
ра, рада № 1 ар шаё& а. рада саза: БгАЙ, ата тагбатапа Баги. 
атаб 1 а“амать, ра4За саёы: ай@1ага зта Кобо-И? Фапуб^ са8: ашша 
па Ки о-ап. ра43А сии: шап за в4а Кагш К! зта Ка ао-И, ша 11$$16, 
тай чай ап Ка, 61 зта а-й п. ) 2166“, ЗИ: ее К1 За хи@а аш бег пап, 
ба, {а ат бег па, ашша айФ@ага Ка ао-ап. ра@За 236 1 май ]апщКа, (та, 
ЧАТ. Тап6 7 0184: шап-а па ош, № тот газа Бай. жай ]ап Ка 1 


рабами и вместе с сорока блюдами рису. Джантег спросил: «куда вы пдете? » 
Она сказала: «сегодня очередь царя отправить меня к дракону с тем, чтобы 
он пустил немного воды в каналы, потому что народ томится от жажды». 
Джантег сказал: «возвращайтесь, я пойду один!» Люди вернулись. Джантег 
шел, пока не увидел дракона. Он плотно обернул свое тело войлоком, по- 
крепче сжал руками меч и так пошел к дракону. Дракон увидел его и сказал: 
«сегодня мне попался обильный обед!» Джантег сказал: «если сможешь съесть, 
так хорошо!» Дракон вдохнул воздух со стороны Джантега, чтобы поглотить. 
его, а тот держал меч перед своим лбом. Дракон подошел к Джантегу впзот- 
ную, но как только подошел и проглотол его, сам распался на две части. Джантег 
некоторое время был без чувств, затем встал п вырезал ремень из тела дра- 
кона. Тот бузланги, — а его имя было Дед-гаргалнанг, — подошел к нему и съел 
дракона. Джантег и Дед-гаргашанг ушли. Вода потекла в город, народ 
сообщил царю, что вода пошла по всем каналам. Царь сказал: «идите и приве- 
дите этих людей!» Когда их привели, царь сказал: «это вы убили дракона?» 
Джантег сказал: «нет, мы не убивали!» Царь сказал: «я так заключаю, что вы 
убили; не бойтесь, я отдам вам свою дочь!» Джантег сказал: «что от бога, не 
скрыто, от тебя также не скрыто! это мы убизп дракона!» Царь сказал: 
«отдаю тебе свою дочь!» Джантег сказал: «я не возьму, отдай моему брату!» 
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Он отдал свою дочь Звездочету. Семь ночей и семь дней били в барабан 
и пели, справляли свадьбу Звездочета. Джантег и его спутники пошли своей 
дорогой. 

Когда они прошли две ночи и два дня, они увидели город, а к нему 
подступило войско и захватило окрестности царекого города. Даже царь от 
страха не выходил наружу. Джантег и его спутники подогили и стали сра- 
жаться с этим войском. Они истребили все войско, только царь убежал. Дед- 
гаргашанг поел людские трупы. Царь сказал: «идите и приведите этих людей!» 
Когда их привели, царь сказал: «это вы те, кто перебил это войско?» Джан- 
тог сказал: «да, это мы те, кто перебил это войско!» Царь стал совещаться со 
своим визирем и наместником: что мы, дескать, дадим этим людям? Визирь 
сказал: «о царь, отдай свою дочь!» Царь сказал: «какое хорошее мнение ты 
высказал, визирь! идите и приведите этих людей, я отдам свою дочь!» Пошли 
и привели этих людей. Царь сказал: «я отдаю вам свою дочь!» Джантег ска- 
зал: «я не возьму, отдай Водоведу!» Девушку отдали Водоведу, били в бара- 
бан и пели, справили свадьбу. Джантег и Дед-гаргашанг ушли; 

Несколько дней они шли по дороге, дошли до жилища девушки Волосы- 
н-сорок-аршин. Килище девушки Волосы-в-сорок-аршин было на середине 
реки. Джантег сказал Деду-гаргашангу: «как же ты меня теперь доставишь 
к дому девушки Волосы-в-сорок-аршин ?» Дед-гаргашанг сказал: «тебя доставить 
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легко!» Он взял его, посадил к себе на спину, расставил над рекой ноги, одну 
ногу поставил с этой стороны, другую с той сторовы, и спустил Джантега на, 
ту сторону. Джантег вошел в дом девушки Волосы-в-сорок-аршин и увидел, 
что там приготовлено кушанье. Он помыл руки, поел и пошел и лег спать 
в объятиях девушки Волосы-в-сорок-аршин. Девушка Волосы-в-сорок-аршин 
проснулась, и они ласкались и забавлялись. Оставь их пребывать там. 
Дед-гаргашанг перешел на, ту сторону реки и стал ловить шакалов и каба- 
нов И поедать их. Когда прошло некоторое время, другой царь снарядил войско 
за девушкой Волосы-в-сорок-аршин и подетупиал. Дед-гаргашанг увидел, как 
велико подошедшее войско, пошел, выдернул с корнем большое дерево, всту- 
пил в бой с войском, стал побивать людей этим деревом и перебил их. Когда 
они ногибли, их царь обратился в бегство, отправился домой и сказал: «вся- 
кому, кто доставит девушку Волосы-в-сорок-аршин, я дам равное по величине 
количество денег и золота». Вышла, одна, старуха и сказала: «я доставлю, только 
изготовь для меня ящик, чтобы он, если поверну влево, двигался вверх, а если 
поверну вправо, шел вниз». Царь сказал: «сейчас же прикажу мастеру, чтобы 
он для тебя изготовил». Когда сделали ящик, старуха поместилась в него, 
заперла на замок вход, повернула винт, и он стал двигаться сам собою; он 
дошел и достиг берега реки. Дед-гаргаланг увидел ее и сказал: «куда ты 
идешь?» Старуха, сказала ему: «я бедная паломница, возвращаюсь с паломниче- 
ства, мои спутники ушли своей дорогой, а я отстала». Джантег увидел, что 
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с Дедом-гаргалиангом сидит какая-то старуха; поэтому Джантег позвал Деда- 
гаргашанга и сказал ему: « кто это сидит с тобой?» Дед-гаргашанг сказал: «э10 
бедная паломница». Джантег сказал: «переправь ее, пусть идет сюда!» Дед- 
гаргашанг переправил ее на ту сторону. 

Несколько дней прошло, и она спросила девушку Волосы-в-сорок-аршин: 
«спроси у своего мужа: „в чьих руках твоя душа?“ он рассердится, и ты 
с ним больше не разг оваривай, а попозже он скажет тебе: „моя душа в такой- 
то вещи!“» Когда, Лжантег вернулся домой и немножко посидел, его жена спро- 
сила: «в чьих руках твоя душа?» Джантег рассердился на свою жену, а ста- 
руха стала прислушиваться. Прошло много времени, и Джантег сказал своей 
жене: «душечка, почему ты спрашиваешь о таких вещах?» УКена сказала: 
«пусть и я буду осведомлена о твоей душе, в чьих она руках!» Джантег ска- 
зал: «душечка, моя душа не находатся ни в чьих руках, моя душа — вот этот 
меч. Если кто-нибудь вытащит его из ножен, тогда я умру!» Как только ста- 
руха услышала, это, она сказала: «я уж о тебе подумаю!» 

Как только Джантег заснул, старуха сказала его жене: «пойдем с тобой 
на берег реки!» Девушка Волосы-в-сорок-аршин сказала: «пойдем!» Когда они 
пошли и дошли до берега реки, старуха сказала: «боже, какой тут красивый 
ящик!» Старуха открыла вход в него и сказала девушке Волосы-в-сорок-аршин: 
«поди сюда и сядь внутри, посмотрим, вместит он нае с тобой или нет!» 


— 129 — 


арг па. (|-са2-шиа В 1 56 ршга2А1 Фарёй `лИр Ка, зай, Тапёб`и ограда 
зай Ки щ 4156 2Апт атбАа 6г Ш 2ашй] хаг6, а роз! Кай, гашё1 т4а 
го4&1 (а ргепё, розёр 1ап@итй рагапт &6га Киг. аша 06 Е! 846 зипайх ла, 
Чарёл раб Каг ез аш Ш’ 1 п 56 Чар ушр Ка, реёёл {аБ 4аё К! $иё ра 
\таф, 316, маЙ 21за заг Ри. ама! Бабай ра раза: ртга2а] аё. ра@За ай, 
2056 1 ай! Дай Ка. р1гага] сазН: аагал. рай5а сиё: Бгалудп №1 13а 1 
И ЮШ 2атг и 5бг а-КаЗ. р1га2а] ат 546 со рад$а, 40141 гатгг и зог КаЗИ, 
рИгата| таг и БигИ{-15. Лай Ка раза 10, саЗ: та шап а-отш. ] ап 
2156: забг Кап {а СП $аЪ. е51 абёг а1аз Биб (а 61 $25. 

15‘ага-5паз за Ка ра “а газа 13бага, 4158 1а шит газа 156аг пй1ив. 
уа @1с4, $арбпа бижагаае за Ки, (а 415 1 шит Бгазад 154Аг пали. батепа 
гоё ри, хай азра 2еп Кигё, замаг раб и $16 1 Ац-5пазёла. Ац-$паза 254: 
а 11а, тяЗтйт Бгазй1 1354г папе. барбпа заЙ Кага ра “И Ьгазай 194 ага, 
(а 41а Е! ма па №6. цамела Е гоё Баб, аг ди Бгаз гадАе БШапб и 
Забаль ы Таша таза па ат ВаЪа-уатуапе атбаа тар. ВаБа- 
уагуазАпеа ра@ Кацаиь, си$апе: с) т Табу? Вара-уагуа$апе 21$: 


Девушка Волосы-в-сорок-аршин села внутрь. Старуха заперла вход на замок, 
а сама, пошла посмотреть постель Джантега и увидела, что его меч там лежит; 
она взяла меч и вытащила из ножен: самый меч броспла в реку, а ножны спря- 
тала в золу очага. Потом она пошла к ящику, открыла дверцу и сама села 
внутри; заперла вход на замок и повернула винт, чтобы ящик пришел в дви- 
жение; он двинулся сам с0б0ю и достиг своего дома. Царю принесли весть: 
«старуха вернулась!» Царь пришел и сказал: «привезла девушку?» Старуха 
сказала: «привезла!» Царь сказал: «пойдем домой, и я отвешу тебе по твоей 
величине денег и золота!» Старуха пошла с царем, и ей отвесили по ее вели- 
чине денег и золота; старуха пх взяла и унесла. Царь позвал девушку и ска- 
зал: «я тебя возьму (в жены)!» Девушка сказала: «потерпи сорок ночей!» Рас- 
сказ о ней кончился на сорок ночей. 

Звездочет стал искать звезду своего брата, смотрит: «нет звезды моего 
брата!» На другую ночь он вторично стал искать, опять смотрит: «нет звезды 
моего брата!» На утро взошло солнце; он оседлал свою лошадь, сел верхом 
и поехал к Водоведу. Водоведу он сказал: «братец, нет звезды нашего брата!» 
Ночью они стали высматривать звезду своего брата, пока не убедились, что ее 
нет. Когда на утро взошло солнце, оба, собрались в путь, отправились п добрались 
до жилища Джантега; увидели, что Дед-гаргашанг спит. Они разбудили Деда- 
гаргашанга и сказали: «хде Джантег?» Дед-гаргалианг сказал: «вон Джантег, 
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Кага 11 саЗИпа. акапт &6га, ритапта сАбапь гашй роза фап@йгА1 
риггапт &6га 41%ап. Ап-$паз за Ка №1 ара па, 1а 9156 № пей дара 
фата 21риа. сази К ппи 40 хаМА рос май! ркапапь, Б'Агапь К1 шап 7ата 
рка$т. Вафа-уагуазапеа га! Кигапе №1 рога, $ 4о хаЦА рос айги, 
Чазаса раза №1 хаМа. Ап-$пазт ша хаМапт зага за\уаг 60, 25: атб Е! 
хаНа 6г $, $та Чазаса рез Каз. атшб №1 Т${ага-5паз 415% №1 хаЦаА ]а1 
Шале, Ап-51йз ит &а поз дара хата о1рь [3бага-3паз дазаой Каз Кат, 
ата, КаЗИатв 4а, 413 1 2ат 2апо 124. ата трат, Зи$бапь, гапоапт рак 
Киг(А розал (а Камапё. атб В роз 1а Каать Уаш(6 13126, зарге ]а%, 
2056: соп \а абип! Ач-$паз 21$: га мама 66-й юн! Китапа за ркап 
1 пиг(-5481! ой: ©] шё И ]апбп? | а1(6^/ 2184: тап 66\у а-гапт. Г(ага- 
$паз сии: шазша (апак фауйп, 5агапа Бодгаап, (а 1 )лап а май рКапап. 


се девушкой дома развлекается!» Звездочет сказал: «переправь нас и доставь 
к Джантегу». Он их переправил на ту сторону реки. 

Они вошли в дом; Звездочет стал смотреть и увидел: вот здесь спит мой 
брат! Он приподнял одеяло и увидел: моего брата изъели черви, и он умер! 
Он сказал Водоведу: «что же мы теперь будем делать?» Тот сказал: «способ 
один, надо отыскать меч!» Они принялись разыскивать; стали искать под зем- 
лей, в золе, и в золе от очага увидели ножны. Водовед стал смотреть в воду 
и увидел, что он застрял в пасти у чудовищной рыбы. Он сказал: «пусть теперь 
найдут и принесут два мешка соломы, и я вытащу меч!» Деда-гаргашанга 
послали за соломой; он пошел и принес два мешка соломы; к мешкам привя- 
зали веревку. Водовед уселея сверху на мешки и сказал: «как только мешок 
дойдет до низу, вы тащите за веревку». Как только Звездочет увидел, что 
мешки спустились вниз и что Водовед взял меч из пасти чудовищной рыбы, 
Звездочет потянул за веревку. Меч вытащили, и увидели, что меч поеден 
ржавчиной. Взяли меч, вымыли, очистили от ржавчины и вложили в ножны. 
Как только его вложили в ножны, Джантег встал, чихнул и сказал: «как 
я заспалея!» Водовед сказал: «какая тут сонливость! посмотри-ка на червей, 
ведь ты был мертвых!» Потом он сказал: «где твоя жена?» Джантег сказал: 
«откуда я знаю?» Звездочет.сказал: «мы разделимся и будем ходить по-оди- 
ночке по городам, пока не найдем девушку». Они пошли. Звездочет и Водо- 
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<апё. Т5(ага-5паз, Ац-$паз саАбапё, па Ча. Вафа-уагуа$апе 286 Е 
тап №1 бпейга: ага ип. Запис” оа5а: га, та \36 ака Маг. 
Вара-уагуа$Апо 86 ра, Дай «Е&1 рада К магти. 

Вара-^/агуаЗапе Зи {а 4158 Така &1 &ар Биё Ба, пап 401 а $82 
Кого ап 1 ра48а 015 а-Капё. ВаЪа-уагуа$Апе угаё та ргашагае каг, Зи 
Заказа. лап Вафа-“\аг“/азапоа дгазё Кигф, о К1 раа$а 10, шпа 21%, 
Каге ркап К1 шпа р70г и га. Вара-уатуа$апе ©1036: изза та маг [1 (та 
зар! а-фатт. Вафа-уагуазАпе $16, №1 агиз1а раф$ала, п136. ра Вафа-уагуа$ пе 
пап п 205% айтбат. езапа хаги, ой: шап зег па Кага. е &опбп рад$ае 
сибпао шё Ю шпа пап 4а4аса па Кап. раб5а си: аг &е пап и 2036 1, 
ЪТаа атеё га, 1а Б"уаге К! шопа Ба4-паш а-Капь. {а Беоат аг &е К1 пап 
(Аа, аг се К! раз Кабалье, е зег па Кигб. {а Е! &ар Баё, $6 рга2а уад1 
Киг6 айта, ой$а: ма, Бгахап А4епа, {та ра4&а си$: Ма. атб №1 р!гага! 
уаК шЕКаге $6, е5{ га о1рё и магЫ. $ ]Лаш Ка лаг, хай ра\а зажаг 
(ге м 56, Заре за заг ив. Уаш(6 0156: рагжаПа, рагаАПа Вара- 
-‘атуаЗапоа. $арт татцаиа. 

{амепа 21(6^ $-64а 1а44 1 Ъгаиё хай р13за1 Заг и Ка!ац(а. $а года 
Е! оуазцашь уаК 40 ар ©\аз6 Зап, №1 Ап-5айя ]а ваг Мать 5ар 


вед ходили-ходили, не нашаи. Дед-гаргашанг сказал: «я видел в городе по 
близости». Джантег сказал: «не сиди, а иди и приведи девушку». Дед-гарга- 
шанг пошел, чтобы привести девушку. 

Дед-гаргашанг пошел и увидел, что сорок ночей девушки окончились, 
а теперь забили в барабан п заиграли, так как царь женится. Дед-гаргашанг 
обратил себя в старика и пошел к девушке. Девушка узнала Деда-гаргашанга, 
и сказала: «царь хочет меня взять (в жены), придумай что-нибудь, чтобы за- 
брать меня и уйти». Дед-гаргаианг сказал: «не печалься, сегодня ночью я увезу 
тебя!» Дед-гаргашанг пошел и уселся на свадебном пиру у царя. Деду-гарга- 
шангу принесли хлеба и мяса. Он съел и сказал: «я не наелся! что это за царь- 
голодранец, что меня не может накормить!» Царь сказал: «сколько ни есть 
хлеба и мяса, дайте ему, пусть ест, потому что он меня срампт!» Ло вечера, 
сколько ни Давали хлеба, сколько ни убивали баранов, он не наедался. Когда 
наступила ночь, он пошел, отыскал старуху, привел ез п сказал: «давай, пойдем 
туда, царь велит тебе прийти!» Как только старуха прошла немножко, он 
схватил ее и съел, а сам пошел, забрал девушку, посадил ее к себе на спину, 
пошел и добрался до Джантега. Лжантег сказал: «да благословит бог! да бла- 
гословит бог Деда-гаргашанга!» Эту ночь они оставались там. 

На утро Джантег снарядилея, чтобы отправиться в город и крепость своего 


отца. Когда они переправились через реку и прошла одна ночь или две, они 
9* 
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тап(апе, (а Ап-51а$ аш 20 амап 124416. уаз ТЕТ ои56 К &1 гатаз, аг бе 
ат а-10181, аг се азр и 4а\1А% а-1011, со уаё Баг. Ач-бпаз 23: бп Ка, 
шпа ра Каг паб. сии: Загг, уаК о 40 аш 20 уаК о 40 азра 2г. атб. 
азрапа 5а ааа 1а94й. атезапа Ап-$18$ иг и 506 ра аб. аль 1 
е Ч1еаг гоббпа Т$(ата-$паза) ]а газаие. $арт тала 15(ага-бпазёла. гапепа, 
Г5{ига-5паз аш тафас р, е3{ уаз К аш 2156: 4ал184 аг &е ра Каг даги, 
Ъ20г. е5! азрапа 1244 $а адЦАМа, осоАта, га Кагб. сатепа хагё п Зале. 
{а уак ша |1 га зап Вафа-уагуаЗапот )& газа. Вафа-уатуа8апе 0086: 
пи 20 $т& шап па гаш, шап ашб6аа итат. е ашбда оба. 3 а166`/) аа. 
Уибаие 1 51 Ап-5пазт гала заг ца, Ац-818$ 216: тап аппап па, га ©о 
па. 5146’ ©1086: Загг, Е! па гай, ра и гахзайа. шапцале аппип ] ап(6^/ 
п 13414-55. аг або мать 1 Таш р1ззё1 Загй1 пака. Тэбага-бпйз 
156: шап аш па гай оо (а, ши! га атб$ шё. 2146) 21$: ра’ и гахзАИа, 
1 гама. 

| ап(6у уаК (аКагге за (а 415И, ашбйа гатасе саги. ] 21 (6^/ За\уа- 
паса ригз{, 2156 51 е гашёс 1-11? За\апао 2156 1 е раа5&еп гатшёо. 286: 
га, а\а! фаг ра ра4$а К! И 2ас ай. е $ауапас $, со ра48аА си8ё: И 2ас 


< 


пошли дальше и дошли до жилища (женьг) Водоведа. Ночь переночевали, а на 
утро и Водовед снарядился. Его тесть сказал: «зять, возьми с собой слуг, лоша- 
дей п имущества, сколько захочешь!» Водовед сказал: «мне столько не надо!» 
Тесть сказал ему: «ну, хорошо, возьми одного или двух слуг с лошадью или 
двумя». Он нагрузил имуществом этих лошадей; Водовед их взял и отправился: 
к себе. Они пошли дальше. В один из следующих дней они дошли до жилища 
(жены) Звездочета. Ночь они провели там, а на утро Звездочет собрался 
в путь, его тесть также сказал: «возьми себе имущества, сколько нужно!» 
Он нагрузил ценностями его лошадей и прислал слуг. На утро они отправились. 
Целый месяц они были в дороге, пока дошли до жилища Деда-гаргашанга. 
Дед-гаргашанг сказал: «я теперь с вами не пойду, а останусь здесь». Он 
остался. Джантег со епутниками пошли и дошли до дороги Водоведа. Водовед, 
сказал: «я теперь с вами не пойду!» Джантег сказал: «хорошо, если не пой- 
дешь, прощай!» Остались теперь Джантег и Звездочет. Вдвоем они прибзизи- 
лись к городу отца Джантега. Звездочет сказал: «я тоже не пойду с тобой, 
это — моя дорога!» Джантег сказал: «прощай, если не идешь!» 

Джантег немного прошел и увидел, что пасется стадо овец. Джантег спро- 
сил пастуха и сказал: «это чье стадо?» Пастух сказал: «это царское стадо». Он 
сказал: «чиди и снеси весть царю: „твой сын пришел!“» Пастух пошел и сказал 
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26. сй3И 1 шап 2асе па багт. зимапАо ра дима 24. Уап6-, ЗН К 
фассе СагЦ, затуапа 256: га, ала| Баг ра рада, Ьеиб №1 М 246 84. 
загуап $06, со раёЗа си В И 2ас Ай. рай5а оп: шап 2асе па Чагтт. 
загуап рад т га5, а. ]апёбу дешИга Зи, ‘а 4156 1 сокбагбпе, 2108: 
ама| фаг ра рааЗа 1 И тас &ё. сокбатбпи 1 516 райзаяда, си8ё: И 2ас аи. 
рай5а, сиё: тап 24ее па дАит. 213, 6п Ка тагайт а-КАИ, са&8 1 ра4$а, 
{1 2ас а Бгац, уак 90 зи\уаг гаг ркапИ. е з“уаг ап (а зале К1 
шаг4ат а-Ка1Ап. го еп шагайштап мазатаа кагапё, за е рагзЦатё: (а 
бопбпе у? Лау 25: шап рад5а5] 2Ао ип. е 5апь 1 радзайй 21а заг 
Ъиапе. раа5а ригз 6: фа бопбие у]? Лапё6” фамаь даф ЕЁ шап И 280 пи. 
ОПЗИ: (а оп Ш 24° &12 о3И: шап ата И 2ас ип шагает 1 шпа 
Алгай Биг, пала ког, пап Аба. рада Кар М спал, рагбит отгеё. 1агто 
К1 гоё ри, дижагаА2 рада, 401 и зах каг, Л а146`/а, 01$ 4а6. 15 и азии, 
ра \аё пиапе айгиш, ра’ фа 015 ге айгиаи. 


парю: «твой сын пришел!» Тот сказал: чу меня нет сына!» Пастух ушел 
в даль. Джантег увидел, что пасется стадо верблюдов, и сказал погонщику: 
«иди, снеси весть царю, скажи: „твой сын пришел!“» Погонщик вербаю- 
дов пошел и сказал царю: «твой сын пришел!» Царь сказал: «у меня нет 
сына!» Погонщик верблюдов пошел и вернулся назад. Джантег пошел вперед 
и увидел коровьего пастуха; он сказал ему: «снеси весть царю: „твой сын 
пришел!“» Коровий пастух пошел и сказал царю: «твой сын пришел!» Царь 
сказал: «у меня не было сына!» потом он сказал: «столько людей приходит 
и говорят: „царь, пришел твой сын!“ идите и пошлите одного-двоих верховых !» 
Эги верховые отправились п увидели, что приближаются люди. Они поздорова- 
лись с этими людьми и спроспзи: «кто ты таков?» Джантег сказал: «я царский 
сын!» Они отправились и пришли к царскому дому. Царь спросил: «кто ты 
таков?» Джантег ответил: «я твой сын|]»› Тот сказал: «как это ты мой сын?» 
Он сказал: «я тот твой мертвый сын, которого Азрапл унес п вырастил, 
а теперь я пришел!» Царь бросплея ему на шею и дозго рыдал. На утро, 
когда взошло солнце, опять били в барабан и играли, опять праздновали 
‹вадьбу Джантега. Я убежал и завязал, себе снискал благополучие, тебе при- 
вел невесту. : 


рае, раь $а ха4а Казе сейг па Биё. уаК рай$ае Уа4, С и уаК 2ас 4а84. 
уак \мах!е ри 1 рай$Ай! гас ой\ап’: &1 Бара, ашша га с1з Бай. е райза 
\аН гасапа 1541 1 шап Ума га уаК-уаК 51$ па Ат, тап 1 ра4$ае ат 
к СИи уак ли даа №1. муа 1 тата пап Каз Капап №1 уаК раб$ае 
К | и уаК п ЧАМА №1. атб@а хаф пеш, Кагап” р-& рай&а. пап $а 
е ра$а БШ и $а @1еаг рада ©о$ Каб. 

е рай$а (256 с] и уаК лок. уаК маже а 1 шар са": 1 Бара, 
апт га ра Се 015 па 4811? райЗа си5ё К1 шап $та га уаК-уаК 1$ па ат, 
$та, га 1 ра@$ае аи 1 6 и уаК 2ас даа 0. муа тата каза Капаи. 
ра ра@$ае №1 С и уаК 2ас ааиа Ъ1. пап уаК хМе пеш а каг, каза 
ЧаЗа Ца К1’ {а е3{ га фаг, 1 раёзае Бад Ке & и уаК 2ас ааа №1. 
е Каз1А $-атб4а гайас риф, За. $а е Казчаа 011 п $а 41еАг Каз 2оз Каз. 

е Каз! аг Чокби {ап уаК а пап". удКе 2056 1 {а 5а си)а Кай]? 
756 К1 тап $а ра@$Ае Каз аз 1 шпа 46 4а4А 51 рай$ае К1 (1 и уак 
ик ааа Ь16. е Кач сиё: $а \уаё БП, За шап 20$ Каз, тай ат уаЕ 
ра@$ае Кам азиш, 1 шпа абт аа Ы ра@$ае К1 &1 и уаК 2ас ааа, 56. 


(ХГ. Об Амат-ша и Сорокавьючнике) 


Было-было, никого лучше бога не было. Был один царь, у него был 
сорок один сын. Однажды царекие сыновья сказали: «батюшка, жеви нас!› 
Царь сказал своим сыновьям: «я не буду женить вас порознь, а отдам (вас 
в зятья) такому царю, у которого будет сорок одна дочь; давайте, снарядим 
теперь вестника к такому царю, у которого будет сорок одна дочь». Тут же 
составили письмо к царю. Теперь оставь этого царя и послушай о другом царе. 

У этого паря была сорок одна дочь. Однажды девушки сказали: «ба- 
тюшка, почему ты не выдаешь нас замуж?» Царь сказал: «я вас порознь не 
буду выдавать замуж, а отдам вас такому царю, у которого будет сорок один 
сын; Давайте, теперь отправим вестника к царю, у которого будет сорок один 
сын». Он тотчас составил письмо и дал его вестнику: снеси, мол, и отдай такому 
царю, у которого будет сорок один сын! Этот веетник снарядилея в путь. 
и отправился. Оставь теперь этого вестника и послушай о другом вестнике. 

Оба, эти вестника сошлись и остановились в одном месте. Один сказал: 
«откуда ты идешь ? » Другой сказал: «я вестник одного царя, который меня послал 
к царю, у которого была бы еорок одна дочь». Первый гонец сказал: «оставь. 
себя, послушай 060 мне! я тоже царский гонец, посланный к такому царю. 
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е Каз! си86 К1 е гапо аб, {а Буд, шит хаб Ь7аг, шап аш & хаба хат, 
{а Бта хай пай Зага, тап аш \аМ тай: зага гаш. езап ууай хайапа 
агап, аг Каз райа 506. 

е Каха 516 Ы райза Чешй, сиё 1 Буа 1 аа! Кай ип, Буа Е! 
пап Бтахйп, зай 2аойпт }5пбпа Буаг. е раа5а ай гасапа 106 1 Ъ'уан, 
За $та уаК оп]ат №1 тп1 райзайи зага Баз, 1 тап тат та); }Ап6папа, 
Муёгп. е хасйп уаК си]йт гай па Мапи, ой$ап’: атта па661 гамуап. 


о. ® г 


раа&а ба3ь уаК оуап46п тоя, сйзи: &1 Бара, тап И раёза! зага пп. 
шит ]йпбиа М шит ашб Аша па ркапа]. райза №1 атб аБаг та21 и, 
{-алп64а, май опа гиг и гаддо 0, $16 Ы ата 5аге 1 пап а, бага 
13Е-и-азка хашпао ]аф. 

(ат шоЙА 05445 №1 алап ап 4156 Е! Загар 15К-ч-азка хАлийо 
ТаАо-ап'. &-атбаа 15% Бе радЗАа1 ета, ц6а%, сиё: е раза, Буа 1 Загал 
13К-ц-А5ка харийо рай ] а4Ао-ап*, га, 1 Кап К1 уа 4056 ап’ уа дизшап ап’. 
ра4$а $-эли64а Каз 4еш а Е! Зма 4056 Ц уа дабшап 16. асйг 4086 16, 
уд В1 Загё1 а, асйг дабтап И, аштй1 уалара Бадан. а райза си56 1 
аштшА И Чазштап пауап, И 465 ап. даг\уа2Аейл ара раё Кап Е1 атиай 
Муйуап 11 Зага (а. е раа5& Чатуахдозм Чара раё каг К: раёха хай игай 


у которого будет сорок одан сын ». Тот гонец сказал: «раз так, давай, ты возьми 
мое письмо, а я возьму твое, и ты иди в свою страну, а я пойду в свою!» Они 
взяли письма, и каждый отправился обратно. 

| Первый гонец отправился к царю и сказал: «ну, я нашел! давай, теперь 
поедем, и ты привезешь жен своим сыновьям». Царь позвал своих сыновей: 
приходите, мол, пусть кто-нибудь из вас останется во главе моего цар- 
ства, а я поеду и привезу вам жен! Никто из сыновей не согласился; они 
сказали: «мы все поедем!» А у царя был младший сын, он сказал: «батюшка, 
я останусь во главе твоего царства, а ты повенчай мне жену на этом моем 
мече!» Царь остался доволен этими словами; он тотчас снарядил свою свиту 
и войско, собрался, выступил к тому городу, где находились девушки, и раз- 
бил свои палатки вокруг города. 

Рано утром мулла встал, чтобы прочесть призыв к молитве, п увидел, 
что вокруг города разбиты палатки. Он побежал к царю, остановился и сказал: 
«Царь, посмотри, вокруг твоего города разбито много палаток, пойди, посмотри, 
друзья это ила враги!» Царь тотчас отправил гонца: вы, де, друзья или 
враги? если друзья, войдите в город; если враги, сообщите ваши требования. 
Тот царь сказал: «мы не враги тебе, а друзья, открой ворота, и мы войдем 
в город». Царь открыл ворота, и другой царь ввел свою свиту и войско 
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ча \’/аЗапа алуйге №1 Зага 1а. 64а 5$ар Биё. рада уз иги и уаЗапа пап 
484, тигхаз Ки, ма май 2аеала 10, ма @еА радЗа жай ]апГКапа 104 \уа, 
Кацаг паб, №1 райЗаёл гасапт зага Баг Ки. е ра4$а 256 1 &1 рааза, и 
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уаК 2ас па? е радЗа ]}амаь 484 №1 шит 28© 1 шит радза181 зага 115 
11% ма а ]апбпа 1 атб 2ат шКа Кап. пап аз аб 54а. | 

е раза уак Ча гоё №1 атбда эт@асатт Кагё, сада 25 1 Шуа Е! 
Ьгамап. е рада чай иги и уи5апа $ Ка Е Бапаа шёЗшта гамап. (Ам 
раза $а, е $аг 1а94, $6 уакК тап21 га, ег Ки 1 уаК Ка]аАал, ума азрапа 
Ка и ]ам 484 ма Мот са ма пап уйма’. ашёда 41а ап марап’. ан К 
ц5(бап‘, 4136ап’ К1 уаК Би21апо]е езапт 15К и АЗка отрИА. рабза уак Каз 4е 
Чет 42%, си5{: (а 46$ &1 уа дизтал 81? а7[апоТ 2156 №1 па, тап да тат 
па ип, шап 40$ ип, тап $а $ша АтА4-$а& }апбпа от. ра@$а, 256 1 асёг 
сёте га 10441, шап та даш, Ашай-5аА ]апбпа па дат. БаапоТ 0056 1 
асдг ша 81 шап $та га шабсапа мата. рада, па-баг 006, сиё КЕ Муа 
К! Аша(-ЗАй ]апбпа 1 ше Ба21апот Адуйп. 64а жа гасапа 10%, 21086 1 
фара, $та С6\а сиЗИ? раза гас гага риал’. е Аша{-888 ]апбпа, ап’ 
ма тат гадАс Ыцап и Зап ра аб. е Ъи21апо{ Аштаб-5ай уапбпа 2456 4 


в город. Наступила ночь. Царь роздал продовольствие своей свите и войску, 
отпустил их и позвал своих сыновей, а другой царь позвал своих дочерей, 
рассадил их и разделил их между царскими сыновьями. Этот царь сказал: 
«царь, одного твоего сына нет!» Царь ответил: «мой сын остался во главе 
моего царства, обвенчайте его жену на этом мече!» На том п покончили. 
Затем этот царь дней десять прожил там, а потом сказал: «ну, поедем!» 
Этот царь известил свою свиту и войско, что завтра, дескать, мы с вами 
выступаем. На утро царь снаоядился, выступил из города на один перегон, 
и остановился в одной своей крепости; свопм лошадям дали сена и ячменя, 
а, сами стали пить чай и есть хлеб и проспали здесь до утра. Когда на утро 
встали, они увидели, что какой-то бузланги окружил их со всех сторон. Царь 
послал гонца и спросил: «ты друг или враг?» Бузланги сказал: «нет, я не 
враг, я друг, только я хочу от вас жену Амат-ша (младшего сына царя)». 
Царь сказал: «если ты захочешь кого-нибудь другого, я тебе выдам, но жену 
Амат-ша не дам». Бузланги сказал: «если ты не дашь, я вас всех пожру!» 
Царь не имел выхода и сказал: «пожалуй, отдадим этому бузланги жену 
Лмат-ша!» Он созвал своих сыновей и сказал: «дети, что вы скажете?» Цар- 
ские сыновья согласились. /дену Амат-ша оставили, & сами собрались в путь 
и пошли к себе. Бузланги сказал жене Амат-ша: «ты не горюй, что я тебя 
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(а, `/3зА ша мг 1 шап {та саге ип, ЪАЖе Ата4-$а га $а \уай балат 
ротата. $а е .Ш и $а рада ©о$ аб. 

е рад5а ма игёи га уц$апа 2056 1 асбг Атаф-3а $а Зта з0ё ркалё, 
рой ЕЕ И ]апбп шага. си$6: ма 1 ап: уаке 1 20514 1 И ]апбпа зреет 
де гатдетА! $а; рад5а №1 и $а Атаё-5а 20$ Ка5. 

Ата4-54 1 уазгй1 зата 06-46 со Чаты заЛа каг, Ка@бп шит р1за1 
Кизап Ка. 4136 1 уак аШАже из4А4. ада Ата{-$а уа ошата 2186 1 шп 
азр и егалуа Баг. ошАш азр и 2еп и егауа а”йгё. Аша{-58 \уай азра за\аг 
16, дет май рез&а гаййо ри, 56 май раззала, 41% К! р1зт з1уа-рб$ 116. 
2156 1 51 Бара, ра бе ба з7а-рб$ 51? р1з1 ©и56 В! а, рафа, К! и Бах Кашт 
Кага, ВЕ @ ]апбп шага. е Ата{-5а Ъа2 стеб, а май па 2154. 

64а 5ар ри. Атаё-$а раба аитрез{ оуага Ка, $16 ра дите уа, 415 
К1 саг \магпа атак маг о-ап’, таз р0(&о-ап’. удКе оп56 1 агшал, зад 
этшап 1 Ата{-3Ай ]фапбпа зребпл Чер сагабиб. уаК \уатпае 256 Е! 
этшап, Е Атаб-5А ашбаа Бил №1 $10 хаМ )эапбпа Калуйг. уаК газ 
Атай-5& \уаф та ©1538 {а ргепб. о56: & жагпй, ‘а ма ашб абдте Е 
эппйл саб, Бойз. е уатпа 1 Атаб-$& ои56 Е! асйт шап \аМ афага со 
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вернул: я хочу только увидеть своими глазами Амат-ша». Оставь его и послу- 


шай о царе. 
Царь сказал своей свите и войску: «если Амат-ша у вас спросит, скажите: 
„твоя жена умерла!“» и прибавил: «и горе тому, кто скажет, что твою жену 


отнял белый див!» Оставь теперь царя и послушай об Амат-ша. 

Амат-ша сидел на замке и смотрел в подзорную трубу: когда, мол, придет 
войско моего отца? увидел, что поднялась пыль. Тут Амат-ша сказал своему 
©луге: «приведи мне оседланную лошадь». Слуга привел лошадь с седлом 
и со всем убором. Амат-ша сел верхом на свою лошадь и отправился к своему 
отцу. Он увидел, что его отец одет в черное, и сказал ему: «батюшка, почему 
ты в черном?» Отец сказал ему: «вот, сынок, твое счастье потерпело ущерб: 
твоя жена умерла!» Амат-ша горько заплакал и пошел к себе домой. 

Наступила, ночь. Амат-ша вадел дервишеское платье и отправился стран- 
ствовать дервишем. Он увидел, что четверо юношей напились водки и опья- 
нели. Один сказал: «досадно, сто раз досадно, что жену Амат-ша отнял белый 
див!» Другой сказал: «досада! ведь если бы Амат-ша был здесь, он отпра- 
вился бы и привел свою жену!» Амат-ша стремительно бросился внутрь дома 
п сказал: «юноша, повтори то, что ты сейчас сказал!» Юноша, сказал Амат-ша: 
«если я скажу тебе своп слова, царь отрежет мне уши и нос». Амат-ша сказал: 
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аа та (тиз 1 шап Атаф-$а пп. е уагпа 5156 № @ ]апбпа зреби аеь 
сатцеща. та, маМ ]апбпа райа, Це. 

Ата4-$а $-ала6Аа тадах 0, ма азр п 2еп п егауа шабёбапа хат 
п май азра з“\уаг а п $6. Бе уаК ]ае газ, 4156 К1 аа Би7]апотуа рае 
ап’ и уаК ри2|апо{ $а раАаа 1апойг а-КАп®, со Зрапе аб. об: за]ала аа, 
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61 Чи Ба21апо1а разёао-й1, 1апойг а-Капа1, со ЯраюК аш }апа1. е фи 1апе1 
2136 К1 хайа хога 1 тай па аа, М Аша -3а ама. Атаё-5а 1 Байапот 
0056 1 Я! Би7|апоТ, асёг (а Атаё-3аа рошай1, дагазй аш Ката? Баал 
0156 1 уаК \уахе шап ае га 415 пп, агат пап Бошат, дагазИ аш Кайт. 
Ата(-3а оп №1 Ашай-3А шап ип. е Ба2|апо{ 156 К1 тап Або Е та 
ат азтап Бош, пап №1 @1еага фе шит олга Кар@о-щ, та паШа Е! $8 
тит Чета №е] 141. Атаё-8а, о1рь Биапс и зтепа, май хайа уаё Ка, ра21ап- 
21а ра| амать, ]а4 № Фейга, май гаша Кази №1 е$1 зага раггИ. е ри7|апо1 
0156 К! (а ши зага ша Баг, 1 шап И уак ошаше фаш. Аштай-5а, 256: 
Загг, а уакКе 4о сейг 6. тадйе Бщап п ал. 

№1 уаК ]ае газИап’, @1ап: уаК Ба2|апее е зшеа 2агИ, 1 а ша 
] ап, агё а-Карб о \уатё. зат (а К &1 Би|апо1, хайа бе 7бге га аа № 


«ТЫ Царя не бойся: я Амат-ша!» Юноша сказал: «твою жену отнял белый див! 
иди велед за своей женой!» | | 

Амат-ша пошел оттуда, взял свою лошадь с седлом и убором, сел верхом 
и поехал. Приехал он в одно место и увидел, что запряжены два бузланги, 
а один бузланги сзади, он пашет на них п бьет их бичем. Он сказал: «привет 
тебе, бузланги!» Бузланги сказал: «если бы не было твоего приветствия, я бы 
превратил тебя в муку и развеял по ветру!» Амат-ша сказал бузланги: «что 
за силу бог дал тебе, что ты запряг двоих бузланги, пашешь на них и бъешь 
бичом!» Бузланги сказал: «бог дал силу не мне, а Амат-ша!» Амат-ша сказал 
бузланги: «бузланги, если бы ты увидел Амат-ша, ты его узнал бы?» Бузланги 
сказал: «я раз его видел, и если теперь увижу, узнаю!» Амат-ша сказал: 
«Амат-ша, это — я!» Бузланги сказал: «я старалея достать тебя с неба, 
а теперь ты и на земле попался мне в руки; не допущу, чтобы ты от меня 
убежал!» Амат-ша схватил бузланги за пояс, помянул своего бога, приподнял 
бузланги и бросил на землю. Он выхватил свой меч, чтобы отрезать ему голову, 
но бузланги сказал: «не отрезай мне головы, я буду твоим рабом!» Амат-ша, 
сказал: «хорошо, двое лучше, чем один!» Они собрались и пошли. 

Они пришли в одно место и увидели, что одан бузланги берет 
камень, ударяет его о другой, приготовляет муку и ест. Он поздоровался и ска- 
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е поа фе а этой уапё1, Аг а-Капёй и мага? е Би21апо! )амар аб т 
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зал: «бузланги, что за силу бог тебе дал, что ты ударяешь один камень о дру- 
гой, изготовляешь муку и ешь?» Бузланги ответил: «бог дал силу не мне 
аа Амат-ша!» Амат-ша сказал: «если ты увидишь Амат-ша, ты его узнаешь?» 
Бузлангп сказал: «я раз порядком потягалея с Амат-ша, и если увижу, узнаю 
его». Он сказал: «Амат-ша, это — я!» Бузланги сказал: «я старался на небе 
тебя достать, а ты теперь на земле попался мне в руки! не допущу, чтобы ты 
от меня убежал!› Амат-ша сказал: «хорошо! ты что выбираешь: борьбу или 
палицы?» Бузланги сказал: «я согласен бороться». Амат-ша сказал: «и я сог- 
ласен». Амат-ша схватил бузланги за пояс, поднял кверху п бросил на, землю. 
Он вытащил меч, чтобы отрезать бузланги голову, но бузланги сказал: «не 
убивай меня, я буду твоим рабом!» Амат-ша сказал: «хорошо, трое лучше, 
чем двое, давай, пойдем!» 

Онп дошли до одного места, поохотплись и застрелили газель, но у них 
не было спичек (чтобы развести огонь). Они увидели, что с одной горы под- 
нялся дым. Амат-ша сказал одному бузлангп: «сходп, принеси оттуда огня». 
Буззанги отправился, дошел до того места, где был дым, и увидел, что некто 
Сорокавьючник положил под огонь сорок ослиных вьюков муки (п печет хлеб). 
Сорокавьючник сказал бузланги: «зачем ты пришел?» Бузланги сказал: «я при- 
шел за огнем». Сорокавьючник сказал: «ву, возьми!» Бузланги протянул руку, 
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‘хагуаг! уаК кКАтше Ъ] п $а Ата{-8а 20$ Каз 1 51 та шеи КАИ. 
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4748. е 2056 В асйг Аша(-3а Бошад атазИ аш Кат? СИ-хагууагЕ си 
1 шап де га уаК махе 4154 пп. 256 1 Ата4-58 шит Мпа пп. СИ-хатууаг! 


чтобы взять огня, но Сорокавьючник схватил его за шею и сунул к себе под 
‘колено. Оставь теперь Сорокавьючника и послушай про Амат-ша. 

Амат-ша увидел, что бузланги не пришел. Он сказал другому бузланги: 
‘«сходи ты и принеси огня!» Бузланги собрался и пошел к тому месту, откуда 
поднимался дым. Там он увидел, что голова его товарища засунута под 
колено Сорокавьючника, и спросил у него: «за что ты так поступил с ним?» 
Сорокавьючник сказал: «он невежливо себя вел! пойди ты, возьми огня 
и уходи». Бузлавги протянул свою руку за огнем, как вдруг Сорокавьючник 
‘схватил его за шею и подсунул к себе под левое колено. Оставь ве на 
долго Сорокавьючника и Послушай про Амат-ша, который уже на дороге и 
подходит! 

Он приблизился к Сорокавьючнику и увидел, что головы его бузланги 
подсунуты к нему под колени. Амат-ша подошел, выхватил хлеб у Сорока- 
вьючника и съел. Сорокавьючник сказал Амат-ша: «что это за невежливость 
ты еделал?» Амат-ша сказал: «это-то и есть настоящая вежливость!» Потом 
Амат-ша вторично сказал: «что это за сила, которою ты обладаешь, что ты 
сунул себе под колени головы двоих моих братьев!» Сорокавьючник сказал: «бог 
дал силу не мне, а Амат-ша!» Он спросил: «если ты увидишь Амат-ша, ты его 
узнаешь?» Сорокавьючник сказал: «однажды я его видел!» Он сказал: «Амат- 
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ша, это я сам!» Сорокавьючник сказал: «я стремился и на небе захватить тебя, 
а теперь, когда ты на земле попался мне в. руки, я не допущу, чтобы ты от 
меня убежал!» Амат-ша спросил: «ты что выбираешь: борьбу или палицы? 
что выбираешь?» Сорокавьючник сказал: «я выбираю борьбу». Амат-ша схва- 
тил его за пояс. Две ночи и два дня они не могли бросить друг друга на землю. 
Амат-ша помянул своего бога, потом поднял его кверху и броспа на самую 
землю. Он вытащил меч, чтобы отрубить ему голову, но Сорокавьючник ска- 
зал: «не отрубай мне головы, потому что я, где бы ни случилось, помогу тебе 
в беде!» Амат-ша тогда сказал: «четверо лучше, чем трое!» 

Потом Амат-ша сказал: «мою жену отнял белый див, и я иду к белому 
диву». Сорокавьючник сказал: «братец Амат-ша, я тебя донесу до одного 
харсаха пути, а дальше нести не смогу, потому что у меня сожгутся перья 
и крылья». Амат-ша сказал: «хорошо, отнеси меня де одного Фарсаха пути, 
а оттуда я уже и сам доберусь». Они вчетвером уселись на Сорокавьючника. 
На границе последнего Фарсаха спустились. Сорокавьючник сказал Амат-ша: 
«братец Амат-ша, дай нам съесть твою лошадь». Амат-ша сказал: «можете 
есть мою лошадь». Сам Амат-ша один собрался в путь и пошел к белому диву. 
Когда он приблизился к его замку, он увидел, что вокруг замка всё бузланги, 
п они спят. Амат-ша не испугался их, а пошел прямо к замку. | 
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атб К! №1 уазга За6,` 4136 №1 зреёбп 4еЪ хуарёа, а1 )йпбп атбда п 
106. зребп ЧеЪё{ заг №1 а{ гапб1 зага шё. Ашаб-$а си 1 асёг е3{ га Ъе 
\аой1 а рка\шт, па-шагат а-Б. семг шё 1 е{ та $1 ркавп и рказт. 
Ата4-$а уай хата Каз 51 радй: аИа: < аб. зреби 4еь &$а ма мара 
уаК заг из, Ата{-$ай ]апбпа уаК Сарба ]аф, сп86: ай 2151 БиттА, фа ра 
ве шаззапа (| таззкапа) КШа; 1 шла \агапё? диуатах Ата{-3а май 
хата 1 саррбп рада $10 даб, е зреёби 4е дахуагас 1314, Атаб-Зай1 ]апбпа 


]а6 Ашад-Зай1 }апбпа 30%, ах сте, сиё 1 И таз шага БИ загат с6га, 
и$2{А! зреёби аеь паза $а ххафа, сиё 1 а]аб 1апКаА1 Сагше №1 тот о1га 


Кара. Ата{-$а сиё м Бе, асдг шпа ег рас ркапА! Атай-5а зреби 
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Когда он подошел к замку, он увидел, что белый див спит, а его жена 
сидит возле, и голова белого дива-у нее на коленях. Амат-ша сказал: «если 
я убью его во сне, это будет не достойно мужчины; лучше дам ему знать, 
аа потом убью!» Амат-ша выхватил свой меч и уколол его в подошву. Белый 
див сразу очнулся от своего сна, дал пощечину жене Амат-ша и сказал: 
«ах, ты, берстыжая! почему ты позволяешь мухам есть меня?» Амат-ша еще 
раз уколол своим мечом его левую ногу. Белый див опять вскочил и ударил 
жену Амат-ша. Она вспыхнула, разрыдалась и сказала: «муж твоей матери 
встал у тебя в головах!» Белый див совсем проснулся, встал и сказал: «какой 
жирный кусок попался мне в руки!» Амат-ша сказал: «да, если только ты смо- 
жешь меня проглотить!» Потом Амат-ша сказал белому диву: «ты что выби- 
раешь?» Белый див сказал Амат-ша: «я выбираю палицы!» Амат-ша, согла- 
силея. Белый див поднял палицу и ударил Амат-ша как раз по середине 
головы. Амат-ша не сдвинулся со своего места и спросил белого дива: «это-то 
твоя сила?» Потом он выхватил палицу у белого дива, помянул своего бога п 
ударил белого дива как раз по середпне головы. Он расколол белого дива по 
середине на две части; часть упала на одну сторону, часть на другую. Потом 
он взял свою жену и отправился в путь. Он спустился с замка. Бузланги прос- 
‚нулись и увидели, что он увел жену белого дива. Половина их приготовилась 
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к битве, а половина пошла известить белого дива. Они пошли, увидели, что 
белый див с середины рассечен на две части, и разбежались. 

Амат-ша взял свою жену и отправился к своим братьям. Он увидел, что 
все трое еще сидят там. Сорокавьючник сказал: «братец Амат-ша, ты привел 
свою жену, давай, поедем!» Они вчетвером усезись на Сорокавьючника и дви- 
гались так, пока не достигли До одного города. Амат-ша увидел, что вокруг 
города всюду разбросаны человеческие головы. Он спросил у одного человека: 
«за что этим людям отрезали головы?» Тот человек сказал Амат-ша: «в этом 
городе есть царь; им поставлено одно условие, и всякому, кто это условие 
выполнит, царь отдаст свою дочь». Амат-ша сказал: «завтра я пойду на прием 
к этому царю! я выпоаню это условие!» На утро Амат-ша отправился к царю. 
Царь спросил: «что ты хочешь, юноша?» Амат-ша сказал: «люди говорят, 
что здешний царь делает такой-то вызов; я пришел на твой вызов, ты 
что скажешь?» Царь сказал: «юноша, ты разве не боишься за свою 
кровь, что хочешь тягаться со мной?» Амат-ша сказал: «моя кровь ведь 
не лучше крови стольких людей!» Царь сказал: «ну, я согласен!» Амат-ша 
пошел к Сорокавьючнику и сказал: «братец Сорокавьючник, этот царь 
делает такой-то вызов; ты что скажешь?» Сорокавьючник сказал: «я тоже 


согласен ». 
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Когда наступило утро, Амат-ша надел свою одежду на Сорокавьючника, 
и привел его на состязание с царем. Царь еказал: «возьми этот камень. 
и обнеси его вокруг моего города, и если сможешь, я выдам за тебя свою дочь». 
Сорокавьючник взял камонь, оонес его вокруг царского города, принес и поло- 
жил на, первоначальное место. Все сказали: «емотри-ка, он выполнил условие!» 
Царскую дочь обвенчали; се отдали тому бузланги, который пахал землю. 
Бузланги сказал Амат-ша: «братец Амат-ша, как я смогу помозь тебе в беде? ». 
Амат-ша сказал бузланги: «налей в эту чашку кислого молока и поставь 
перед собой; как только чашка станет кровавой, спеши мне помочь!» 

Они втроем уселись на Сорокавьючника, направились к одному городу 
и увидели, что вокруг города всюду человеческие головы. Они спросили 
у одного человека: «за что этим людям отрезали головы?» Тот человек 
сказал Амат-ша: «здешний царь устраивает такое состязание: мелют сорок 
ослиных вьюков муки, убивают сорок быков, убивают сорок баранов, и вся- 
кому, КТО сможет все это съесть, царь отдаст свою дочь; если же не съест, 
ему режут голову и вешают». Амат-ша отсюда направился к царю и пошел 
к царю на прием. Царь сказал: «зачем ты пришел, юноша?» Амат-ша 
сказал: «я пришел на твой вызов!» Царь сказал: «разве у тебя нет жалости,, 
к своей молодости!» Амат-ша сказал: «но, может быть, я выиграю заклад!» 
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Царь сказал: «ну, теперь иди! приходи утром!» Амат-ша, отсюда пошел к Соро- 
кавьючнику и сказал: «братец Сорокавьючник, посмотри-ка, какое состязание 
устраивает здешний царь! что ты скажешь?» Сорокавьючник сказал: «ничего, 
я согласен!» 

Когда наступило утро, Амат-ша надел свою одежду на Сорокавьюз- 
ника. Они отправились и пришли на состязание с царем. Сорокавьючник 
съел сорок ослиных вьюков муки, съел сорок быков, съел также сорок бара- 
нов. Потом Сорокавьючник сказал: «из кож этих сорока быков и сорока 
баранов сшейте мех». Из них сшили мех и дали Сорокавьючнику. Сорока- 
вьючник взял мех и пошел к реке; одну ногу он поставил у реки, а правую 
ногу поставил у сада, и наполнил сад водой. Люди сказали: «смотри-ка, Сорока- 
вьючник выполнил условие!» Царь выдал свою дочь за того бузланги, кото- 
рый ударял один камень о другой, приготовлял муку и ел; ему отдали 
девушку. Этот бузланги сказал: «братец Амат-ша, как я смогу помочь тебе 
в беде?» Амат-ша сказал: «налей в чашку кислого молока, и как только она, 
станет кровавой, поспеши ко мне на помощь!» 

Амат-ша со своей женой уселись на Сорокавьючника и отправились 
в дорогу. В одном замке они остановились. Сорокавьючник сказал: «братен 
Амат-ша, я теперь посплю!» Амат-ша сказал: «раз ты заснешь, принеси мне 
пока побольше дров». Сорокавьючник пошел в лес, п сколько ни увидел дров, 
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собрал их; обвязал веревкой, взвалил на спину и принес; бросил при входе 
в замок, а сам заснул. 

Однажды жена ‘`Амат-ша пошла на берег реки, чтобы помыть голову, 
и у нее выдернулея волос из головы. Она его подняла, завязала узелком 
ий бросила в реку. Волос понесло, и он попал в пасть рыбе; рыба его прогло- 
тила. Сын охотника поймал эту рыбу, которая проглотила волос. Охотников 
сын сказал: «давай-ка, я снесу эту рыбу царевичу!» Охотников сын взял эту 
рыбу, направился к царевичу и вручил ему эту рыбу. Царский сын стал 
смотреть и увидел, что эта рыба уже мертва, а не жива. Он сказал своему 
рабу: «вскрой брюхо этой рыбе, я посмотрю, что у нее внутри». Раб вскрыл 
брюхо рыбе и увидел, что там волос. Царский сын сказал: «каждому, кто 
сыщет обладателя этого волоса, я дам двойное количество золота!» Пришла, 
одна старуха, у которой зубов совсем не было и сказала: «изготовь для меня 
такой ящик, чтобы он, если я его закручу влево, останавливался на земле, 
а если вправо закручу, поднимался на небо». Царекий сын быстро его изго- 
товил и вручил старухе. Старуха села в ящик; она закрутила вправо и поле- 
тела к небу. Потом она опустилась в одном месте на берегу реки и направи- 
лась в замок. 

Амат-ша отлучилея на охоту. Вышло так, что он пришел и увидел, что 
на его дороге уселась какая-то старуха. Он сказал: «что ты, матушка, здесь 
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делаешь?» Старуха сказала: «я отстала от паломников». Амат-ша сказал: 
«Давай, пойдем со мной: у меня есть жена, и она тоже совсем одна». Амат-ша 
взял старуху и отвел к себе домой. Как только его жена увидела, что Амат-ша, 
привел с дороги какую-то старуху, она рассердилась п сказала: «зачем это ты 
привел мужа своей матери?» Амат-ша сказал: «жена, оставь ее, пусть она 
побудет с тобой, ты ведь одна!» 

Однажды случилось так, что эта старуха сказала скене Амат-ша: «спроси 
у Амат-ша: „в чем заключается сосуд твоей жизни?“» Амат-ша, вернулся и сидел 
дома. Его жена, сказала: «о сын моего дяди, в Чем заключается сосуд твоей 
жизни?» Амат-ша ударил жену по рту. Некоторое время они поспдели, потом 
Амат-ша взял платок, вытер кровь своей жены и сказал: «душа моя, сосуд 
моей жизни — вот этот меч!» Наступила, ночь. Старуха, стащила с пояса Амат-ша 
его меч, отнесла и бросила в колодец. 

Наступило утро. Старуха сказала жене Амат-ша: «ты не буди своего 
мужа, а давай, мы пойдем и помоем головы!» Старуха взяла жену Амат-ша, 
пошла к берегу реки, повела к ящику и сказала: «давай, дитятко, посидим 
в этом ящике, посмотрим, хватит ли места нам обоим!» УКена Амат-ша уселась 
вместе с старухой в ящике. Тотчас старуха уселась в ящике и повернула винт 
ящика вправо. Ящик поднялся, направился к небу, понесся и спустился у входа, 
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во дворец царевича. Царский сын спросил старуху: «привезла или нет?» Ста- 
руха сказала: «привезла!» Кена Амат-ша сказала: «царевич, сорок дней не 
трогай меня, потому что я замужняя!» Оставь теперь царского сына, оставь 
также Амат-ша, а послушай немного о бузланги. 

Тот бузланги, который пахал землю, налил кислого молока в чашку, 
поставил перед собою и увидел, что получилась кровь. Он обернулся в голубя 
и пустился в путь. Он приблизился к тому бузланги, который ударял один 
камень о другой, получал муку и ел, приблизился и сказал: «брат бузланги, я 
налил в чашку кислого молока и поставил перед собой, получилась кровь; 
давай, пойдем к Амат-ша!» Тот бузланги сказал: «давай, пойдем!» Они оба, 
обернулись в голубей и отправились к Амат-ша. Там они увидели, что вокруг 
Амат-ша повсюду завелись черви, увидели также, что Сорокавьючник спит. 
Сколько они ни кричали Сорокавьючнику, он не вставал. Тогда они сложили 
в кучу около головы Сорокавьючника все те дрова, которые он принес для 
Амат-ша, и зажгли под ними спичку. Сорокавьючник обгорел, проснулся и ска- 
зал: «что вам от меня нужно?» Эти двое бузланги сказали: «смотри-ка, Амат- 
ша мертв, а его жену похитили!» Сорокавьючник сказал: «идите, найдите жену 
Амат-ша и приходите!» Они оба пошли. Оставь их обоих и послушай немножко 
про Сорокавьючника. 
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Сорокавьючник встал, пошел к колодцу, спустился, вытащил меч, принес 
и надел сего Амат-ша на пояс. Амат-ша пробудился от своего сна и сказал 
«странно! значит, я спал, раз вы меня разбудили?» Сорокавьючник сказал: 
«ГДе твоя жена? куда она делась?» Амат-ша сказал: «если она похищена, так 
это та старуха похитила!» Оставь Сорокавьючника и послушай о тех двух 
бузланги. 

Те двое бузланги обернулись в голубей, стали кружиться над городом 
и нашли жену Амат-ша. Оба бузланги отправились к Сорокавьючнику и ска- 
зали ему: «братец Сорокавьючник, смотри-ка, мы нашли жену Амат-ша, сходи 
за ней!» Сорокавьючник выступил оттуда и отправился за женой Амат-ша. 
Он увидел, что она сидит дома. Сорокавьючник взвалил ее вместе со всем 
домом и утварью и с той старухой к себе на спину, принес к Амат-ша 
и сказал: «братец Амат-ша, вот я принес твою жену! ко мне в руки попалась 
еще одна, старуха!» 

Амат-ша отпустил тех двух бузланги, и они ушли. Амат-ша, сказал Соро- 
кавьючнику: «братец Сорокавьючник, я хочу ехать в свой город!» Сорока- 
вьючник сказал: «вреда не будет!» Он пошел, привел две лошади и сказал: 
«братец Амат-ша, раз едешь, пора ехать!» На одну лошадь села жена Амат- 
ша, ана другую сам Амат-ша. Они отправились в город своего отца. Там заго- 
ворили: «смотри-ка, прибыл Амат-ша!» Царь взял свою свиту и войско и высту- 
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пил на встречу Амат-ша. Как только царь подъехал к Амат-ша, он хотел пер- 
вым броситься с лошади, но Амат-ша соскочил раньше отца. Они отправились 
в город; семь ночей и семь дней били в барабан п пели, вторично справляли 
свадьбу Амат-ша. Я их там оставил, а сам убежал; пришел и привел тебе 
невесту, и этому юноше тоже привел невесту, а себе приобрел благополучие. 
Войско этого царя я все перевязал и бросил, а сам прибежал. 


(ХПИ. О Гарам-богатыре) 


Было ли, не было ли, лучше нашего с вами бога, никого не было. Был один 
царь. У этого царя был сыв. Этот царевич е двухлетнего возраста обу- 
чалея в школе, в темном помещении. Настала пора, и юноше исполнилось девят- 
надцать лет. Юноша подумал про себя и сказал: «дай-ка, я выйду сегодня из 
этого дома наружу!» Цогда он вышел наружу, он посмотрел и увидел, что при 
входе в дом есть зеркало. Юноп!а пошел, остановился перед зеркалом, посмотрел 
и увидел: какой я белый! Он сказал про себя: «пусть придет мой отец, п 
тогда я скажу ему, чтобы он сыскал для меня пригожую девушку!» Он пошез 
отеюда к себе. 
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р1зё №1 &1 Бара, шап &а {а 1оМи уаЕ ие & шит ат-гапее 51. атб 2а21 
р1з 2а3И: шап апёби пище ралаа КагАса па Капш. атб 2ас со уай раза 
ой&Н: асёг 41а атб да6п шит ат-гАпсеп лике ра тап ра14а па Капа], 
шап 5-ап\! а, гаи ра \аф. атб рад15а оа$Н: {а, Бата, уаК \уаг ша га, тай 
а-тап, сат@т №1 тазий а 41а, асаг аи И ат-гапоей ие, гада 
шап ата Ва ра {а аа$ а-Кашт. 

атб №1 ашб 24081 р1з гайАс рай 61 уай ола, атб К1 аКиге а 
атб ас гайс ра и ЗЕ: дапя. 415 {а ашб с1за1 ета уаК ибп 2асе 
11201. аш6 ибп 2ас атбата п56Ар п а Ш ашб гасйуа, со атб 2аса 
ЗИ: 81 Гамапбп 6071, И ат-гапоей ие 11 атб Зага1 {а папи-а ма 16 
Каз па дати, №1 уак Тасяе 25. ата Пико е&к и азка та@ашт ‘уатая] 
а-сатаА0{. асаг {а ата оба ра жаб ай, ата п И ат-гапоеп 
лоЩе. атб )пбп 27ас $-ап1@ша 3 М май ева, ашб 2ас ат 546 м 
май 13а. 

{атепа, 1 Ра, атб 7аой1 15 26 М май 2асй1уа. атб 2ас ратзИ $а 
чай р1за 1 #1 Бара, (а ра шап уаК Ипще ра каг? атб гай р1з 2- 
Ум: 1 Бара }ап, шап баш, са, 1 ашб шахШКаит 15а, ой$бат, саба, 
16 п па 415{п. атб 7ас с15И: асаг, рафа, (а ралаа Камаса па Капа!, 


Наступило утро. Отец этого юноши пришел к своему сыну. Юноша ска- 
зал своему отцу: «я хочу от тебя девушку, которая была бы мне под стать ». 
Отец юноши сказал: «я не могу сыскать такой девушки». Юноша, сказал своему 
ОТЦУ: «если ты не отыщешь .девушки мне под стать, я уйду отсюда». Царь 
сказал: «ты, сынок, сразу не уходи, я пойду и поищу в нашей округе, и если 
найду тебе девушку под стать, тогда я ее тебе высватаю ». 

Когда отец юноши отправился к себе домой и прошел немного, юноша ео- 
брался и вышел наружу. Он увидел, что перед домом сидит женщина. Эта жен- 
щина вегала, подошла к юноше и сказала ему: «о пригожий юноша, в этом 
городе нет тебе девушки под стать, ни у кого нет, а она есть в другом месте, 
только вокруг этой девушки всегда ходит стража! но если ты приведешь для 
себя эту девушку, то эта девушка будет под стать тебе!» Эта женщина отсюда 
пошла к себе домой, юноша также пошел к себе домой. 

Когда наступило утро, отец, этого юноши пришел к своему сыну. Юноша 
спросил у отца: «батюшка, ты сыскал для меня девушку?» Отец юноши сказал: 
«голубчик сынок, я ходил здесь и искал по домам у жителей, искал, искал, ника- 
кой девушки не нашел!» Юноша сказал: «если, батюшка, ты не можешь оты- 
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тап $-атб @ Зага гаш. атб райба сазиа: 5 ара, (а К: гама, Бга, а {а и 
Я И 18. аб 24о Фоаг 14 па оаЗи, 3-ап@ ща 15486 и 5а6 11 уаК ]асае. 
уак 351 гб Фет 606. атб раба со атб май зап гаёи: Зта 
ЪтАИ, ра шит 2аеа1 рада № асёг ашб шит 2ае тай М ашб Карбгеп 
ГагаАт-байагзуа, атб ГагАт-рабаг шо! 2аса рота, сайта атб Гатат- 
Ъаиг шпт 2Аса Киз. зша га шап шагдате уаК азр а-(алп, $18, детИга 
ъгац 51 Гагаш-фацииуа, атофша шит@И. асаг шит 2аса 91504 и муаги, 
асйт па 4130 сафша зп! 114 рабо! Шуи. ашб за оаМапе: пара, Ба 
аа 116. хай азрапа |асат Кага, 2еп и зап? Кагапб и май 2атала 
\а, май (ираКапа га, м хай Бада Кафа. $-атбашта мате М аб 
ГагАт-фабагауа Уате, 93а (а Гатат-фабат 1@та № май ]ага паша. 
ап6 зая ашофта 6г Кагеми, хай азрапа орать, атбата База, уаБ 
]Асае п1{апь ра \аё ба 10$ Ца ма атб@та папе, 461 атбата са 
маг(а(. 
уаК маг ашб Гагат-Бабаг, {а №7ап51, атб 32126 СШ ата Казал, атб 
Гагат-Бабаг ашезапт сШибт роа Каз, жаб $-атббла газа а-Кащ 
атб заа(аптуа. ашбё 1 ам, атб хай уит2а о1фрь атапойг ргеп и май 
ай, 20 ай ИЗ: асаг тай атб хай упг2а со ма Багш, ата за 4 атаб 
шит 5/71 Боа Киз таие. оафта атб жаМ ‘уагга 21, атапойг а-ргени 


скать, я уйду из твоего города!» Царь сказал: «раз ты уходишь, сынок, иди! 
вот тебе дорога!» Юноша больше ничего не сказал, встал и пошел отсюда 
в другое место. 

Прошло дня три. Этот царь сказал своим воинам: «отправляйтесь вслед 
за моим сыном, потому что, если мой сын пойдет к этому нечестивому Гарам- 
богатырю и Гарам-богатырь увидит моего сына, тогда он убьет моего сына. 
Я дам вам каждому по лошади, и вы поезжайте вперед к Гарам-богатырю 
и там оставайтесь. Если найдете моего сына, приведите, если не найдете, тогда 
возвралцайтесь сами». Воины сказали: «очень хорошо», взнуздали своих лоша- 
дей, оседлали и снарядили их, взяли свои мечи и закинули ружья себе за 
спину. Они отправились отсюда, направились к Гарам-богатырю и увидели, что 
Гарам-богатыря у себя нет. Воины здесь епешались, взяли и привязали своих 
лошадей, а самп расположились в одном месте, вскипятили себе чай и сидели 
здесь, попивая Чай. 

Вдруг Гарам-богатырь, — а нужно знать, что воины курили табак, — слы- 
шит запах их кальяна, и прямо направляется к этим воинам. Когда он подходил, 
он взял свою падицу и бросил ее в сторону, а сам подошел; он сказал себе: «если 
я понёсу с собой палицу, воины услышат запах моей палицьт». Поэтому он берет 
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и №26 а-Каи рада №1 ашб заабаптуа. апб Гай атб зайа(ат! па2Ща, атё 
за]а& {тизЦап. уаК маг ашб Гагат-Бабаг (амхат Кагё К! ша (гизИ, шап 
&та га, {Стуй па Капш. атб 32/84 па }156ап. атб Гагат-Бабаг $-атапсит 
кам, |асй, № атшб (ИШтапт зага Кар. ашб №1 атб Гагаш-Бабагг зат 
461 атб аИтаптуа 60, атб за]а жай гатапа хата, агка& Кага ра 
атб6 Гагат-рБабиг1 }апа. Гагаш - Бацит заг № (Пипа ]а1 26. уаЕ маг аше 
за]а$ о1гат атб уай гашапа 81 ао Кагапе №1 атб Гага -бабатт зага. атб 
Гагат-фабага, 4136 со гата (акатг-бакатт Кагапь аб сага {апоа( па 
шаге 24. 

уаК угаг, (а 2Ап, $а ошапойг ашб райбай1 2ао Ка. `алпб В а, 
{а1п2аё атб Гагат-Бабаг, {а 6780, па шищаст, {80284 29а ша. атё 
ра15881 2ао со ашб май р1зёз за]аап За: 5та атб Гатат-Баага Ба 
па Кап В тап &5а 5ша хит, ра аг Чика К! 5та ЧАЙ, шап За Зта 2иит. 
аб за]а$ со \уаё сй\ап(: асаг аша атб Гатала - фабага 20 \ай Батап, 
атб радба тазша та афайп уак Багкаае далб; @едг 16туа па 28 И. 
уа 1 шазта атб Гагат - Бабага № атб 2ага Ъ4ауап. ашб за184 20 атб 
2аса сй$ате: (а аша га шаг4ате за ‘уатап 2ат 1441, садта “ша атеё 
Гага - Бабсага №1 (а Чауйп. атб 2А© май Чаз, иг 1 зай КИба, гагапа 
4Атт Ки, атб зай па тогфате за@ уатап 2аг Чай. ашб за]а атё 


свою палицу и бросает ее в сторону, а сам подходит опять к воинам. Когда он 
приблизился к воинам, они испугались. Тотчае Гарам-богатырь закричал: «не 
бойтесь, я вам ничего не сделаю». Воины не убежали. Когда Гарам-богатырь 
подошел, он сразу припал к кальяну. Как только голова Гарам-богатыря скло- 
нилась к кальяну, воивы схватили свои мечи и дввнулись на Гарам-богатыря. 
Голова Гарам-богатыря была опущена к кальяну. Сразу все воины замахнулись, 
‹воими мечами на Гарам-богатыря. Прямо на части изрубили мечами Гарам- 
богатыря, только еще шея его не была мертва! 

Вдруг, нужно знать, откуда-то подходит тот царевич. Когда он подошел, 
Гарам-богатырь, нужно знать, еще не умер, еще был жив. Этот царевич сказал 
воинам своего отца: «вы не продадите этого Гарам-богатыря, чтобы я его мог 
у вас купить? за сколько вы его ни отдадите, я его у вас выкуплю!» Воины 
сказали друг другу: «если мы повезем с собой этого Гарам-богатыря, конечно, 
царь скажет нам только спасибо! и больше ничего; давай-ка, отдадим этому 
парню Гарам-богатыря!» Воины сказали юноше: «дай нам каждому по сто кра- 
нов денег, и тогда мы отдадим тебе Гарам-богатыря!» Юноша опустил свою 
руку в карман, вынул деньги и дал каждому из воинов по сто кранов. Воины 


гатапа {ап атб6 май азрапа зазаг ошап п ап 1 раб15аа1 2158. 
ола, 1 У(апе, раёза а езап ратзй 1 За шит 2аса па 4154? атб за!а 
Тама (ап К1 ата Я 2аса па 41$ап. $-амап № и $а Гага - баба п 3а 
атб гаса 20$ рка$. 

апб 2Ае атб Гатат -Бабата Баг 1 дахитаа, атб Гатам - Байта 
гаюг Чгиа Кап. атб \ Гатат - Байт $а ам&а сейг агпа 046 20 атб 
2ася опий: муа 1 тай п {а 436 М р! и 2аст Байуал. ашб Гатат-райтг 
(236 1 рз{ и гот Ай(ап(, атб Гатат-Ъабйг атб 2аой1 рз Ба, 


опа: а! Бара, шит `/аг2 51 Папа уаАпа аз шап 1апажел таш, атб 
ай `уйг2а Кага, {а {аражеп ап1ата $05, шап апип а-Каш. зая ра жай 
/иг2й1 рай. ба ЧаутуА па суазЬ 2ас 0194 1а шит р1з ай. 

{-ато@шта Яап №1 уаК }аоде. атб 2аг 20 атб май раза сай: &1 
Ьара Гатат-Бафйг, шап дааа уаК ре. аш шит р1з тпа а, @ч-заоТуа 
ы шак(-хапа пайбин, 11 уаК ‘агшеп 215 1а № тат@йт \а га ра 
Залтуа па 4154. уак вап \уахё о\аз, уак тбёе шап Зап №1 дапа, 415бат 
{а аб 21581 Чара уаК ааблке 6г п(-а. шап Защ №1 аша а@бикауа, мае 
га ЗАП Карло, Чат: рак! хапё хагёф №1! тшап бапбп зребпе пп. 


взяли деньги. сели на своих лошадей и поехали в царский дом. Когда они 
туда прибыли, царь спросил их: «вы не нашли моего сына?» Воины отве- 
тили: «мы твоего сына не нашли». Оставь их и послушай о Гарам-богатыре 
п 0б этом юноше. 

Юноша повел Гарам-богатыря к врачу; он хорошо вылечивает [ арам- 
богатыря. Когда Гарам-богатырь стал здоровее прежнего, он сказал. юноше: 
«давай, подадим друг другу руки и будем отцом и сыном!» Гарам-богатырь 
и юноша дали друг другу руки, чтобы стать отцом и сыном. Гарам-богатырь 
сделался отцом юноши, а юноша сыном Гарам-богатыря. 

Отсюда они пошли в одно место. Вдруг Гарам-богатырь сказал юноше: 
«моя палица в такой-то стране! я пока схожу и принесу свою пазицу, а ты пока 
побудь здесь, я сейчас приду!» Он пошел за своей палицей, и двух минут еще 
не прошло, как юноша увидел: вот пришел мой отец! 

Они пошли отсюда в одно место. Юноша сказал этому своему отцу: 
«батюшка Гарам-богатырь, у меня ведь был отец! Этот мой отец поместил 
меня с двухлетнего возраста в школу, в такое темное помещение, что 
человек себя хорошо не мог видеть. Прошло несколько времени; однажды 
я вышел наружу и увидел, что у входа в дом лежит зеркало. Я пошел 
к тому зеркалу, посмотрел на себя, увидел: „ТФу, пропасть! какой я белый!“ 
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атб6ата паб, 413 {а &$-аттейг уаК Ппбп 2асе шпа фажаг а-Капё 
К1 {а 0$, тап го {а уаЁ афаге дагт. шап о$ ат. атб пбп 245 50 
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Я посидел здесь п увидел, зто отсюда меня зовет какая-то женщина: 
подожди, мол, я хочу тебе словечко сказать! Я осталея, и женщина мне 
сказала: „здесь, в этом городе твоего отца, нет девушки тебе под пару, а есть 
в другом месте; только вокруг этой девушки всегда ходит стража, п сама та 
девушка находится в ящике; иди п скажи своему отцу, что если удастся ему 
просватать для тебя эту девушку, так хорошо, а иначе нет девушки тебе под 
пару!" Я сказал этой женщине: „ты теперь уходи, потому что продет мой 
‚ отец!“ Прошло немного времени, и я увидел, что мой отец пришел. Я ска- 
зал своему отцу: „батюшка, ты уж как-нибудь постарайся! сходи сегодня 
домой и подыщи мне под пару хорошую девушку“. Мой отец пошел домой; 
прошло еще два дня, и мой отец пришел ко мне и сказал мне: ..я ходил-ходол 
по домам, но не нашел девушки тебе под пару“. Я сказал своему отцу, что 
я уйду. Мой отец сказал: ‚очень хорошо, сынок! раз уходишь, иди!“ Я ничего 
не сказал, пошел, и вот, пришел к тебе! О если бы ты теперь сыскал и привел 
мне ту девушку!» Гарам-богатырь сказал: «та девушка, сынок, в моих руках! 
значит, ты по ней тоскуешь! пойдем!» 

Гарам-богатырь и юноша пошли и увидели в одном месте, что там три 
маленьких шатра бузланги. Юноша и Гарам-богатырь подошли поближе 
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ап1@та уаХ ртга-ла|е паст. атб Гагаш-Бааг атб ЕЕ В: аб р!га-2а]А1 
рапада а, сйзи: за]ат а К. атб р1га-29] сай: а 5-и за]ат. атб Ю 
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к этим домам. Когда они подошли сзади к этим домам, они увидели, что там 
сидит старуха. Когда они подошли к этой старухе, Гарам-богатырь сказал: 
«мир тебе!» Старуха сказала: «и тебе мпр!› Когда Гарам-богатырь и юноша, 
прошли мимо, вдруг старуха сказала сама себе: «если бы не было его при- 
ветствия, я бы его разом проглотила!» Гарам-богатырь услышал, тотчас 
повернулея, подошел обратно и сказал старухе: «я Гарам-богатырь, а ты мне 
говоришь Такие слова!» Он схватил свою палицу и ударил старуху по голове; 
старуха умерла. Они пошла в те дома, взяли себе хлеба, поели и оттуда пошли 
в другое место. Они подошли к дальним окраинам города отца той пригожей 
девушки и увидели, что солнце село. Гарам-богатырь сказал юноше: «посиди 
теперь здесь, только набери хворосту, зажги и не давай потухнуть твоему 
огню, а все время подкладывай побольше дров: если ты упустишь свой оговь, 
придут бузланги. и тебя убьют». Юноша сказал: «очень хорошо». 
Гарам-богатырь пошел отсюда к городу той девушки и увидел, что там 
никого нет. Гарам-богатырь пошел к Дому этой девушки и увидел, что вот 
она, девушка! сидит там в ящике! Гарам-богатырь пощел, взял девушку © ее 
ящиком, взвалил себе на епину и пошел. Когда он пошел оттуда, вышел уже из 
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дому и пошел наружу, вдруг стража этой девушки увидела Гарам-богатыря. Они 
тотчас закричали: «стой!» Гарам-богатырь ничего не говорил и шел. Стража 
испугалась Гарам-богатыря, и никто не мог подойти к Гарам-богатырю. 

Гарам-богатырь принес эту девушку к юноше. Юноша открыл ящик, 
как вдруг девушка дала ему пощечину. Юноша заплакал. Гарам-богатырь 
схватился за свою палицу, чтобы ударить юношу, но тотчас опомнился 
и сказал: «если бы не было твоего первоначального добра, которое ты для 
меня сделал, я бы теперь убил тебя одним ударом палацы, потому что ты 
плачешь от одной пощечины девушки!» Гарам-богатырь взял свою палицу и 
ударил по ящику; ящик сразу разбилея в дребезги. Девушка поднялась 
оттуда и стала. Юноша пошел, взял девушку за руки, привел и посадил 
рядом с собой. 

Эту ночь они здесь переночевали, а на утро, когда наступил день, Гарам- 
богатырь, юноша и девушка пришаяи оттуда в одно место и увидели там 
город. Они пошли к этому городу и увидели, что в городе никого нет. 
Гарам-богатырь взял их и отвел в этот город; поместил пх в один дом и запер 
на замок дверь этого дома. Сам он пошел на охоту; поохотилея, принес добычу 
и отдал им. Прошло несколько времени, и Гарам-богатырь вторично отпра- 
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вился на охоту. Когда Гарам-богатырь собрался и пошел, юноша и девушка, 
тотчас сказали друг другу: «почему это Гарам-богатырь не позволяет нам 
выйти наружу? давай, выйдем сегодня наружу!» Когда они вышли наружу, они 
увидели при входе в один дом кусты колючки, и около них на привязи два 
верблюда дерутся друг с другом. Юноша и девушка подошли посмотреть на 
этих двух верблюдов. Как только они дошли до этих верблюдов, те вдруг улег- 
лись. Юноша и девушка тотчас спросили: «вы давеча дрались, почему же 
теперь остановились и улеглись?» Оба верблюда сказали: «пусть один из вас 
подойдет п сядет на меня, а другой пусть пойдет и сядет на него, и тогда 
мы хорошенько подеремея!› Девушка и юноша поговорили друг е другом, ска- 
зали: «давай, сядем верхом!» и сели на верблюдов. Эти верблюды сразу взле- 
тели, подняли юношу и сбросили на колючку, а девушку унесли с собой. 
Прошез еще час-другой. Гарам-богатырь пришел и увидел: ах! посмотри- 
ка на этого юношу! как он лежит в колючке! Он подошел, вынул юношу из 
колючки, отнес его и положил снаружи. Потом он вытащил колючки пз тела 
юноши и спросил его: «почему ты упал в эту колючку?» Юноша сказал: «вот 
мы так-то вышли из Дому и пошли наружу, увидели, что здесь дерутся два 
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верблюда, и тотчас подошли, а эти два верблюда улеглись; мы сказали этим 
двум верблюдам: „давеча вы дрались, а когда мы подошли, вы остановились 
и легли!“ оба верблюда сказали: „мы для того легли, чтобы вы подошаи 
и сели на нас, и тогда мы хорошенько подеремея!“ мы сели верхом, и вдруг 
оба, верблюда взлетели, сбросили меня с воздуха на землю, а девушку унесли». 
Гарам-богатырь помазал тело юноши лекарством, а сам отправился отсюда 
вслед, за верблюдами. 

Он пошел в одно место п увидел, что вот здесь есть дом, и при входе 
в дом лежит большая каменная глыба. Гарам-богатырь взял эту глыбу, отло- 
жил в сторону и увидел, что вот она, моя девушка! сидит себе в этом доме! 
Гарам-богатырь ничего больше не сказал, только так сказал этой девушке: 
«как только придут твой мужья, ты вдруг скажи: „в чьих руках находится 
ваша душа?“ они сначала на тебя рассердятся, тогда ты заплачь, ип тогда они 
сами скажут: „душа моя, упование моз, наша душа вот в чьих руках!“ они сами 
скажут! я спрячусь здесь, и ты говори со своими мужьями, не бойся! я буду 
сидеть здесь около вашего дома». Девушка сказала: «очень хорошо». Гарам- 
богатырь пошел п спрятался около этого дома. Немного погодя, мужья девушки: 
пришли домой. Прошел час-другой, и девушка сказала своим мужьям: «в чьих 
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руках находится вала душа?» Сразу оба бузланги рассердились на девушку... 
Прошел час-другой, и бузланги сказали: «душа моя, упование мое, наша душа. 
это — два птенчика, и эти птенчики находятся в двух склянках, а эти: 
склянки — в сундуке, а тот сундук — меж семи рек». 

Гарам-богатырь встал, пошел оттуда, перебросил себя в середину этих семи. 
рек, выталцил сундук и поставил его снаружи. Потом он пошел, вадел свою 
одежду, открыл сундук, открыл обе склянки, вынул из этих склянок обоих. 
птенчиков, отнес их в сторону и схватил за шею обоих птенчиков, чтобы 
убить их. Как только схватил их за шею, он увидел, что вот они, бузланги! 
подходят! Как только она подошли, онй сразу бросились к рукам и ногам 
Гарам-богатыря и сказали: «мы будем твоими рабами, не бери только нашу 
душу!» Гарам-богатырь сказал: «ну, хорошо, я вас не убью». Он взял их 
и повел в их собственный дом. Когда он отвел их туда, он сказал девушке: 
«теперь, давай, пойдем!» Девушка с радостью и весельем надела на себя свою 
хорошую одежду и сказала: «пойдем!» Гарам-богатырь взял девушку и буз- 
ланги и повел к юноше. Он привел их туда, посмотрел и увидел, что юноша, 
поздоровел лучше прежнего. Гарам-богатырь сказал: «ну, сынок, вот тебе 
твоя жена, п вот тебе твои рабы, которых я привел к тебе!» Девушка пошла. 
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со своим прежним мужем. Гарам-богатырь сказал юноше: «давай, снарядамся 
и отправимся в город твоего’отца!» 

Они снарядились и отправились отсюда к городу своего отца. Однажды 
их застигла ночь. Они остановились и эту ночь переночевали здесь. На утро, 
когда наступил день, их видит один человек. Он узнает царевича, узнает 
также эту девушку и понимает, что это — та красивая девушка. Этот человек 
идет к царю в дом и говорит царю: «прибыл твой сын! они прибыли в такое-то 
место и заночевали». Царь изумалея и сказал своему рабу: «возьми седло этой 
лошади и поверхность этого седла помажь снадобьем, и отвези его, но сам верхом 
не садись! а когда туда отвезешь, скажи моему сыну, что, тебе, мол, твой отец 
сказал: „садись на эту лошадь и приезжай!“» Раб взял эту лошадь, отвел 
к юноше и сказал ему: «твой отец прислал за тобой эту лошадь, давай, поедем!» 
Гарам-богатырь сказал этому рабу: «сначала ты садись на эту лошадь, а потом 
сядет и он!» Раб сказал: «если я сяду на эту лошадь, царь меня убьет, потому 
что эту лошадь он послал за своим сыном, и я никак не могу сесть на нее». 
Гарам-богатырь сразу разгневался и сказал: «раз я говорю тебе: „садись 
верхом“, значит, садись верхом! твой царь сказал неправду!» Раб ничего не 
сказал и сел на эту лошадь. Лишь только он сел на эту лошадь, он сразу сгорел. 
Гарам-богатырь ничего ве сказал. 


Белуджские сказки 11 
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{а ета 0%, ашб раза М хам 41а ошата са: 1а шатб@ пап 


704 ркап и Баг бата М шит 13а и $-ата дагиап Е1 шаг4ат а-Киа$а0%, 
-атажап Болт, №1 папапт {а ргеп. ашб папапа, Ъ2аг а Баг б@та 51 шит 
засйтуа, Ьзи$ К! е папапа И р1з ра 46а Чет аааст, {а ашб папапа Бот. 
эттб гаш пап 7641 Кат и фиг 1 раб15а1 ©1з&, $-алпй Чагпап 1 шагбат 
а-Кизаиь, $-ашалуай уак 254 сапкал Каза гагё а геё №1 атб папапт {а п атб 
пяпапа гаг6 и Баг 1 7Аомуа, 205: е папапа И р15 п И штаб ра {а дет 
ЧабАс ап, $та ашб папапа Боги. уак маг атб ГатАт-бафаг го аб 
ошаша 2$: {а ам Ма ашб папапа рог, садша аша умагап. атб оШат 
205: шап асйг е папапа ротш, саша рада шпа Ки. ашб ГагАт- 
рафаг ра атб ошаши: ]апа уатт Кага, са: шап {та сш: ам а, (а Бот, 
асёт {а па маг, ташап уаК уйг2е Ъаг а-Капт. атб оиат атб папапа 
\аги. атб 1 ауаПеп иКА №1 дара: Кага, уаК маг шаги. 

Катаг атб 24281 р1з 415 {а е даша па 01, таейг со с ]апе ркапт, 
(саг дали 16 па, 1%. атб раза атшб мам рат та сит: (а шатбоа Ъта, 1 
ата ратг7йо81 зага 50% и ашб шахШКапа ]аг Бал В! Бапйа шисл \уаф га 
‘04 ркапи №1 пе а-5Н. 1амера 50 ашб шахШК ефгат уаК а Уиат п 
Афапе. Зап ра атб 2ас1 и ГагАт-рабйлт уапой. атб 1 ГагАт-Бафаг е$апа, 


Наступило утро. Царь сказал своему другому рабу: «приготовь сегодня 
хлеб и снеси ко мне домой! возьми тех снадобий, которые убивают чело- 
века, и положи в хлеб! а эти хлебы возьми и отнеси туда моему сыну и скажи, 
что эти хлебы, дескать, тебе послал твой отец, и ты их откушай!» Этот раб 
приготовил хлеб, отнес его к царю домой и взял горстей восемь тех снадо- 
бий, которые убивают человека, и насыпал в хлеб. Он взял этот хлеб, отнес 
юноше и сказал: «этот хлеб послали тебе твой отец и твоя мачеха, отве- 
дайте этого хлеба!» Тотчас Гарам-богатырь сказал этому рабу: «сначала ты 
поешь этого хлеба, а потом и мы будем есть». Раб сказал: «если я поем этого 
хлеба, потом меня царь убъет!» Гарам-богатырь разгневалея на этого раба 
й сказал: «я говорю тебе, сначала ешь ты! если ты не будешь есть, я тебя 
сделаю добычей одного удара палицы!»› Раб стал есть этот хлеб, и как только 
он положил первый кусок в рот, он сразу умер. 

Итак, отец, этого юноши увидел, что эти способы не удаются; остается 
только воевать с ним, иначе ничего не выходит. Царь сказал своему глаша- 
таю: «сегодня иди, стань на этом возвышении и объяви народу: „завтра все 
приготовьтесь, потому что будет война!“» Наступило утро. Весь народ со- 
брался и пришел, и ови пошли на войну с этим юношей и Гарам-богатыьрем. 
Когда Гарам-богатырь их увидел, он тотчас сказал обоим своим бузланги: 
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ЧИзы, уак маг 20 ашб Факби БазапоТудл 25: апп Зтёр маг ш4-а, 
&$та асйг атезапа 1 уак 4аутуа 36 садта шап Зта га Кит. алоб 
Ъа21апо1 20а: ата \аё опис ап, татб@ аша езапа КИйп? атб К 
атб рабзаал шахШЕ {ап ра ]апой, уак зжаг атб апкби фа?апот 5а1 
Кагбалб Е ра та, пап Ас ап. уак маг ашб БатЛапот Зап, М ате$апл 
детя 1аоЦап, ашб рада шахШКкапа отаапа \уатат отдала аз 
Кат(апе и апб рабам пода оПиал и ааа 1 ГатАт-Бабагалуа. атб 
К1 Гатал-Бабаг ашб ра$А (Из, 20 аб Ба’аполуап 20$: ша уг, 
этапойг ркаЯИ. ашб и21апо1 апб раза Бамалё а Ка$ат. Гатат- 
Табаг и атб 7ас Зал, Ы Загё & сат катал, 9156206 {а 16 Каз 01 ага 
{а пАпц-а. $3-атбата рада 2ал%, ашб ]п5ба гагат и агат ра2]ап- 
стуапа гихз& Каг(апе К Зале. а1апб №1 $ага. Кагаг раза, ГатАт-рафаг 
фав и \ма21 7ас ри. 


хХШ 


6 па Ба, За таза] хада енг Казе па №04. уак ра@15ае а. е раза 
4286 $25 2ас. уаК гбёе 61, атб райЗа ма баг 2аса с151 Ча \уа 41 @1е&га 
2151 па 4а%. атб (ибп 7а0т ©0 аб саба 1 шазш р1з шазшя га 15а па 
(ап, Муё Е шазша Ьгамёп №1 уаК }асае К атб тазтё р15 таза, га 


«теперь вап черед! если вы оставяте их на одну минуту, я вас тогда убью!» 
Бузланги сказали: «сами мы голодны! как можем мы их сегодня оставить? › 
Когда подданные царя подступили, чтобы сразиться, тотчас оба бузланги обра- 
довались: для нас, мол, хлеб пришел! Бузланги тотчас подошли к нам и поели 
всех парских подданных, всех прикончили, а самого царя схватили и привели 
к Гарам-богатырю. Как только Гарам-богатырь увидел царя, он сказал этим 
‘бузланги: «не приводите его, а там же убейте!» Бузланги отвели царя и убили. 
Гарам-богатырь и этот юноша ‘пошли, обошли город и увидели, что в городе 
никого нет. Они вернулись оттуда, девушку взяли и отвели, бузланги позво- 
лили уйти, а сами пришли в город. Итак, Гарам-богатырь сделался царем, 
а юноша, — визирем. 


(ХШ. О богаче) 


Было ли, не было ли, лучше нашего с вами бога никого не было. 
Был один царь, у этого царя было шесть сыновей. Случилось так, что этот 
царь четверых своих сыновей женил, а двоих других не женил. Эти два сын& 


сказали друг другу: «нали отец нас не женит! давай, отправимся в другое 
11* 
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213а, па 4ап(. ашб 24а Бтазт си: Муа 1 огамйп. аб 2ас Збап 01 мат 
раза, сй$алё: 51 Бара, {а ра бе аша га о1за, па Ч5у&? атезаит р1з 205 
К1 $та {210554 2ас Ц, тап 16 уахё $та га 215 4а4Аса па Каши. атб 28е 20 
\а41 р1за 20апё: & Бара, 14а № аша га 13а па даё1, ата га тагдйте 
уаК азр Ь4&1. атезапт р1з 208: тай, Бафа, ата, а азр. атб $-ап\ а. 
Зап, ра \аф шагайше уаЕ азр Пап ма $-ап\ Ча Ущаие 11 уаК уасае. 

(15{апё {а ап! а уак 4п7е. е $-ап44а Зап фе ше 2281 затя 
чара. ап! Аа К мар-жать ап!а мар Зап. 1 ашб &арё1 пешёой 
атезапт азр раё а-фауапё, $-ап\1 а галудпе 1 уаК ]ае. атбйепа, 1 ате5алт 
&зр а-гажалц, уаК рай ае шит рабаст. атб шахШЕ апб азряпа уайуапа, 
Зита 0012 ап, ашез ит азр га5ё Ш атб азраптуа тама. ат6 шахШк 
25ап® 1 да азр вап. атб шахШК &(ап%, ашб дабп 2Аойпт азрапа о рбать 
ма раз{апф. 

уак маг атб ша2ёоеп фгазт аоа ри зАШ Кит а ашб азр 6&. 
па-уат(. ай 1 май газа рай ркалё. зай Кит {а шш Ьгаз бо мар ше. 
езт га АЦ па ра №1 май газа ра@ рКашё. \аё &-апй а 546 $06 5 а. 
апу4а (е шагфате 25$. атб тс за Кигф 4а ап ашйё1 азр апё, баша. 
ра5{42-ап. атб 2ас 8-ат14а 5 атб шатдатаптуа, ратзй К ашб 
КА\ вата разбаст? атб шагбйт сйбап К аша ап!Аа рад за 9641 обг 


место, так как наш отец нас не женит!» Другой брат сказал: «давай. 
отправимся!» Сыновья пошли к отцу и сказали: «батюшка, что ты нае не же- 
нишь?» Их отец сказал им: «вы еще дети, я никак не могу вас женить!» 
Сыновья сказали своему отцу: «батюшка, раз ты нас не женишь, дай нам 
каждому по лошади!» Их отец сказал: «идите, дети, вот вам лошади!» Они 
вышли, взяли каждый себе по лошади и отправились в одно место. 

Они увидели, что там есть озеро. Они туда отправились, расположились 
у озера на ночлег, улеглись и заснули. К, ночи их лошади распутываются и идут 
оттуда в другое место. А там, куда идут их лошади, умер царь, и его поддан- 
ные привели туда евоих лошадей. Их лошади направляются прямо к тем лоша- 
дям. Эти люди сказали, что пришли две лошади. Эти люди подошли, поймали 
этих Двух лошадей и привязали. 

Вдруг старший брат проснулся, взглянул: нет лошадей! Он хотел разбу- 
дить своего брата, посмотрел: как сладко спит мой брат! У него не хватило. 
духу разбудить своего брата, и он сам пошел оттуда. Он пошел и стал смот- 
реть: что это там за люди? Юноша стал вематриваться: да ведь это наши 
лошади там привязаны! Юноша пошел оттуда к этим людям и спроси: «кто 
здесь привязал этих лошадей?» Эти люди сказали: «мы собирались здесь хоро- 
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а-Кагап, 4156ап 41а 5-алюГ ео ди Ар а-\удп и Кауа0ф. ата атб шахк 
2аал: МуаЦ Е атб азрёпа Бо1гап и ЬАпап, ашб К1 чата: 86, Баёуал. 
Катаг ата атб И азрапа сЦиар, Базап. ашё раба тата, ыуа 1 
тазта Бтажап бша №1 ашша1 21зап, баша зппйгуе Ъа| а-дауёл. Ш аг 
Казб зата Е п156, атае га ра15А олтап. ашб6 шатаАкК №1 го еёте 401 218%, 
этб 2Ас ма о\уап46и Ъгаза ре-бя Кигё, $-ап! Аа со атб шагаитап $а4, 
баша зтиагуе Ъ&1 дадапф. атб зппаг” а В ашб 2Ас81 зата 1186. атб 
заса рабза, Кагап. атб 2ао ай омапд6п газа 6156 Бе-б& Кага. 

атб суап@6и Ьгазт ‘аепа ася 50 ма изя, заШ Кигь ашйё1 азр 
‘64а па-\уапф, шит газ ат 64а пё106. атб смапдАКеп ас $-атб ма ]аса 
115646 та, ]156. 54 ашб май азрапт радйпа 415%, ат6 май Ътазё1 радапа 
ато 415% 41а ашб шит газ аттй1 пт азрают радапа, Багаот. атб 285 атб 
азрапт радапа Баги, 4154 {а ашб п1 азр айАс ап. ап! а @1ейг азр БШ 
ап, атб ашй1 азр а4с ап ап1Аа оба с ап. аштб, ашй1 азрапа ал 
рас ап ма раз с ап, атеп! шит Ьгаз81 рАЯ ап №1 аао1 атб тшагао- 
шаптуа, рагзЦае1 Е атёл азрала кал ваша, Ъазвао1? атб тагайш &-ап!а 
$1482 ап, шит таза аш о \аё райАе ап. атб смап@6п 282 $-ал Аа 
186, ашб азрапт райапа 7аг6 и Биг, $-ап1да ба и $06. 


нить царя и увидели, что с этой стороны подбегают две лошади; мы сказали вон 
тем людям: „подойдите, поймаем и привяжем этих лошадей, а когда придет их 
хозяин, отдадим!“ поэтому мы поймали и привязали твоих лошадей. Наш царь 
умер! давай, пойдем туда к нам, там мы выпустим летать симург-птицу, 
и на кого она сядет, того мы возьмем в цари!» Когда этот человек так с ним 
говорил, юноша совсем забыл своего младшего брата и пошел с этими людьми. 
"Там пустили летать симург-птицу, и симург-птица приблизилась и села, на юношу. 
Юношу сделали царем. Юноша, совсем забыл своего младшего брата. 

Его младший брат на утро проснулся и встал, взглянул: наших лошадей 
‚здесь нет! моего брата тоже нет! Этот младший юноша поднялся со своего 
места и поспешно пошел. Он пошел и увидел следы своих лошадей, а потом 
увидел также следы своего брата: вот здесь мой брат напал на следы 
наших лошадей! Юноша пошел по следам лошадей и стал всматриваться: вот 
здесь лошади прошли, а здесь были другие лошади, наши лошади подошли, 
и здесь остановилиеь; а вот здесь наших лошадей взяли и привязали! вот это 
следы моего брата, который подошел к этим людям спросить, кго привязал 
‚здесь наших лошадей! вот отеюда эта люди ушли и увели с собой моего 
‘брата! Младший юноша поспешно вскочил и пошел по следам лошадей; он 
лнел п шех. 
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май дама м ЮЗ (а, “Кате 1 Бе\уагет ака. ашб К18 Ш та па, гц. 
ат6 {а]аг а-ригз\ $а атб6 К&и\уапа № и №5 ра &е та па гаи? ашб 
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атб Тфафаг $-атбда ай 1 ашб зай аптуа. атб за] апа ратзит К 
ушайуа 16 Ког и Ме уа айшеп 2аве 14111? ашб за] сабаиь [1 
атауа уаК 240е 25, тасйг & 24е а 4016пе пар 1 {а °ои3А1. е 2ас уаК 
14]е, её1 га ата га аПа, па 516 Е ата ат га В $а БАйудп. аб фа]аг 208И: 


`Когда он дошел до окраины города своего брата, его увидели солдаты; 
они окружили этого юношу и сказали: «откуда ты идешь?» Юноша сказал: 
«нас было два брата, мы из такого-то места пришли в другое место, увидели 
там озеро и подошли переночевать у этого озера; привязали своих лошадец 
и расположились на ночлег; здесь, нужно знать, мы заснули, а наши лошади’ 
развязались и ушли; было уже поздно, когда мой старший брат просыпается: 
и смотрит: лошадей здесь нет! мой брат сам встает, а мевя не будит». 

Солдаты так с ним разговаривали, а по ту сторову от них, вужно знать, 
была река, и один купец привез свое имущество, чтобы переправить его ва 
ту сторову реки. Он грузит на судно свое имущество, чтобы его переправить. 
но судно не двигается в путь. Купец спрашивает у корабельщика: «почему 
твое судно не отправляется?» Корабельщик сказал: «судно требует человече- 
ской крови, иди, поищи какого-нибудь слепого или калеку; отьыщи, приведи 
и убей и помажь его кровью судно, тогда судно пойдет». 

Купец пришел оттуда к этим солдатам и спросил солдат: «нет ли у вас 
какого-нибудь слепого или калеки или сироты?» Солдаты сказали: «у нас 
есть один юноша, только этот юноша не таков, как ты говоришь; этот 
юноша подобен рубину, и у вас ве хватит духу отдать его тебе». Купец 
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сказал: «но ведь он не сын ваших родителей| к тому же еще одно: я 
ведь не так хочу его взять, &а дам вам много денег, отдайте его мне!» Солдаты 
сказали: «дай нам сто тысяч кранов, и мы тогда отдадим его тебе». Купец 
сказал: «очень хорошо, я дам!» Он дал солдатам сто тысяч кранов, взял юношу 
и отвел его на судно. 

Когда купец отвел его туда, он сказал ему: «теперь ложись, я тебя 
убью!» Юноша, спросил: ‘«за что ты хочешь меня убить?» Купец сказал: «я тебя 
убью, чтобы твоей кровью смазать поверхность судна, и тогда оно двинется 
в путь». Юноша сказал: «не убивай меня, я тебе сдвину это судно». Купец 
сказал: «очень хорошо, ты мне только заставь двигаться это судно, и я 
тебе больше ничего не сделаю!» Юноша, взял и порезал себе палец. Из пальца 
пошла кровь. Он взял эту кровь, помазал ею поверхность судна, и судно тотчас 
двинулось в путь. Этот нечестивый купец взял с собой юношу и сделал его 
своим приказчиком. 

Прошло некоторое время. Этот купец отправился к царю. Когда он при- 
шел к царю, царь призвал всех своих правителей и наместников, призвал 
также своих мулл и сказал: «вот какой сон я видел прошлую ночь!» Правители 
и наместники сказали: «что за сон?» Царь сказал: «прошзую ночь я спал и 
видел во сне, что передо мной сорок чаш; я сидел тут же и увидел, что пришло 
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сорок черных щенят и они стали лизать эти чаши; скажите мне значение 
этого сна!» Правители и наместники сказали: «мы не знаем значения этого 
сна!» Кулец сказал: «у меня есть один юноша, этот юноша, знает!» Царь ска- 
зал: «ну, так приведи завтра своего юношу!» Купец пошел домой. 

На утро он взял своего юношу и привел к царю. Царь сказал юноше: 
«сынок, я прошлую ночь видел сон!» Юноша сказал: «хороший сон!» Царь 
сказал ему: «я видел во сне, что я здесь сидел, а передо мной сорок чаш: 
пришло сорок щенят, и каждый щенок облизал одну чашу». Юноша сказал, 
«если я скажу, ты меня или убъешь или расстреляешь!» Цать сказал: «я не 
только не убью тебя и не расстреляю, но даже выдам за тебя свою дочь». 
Юноша сказал: «о царь, средоточие мира, у тебя есть сорок жен и сорок 
невольников, и каждая из твоих жен в общении с одним невольником!» Царь 
сказал: «я завтра скажу своим наемникам, чтобы они последили за моими же- 
нами, и если окажется справедливым, что мои жены были с моими невольниками, 
я выдам за тебя свою дочь; если же окажется неправда, тогда я тебя 
убью». Юноша пошел отсюда домой. 

Прошло некоторое время, и Царь сказал своим наемникам: «сегодня 
последите за моими женами, потому что с ними вышло такое дело!» Наем- 
ники пошли и стали следить за царскими женами. Когда уже прошел полдень, 
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парские жены пришли и собрались все в одном месте, а эти невольники также 
все пришли и собрались, и каждый из невольников взял руку одной из жен, 
и они пошли развлекаться. Когда наемники это увидели, они пришли к царю 
И сказали: «то, что сказал тот юноша, правда: каждая из твоих жен в обще- 
нии с невольником!» Царь сказал своим наемникам: «пойдите и приведите того 
юношу!» Наемники пошли за юношей, пришли к нему и сказали: «царь сказал, 
чтобы ты прашел». Юноша с купцом и наемники, все пришли. Когда они подошли 
и дошли до царского дома, они обменялись приветствиями. После приветствий 
царь сказал юноше: «то, что ты сказал, правда! я тоже яе нарушу своего 
слова, и как я тебе сказал, так и сделаю: я выдам за тебя свою дочь!» 

Царь созвал своих подданных. Весь народ пришел и собрался. Царь ска- 
зал: «я выдаю свою дочь за этого юношу!» Барабанщикам он сказал: «бейте 
в барабаны!» мясникам сказал: «режьте скотину!» поварам сказал: «варите 
мясо!» пекарям сказал: «пеките хлеб!» дровосекам сказал: «таскайте дрова!» 
В один миг приготовили угощение. Народ поел и пустился в пляс. В этот день 
юношу оженили, а когда исполнился третий день, тот купец взял и привел двух 
лошадей и пришел за своим юношей. Он сказал царю: «сегодня я возьму своего 
сына!» Царь сказал: «очень хорошо, пойдем, я тоже попрощаюсь со своей 
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дочерью!» Купец и царь пошли за юношей. Когда они пришли к нему в дом 
и поздоровались, царь сказал: «да благословится ваша свадьба!» Юноша отве- 
тия: «да будет благополучие над вами!» Они немного посидели, и купец сказал: 
«ну; сынок, я пришел перевезти твою семью, а твой тееть пришел проводить 
свою дочь, поторопитесь и соберите пока свое хозяйство!» Юноша (с жевой) 
собрали свое хозяйство, взяли свои пожитки и нагрузили на лошадей. Царь 
вывел свою дочь, проводил ее, поцеловал ее в лицо и пустил ехать. 

Когда они отсюда отправились, на пути они увидели реку. Юноша 
и девушка и купец, все они хотели пить и стали искать чашку. Девушка, ска- 
зала: «есть чашка! она в большом сундуке!» Купец сказал: «сынок, сходи-ка 
в тот сундук, доставь чашку!» Когда юноша проник в сундук, купец вдруг взяло 
и закрыл крышку сундука. Он взял сундук за ремни, отнес его и бросил в реку, 
а девушку взял и привез к себе домой. Прошло некоторое время. Купец пере- 
селилея на ту сторону реки. Юношу унесло рекой. 

В сады брата юноши выводит воду один канал, и этот сундук плывег 
в сады брата юноши. Садовник брата юноши видит, что вдруг вода высохла. Он 
сказал своей старой жене: «что это вода высохла! я пойду к воде, и ты тоже 
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иди!» Старик и старуха пошли, обошли кругом канала и увидели, что 
какой-то сундук застрял при входе в канал. Старпк и старуха обрадовались 
заторопились, вытащили сундук из канала и отнесли домой. Когда они его 
отнесли и открыли крышку сундука, они увидели, что в сувдуке сидит юноша. 
Старик спросил юношу: «кто тебя поместил в сундук и бросил в воду?» Юноша 
сказал: «меня бросид такой-то человек, но сначала, если у вас есть хлеб, 
дайте мне немного!» Старуха пошла, заторопилась, приготовила юноше хлеба 
и принесла. Юноша сказал: «высвободите меня из сундука!» Старик и старуха 
взяли юношу за руки, выевободили его из сундука и отвели к себе домой. 
Когда они его туда отвели, они принесли хлеба и поставили перед юношей. 
Юноша поел. Прошло немного времени, и вторично старик спросил юношу: 
«скажи нам, кто тебя поместил в сундук и как бросил в воду?» Юноша, отве- 
чал:... (следует изложение всех приключений юноши) «...теперь же я говорю 
вам, что как только царский глашатай проЕозгласит, чтобы никто не шел ‚на 
работу, потому что на утро будет свадьба того купца, тогда вы меня отведите 
к царю и оставьте там!» Старик сказал: «очень хорошо». 

Итак, наступило утро. Глашатай брата юноши провозгласил, чтобы на 
следующий день никто не шел на работу, потому что будет свадьба купца. 
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За тазтй1 хаба семг Казе па №0. уак райз5ае 24. атб ра@1&а 488 5а5 
2ас. сага 2151 Чайф, 401 @1едга, 2191 па 484. атб раба 1 май о$а Карё ма 
141 па 23. ашб Карбгеп фа)ёг си: 14а шпа 2ще ркап, 215 Ъ4ё1. атб 

Катаг атб 7ас атб па а ат 28, атб 48 аш сази №1 шап 50 {а 
обл. 24а 205: ашА @ таз аш шёл ип, ат6& аш ашй фа]аг 16, апп 
{а аг &у8 Капа], ашб {а)ага та ашб ай радтапа, рКал. Кагаг атб ра@15а 
\2% га ргепф 1 атб 2428] си та отби. уаЕ маг 50 ашб ма ши2йтап 
2051: 5ша тай, аша за]абапа ркй&. ашб раба: шитаг &-атбата 
Зап, ата за]аапа Ка$бап \уа \аб радо! аа. ап 608 1 рабо! айапё 1 
раа5ай1 с1зй, уаК "Аг ашб рай атб зай шигатапа 2055: &та апйп 
атб Карбгеп ‘а]ага Бог, рказв ма со пара рип ЧА, атб бах 
фети, Бат № атб шш Басмаша Рай. КатАг атб шитаг 56а, ашб 
{а]лата оба Ка$бап ма го пара Бип бат, атб6 даша Багал 1 
атб Бас\уапа Чат. атб 2408 ра Чижагасе 01$ дайалф. тап $-атбата 
Изиш, айш ра \аё ппапе айгаш, ра ва (ге ай. 


На утро старик взял юношу за руку, повел и посадил около царя. Когда они 
обменялись приветствиями, юноша сказал царю: «о царь, средоточие мира, я 
расскажу тебе сказку!» Царь сказал: «говори!» Юноша, сказал: «было ли, не 
было ли, никого не было лучше нашего с вами бога. Был один царь, у этого царя 
было шесть сыновей, четверых он женил, а, двоих других не женил». Царь заду- 
мался и ничего не говорил, но этот нечестивый купец сказал ему: «поспеши 
с моей свадьбой!» Царь сказал: «подожди немножко!» (следует вторичный 
рассказ о всех приключениях юноши). 

Итак, юноша, рассказал свои приключения точно так же, как я тебе рас- 
сказал. Потом он сказал: «этот твой брат—я, а он— тот купец! теперь делай 
с купцом и с той своей стражей все, что ни сделаешь!» Царь бросился на шею 
юноше, заплакал и сказал свсим наемникам: «идите и убейте тех солдат!» Цар- 
ские наемники пошли отсюда, убили тех солдат и пришли обратно. Как только 
они вернулись в царский дворец, царь сказал им: «теперь схватите этого 
нечестивого купца, убейте его и сожгите на нефти, а его имущество возьмите, 
отнесите и отдайте тому моему садовнику!» Наемники пошли, схватили купца, 
убили его и сожгли на нефти, а его имущество отнесли и отдали садовнику. 
Юноше вторично справили свадьбу. Я оттуда выскочил, пришел, себе снискал 
благополучие, тебе привел невесту. 


Пт 


МУ 


00 па риф, $а шазшё1 хида гейг Казе па 0%. уаК рай&йе а%. е рад8& 
455% 81 газ. ди 2аот таз аА$апь, узК 2Асе шяз па да. уаК гббе Ба, атб. 
381 221 шатап Мат ма го ма рза саба Е &1 0508, аша га заге 
уак азр 0481 К1 ата за\уаг фауйп. рад5а сази №1 шап Ка@б 5а $тёл деша 
ори? а Зита, & азр! 0.416, ра \аф азр Бей. е {аль ра маё зёте уаК 
азр Пап. аша дибп гас 1 таз аябап, ра ма Гамарбо азр о1рфапф. 
атб `Ъе-шазеп 2аст ра ма уаК рига еп йзре ©1рё. ата шаеп гаейпт азр. 
фадга\\еп ап. тада Ъ1 ат ]& ра Балта рагсапе. 651 азр шадаш е1& а4. 

уак тбёе 00%, её азр №1 гапка Ва. е май азрё райй её. е5{ азр 
$-ат64а 506 и $14 М уаК ]ае, Ш уаК 4агуяЪ&, рапада $16. е азр май Капа 
ы ара ]аё К! Ь241. апво К! 226 1 Кигёо& рай айг Э4ап®, е Кигаой уак 
(аз ашб тае ©1рь уе са 5а арм {а Каттао рада 21рё. е ра Уф 
кал Кигё, а ра аб КАЯ Киатё. е 21$6 1 БИ, а ра ма саза: БИ. е сйёи К; 
{а, 5]. а К! ара б6га а%, 256 1 фа заса па Капй е еа5ы №1 шап 
ра41$а8, гас рат, шап заса, па Каптп! ашё Ё1 ара &6та а6, ©и$: амап 


(ХГУ. О кознях мачехи и приключениях царевича) 


Было ли, не было ли, лучше нашего с вами бога, никого не было. Был один 
царь. У этого царя было три сына. У двойх из его сыновей была мать, 
а у одного матери (в живых) не было. Настал день, когда трое его сыновей 
выросли и сказали отцу: «батюшка, дай нам каждому по лошади, и мы будем 
ездить верхом!» Царь сказал: «когда я отказывал вам? вот вам лошади! идите 
и выбирайте!» Они пошли и взяли себе каждый по лошади. Двое сыновей, у кото- 
рых была, мать, взяли себе хороших лошадей, а сын, у которого не было матери, 
взял себе старую лошадь. Лошади тех сыновей, у которых была мать, были скаку- 
нами, всегда, всюду скакали и получали призы, а его лошадь всегда, паслась на воле. 

Однажды его лошадь стала жеребой, и он стал следить за своей лошадью. 
Его лошадь пошла и пошла, пришла в одно место на берегу реки и пригнула 
к воде свой зад, чтобы ожеребиться. Как только она ожеребилась, и ноги жере- 
бенка очутились снаружи, юноша взял жеребенка, за переднюю ногу, но кто-то 
изнутри воды схватил жеребенка, за заднюю ногу. Он стал тащить к себе, а, тот 
тащил к себе. Он сказал: «пусти!» и тот сказал: «пустп!» Он сказал: «ты 
пусти!» Тот, кто был под водой, сказал: «ты не сможешь его уберечь!» Он ска- 
зал: «я царский сын, и не смогу его, уберечы» Тот, кто был под водой, сказал: 
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106, пАра рат! тасйт {& $1 гоё е$\ га уйеп разйл аг Р481. е си: пАра 
уамап 11%, тай а-фатш, (Ат. е $-атбаа Биг Ъ1 май сезя. бдепа {а т гоё 
уяеп разл $п1 Чай. ашб Кагае 1 уаК зайба ар тапой 2286. е дибп 
гасапт шаз К1е Кагаса 013И, май АПа 218: тап со е{ каг аагш. 

е те шабаш 01 шара маты. аг умах 1 аз а-Ъи6, детта 51 
Кигаолуа каб. 

уаК тббе атб ибп тасапт таз ой8И 1 тап ра е5{ пап 104 а-Кап1о 
\а папатт {а таг а-тейш К1 дпбо рамагь ши К Кагае шапй ра тол 
гасап. аб айшеп 2ас шатбы $а шакара аи 1 май сеза, ада аи 5 
Кигасвуа. атб Кигас сази 1 И таб ра ва пап (ауам каг, фа рта, 14 
ша 210$, & \аё И базапа Зо, папапа КагЦ, {а ауа та маг, да 4а^/1у& 
зафт ркап, уак ре Ка, амМа фа аша ра уак ШокАеп папе 198, 
4151А К1 па тигё, <й4а ог. е 21536: лама Ш. атб 782 $-атб6да $06 5: маи 
21за, бдепа е{ шайб ра, её! пап ат. е& Чаз@па 35 га ой5Ы: аппо май 
папа рог. е з&й Кат К1 рик №56, уаК заме @е& Ъаь рЕк а. е уак 
1апкаеп папе 1711 486 1 р дешяа. е р 1 мати, шитё. е хах папара 
21рё, Шт 4аё 1 май паба еша. е${ таб 14 па 2186 мам папара ха 


«хорошо, бери! только тридцать дней давай ему молока от черной овцы!» Он 
сказал: «хорошо, я возьму и буду давать!» Он повел его отсюда к себе домой 
и там тридцать дней давал ему молока от черной овцы; жеребенок в один 
час сменил семь цветов. А мать тех двух сыновей, как только увидела этого 
жеребенка, так про себя сказала: «я уж с ним разделаюсь!» 

Этот юноша постоянно училея в школе, и каждый раз, когда освобо- 
ждался, сначала, шел к жеребенку. 

Однажды мать тех двух сыновей сказала: «я приготовлю для него хлеб 
и положу в него яду: он поест и умрет, и жеребенок достанется моим сыновьям ». 
В этот день этот осиротелый юноша вернулся домой и сначала пошел к жере- 
бенку. Керебенок сказал: «твоя’ мачеха приготовила для тебя хлеб; ты иди 
и ничего не говори! она сама помоет тебе руки и принесет хлеб, но ты сначала, 
не ешь, а потерпи минуты две; потом подойдет кошка, и ты сначала дай кусок 
кошке, и если увидишь, что она не умерла, тогда ешь сам!» Он сказал: 
«хорошо!» Юноша отсюда пошел домой. Там мачеха принесла ему хлеб, 
помыла ему руки и сказала: «теперь ешь свой хлеб!» Он подождал, чтобы 
подошла кошка. Прошло немного времени, и кошка подошла. Он бросил кусок 
хлеба кошке. Как только кошка поела, так тотчас умерла. Он взял хлеб 
п швырнул его своей мачехе. Его мачеха ничего не сказала, взяла свой хлеб, 
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и ригё, 111 (ар 1 слуафапа. е 222 $16, $а Батага ра \маё пап 71 а маги. 
ра аи\агае зай №1 май шавафа, уха зафаха рахапт. 

рах 1амепа е\ шаю май а@а р!отт Кагё. са$: шап татба Ы 
за сеза Чара уаК &4е }фапш № &$а тай @аг 6 ре те сад {а ркар!.. её 
уаК бае №1 май 2еза1 дара, 124 ха уаК Кате хабра № загй геё ха уаШпа 
Ы загё] ргепё ма ВИ. уаЕ за Чеаг №6 ашб хаос 5а зай така ав. 
ами ]а, 01 Кагаойуа 26, 113 (а атб Кигас а-отбб. е сй$и: ]ап шал, пташ 
шап, ра бе отеуб? Кигас си: 51 адашЬ Я таб ра {а татб& 64епа, 1 
$шй 21за Чара уак бе ап №1 бай загй уа Каше ак а-ге и уа Каше 
хаёрё] а-ге и уаПла 01 затёуя ргепй. {а К апбо За, &-ат6б сезй дара 
Кар Кап, $а, ба азка ргеп. & ма а-са 1 1 {а ра &е е 46] а-Капё1? {а от 
К1 така Реп 7&е ша@й алтб 46] а-Капаи$. хаос са: пара ламуай 106. е 
$-алпб4а 516 1 май сеза. Апёо К1 5-алюб сезй дара Е! газ, Карт Каг, азка 
ргепф. её! паб е51 та оа$Н: 51 таз, {а ра (ее 961 а-Капа1? е са$а 1 
шап $а така еп 28еап а-2гитт. е &$-атб4а $16 мам папапа \уаг ра 
@иууагас рао! аё жа, $6 1 май шаара. 

е${ 11846 тай 4е!а рот! Кагё. атб шаПаАпа шабапа 10 \уа со езап 
215 1 шап та га тагаате заё фатап 2&г а-йш, атб 1 радаЗа а, $та 


отнесла его в степь и бросила. Юноша пошел на базар, купил себе хлеба, поел, 
и опять пошел в школу заниматься своими уроками. 

На утро его мачеха стала размышлять и сказала про себя: «сегодня я 
вырою колодец при входе в дом, чтобы он свалился в этот колодец, когда 
будет еще вдали от меня». Она вырыла колодец при входе в дом, а сверху 
насыпала соломы, набросила ковер и так оставила. Прошло некоторое время. 
Юноша вернулся из школы, пошел сначала, к жеребенку, увидел, что жеребенок 
плачет, и сказал ему: «душа моя, мое благополучие, что ты плачешь?» Кере- 
бенок сказал: «о человеческое существо! сегодня твоя мачеха при входе в дом 
выроет для тебя колодец, насыпет на него сверху немного песку и соломы 
и набросит сверху ковер; когда ты пойдешь, ты сделай прыжок через вход 
в дом и перепрыгни через колодец; она скажет: „зачем ты так делаешь?“ 
ты скажи: „все школьники так делают!“ Юноша сказал: «ну, хорошо!» Он 
пошел отсюда домой, и когда дошел до входа в дом, сделал прыжок и пере- 
прыгнул на ту сторону. Его мачеха сказала ему: «что ты, сынок? зачем так 
делаешь?» Он сказал: «я научаюсь от школьников!» Он прошел, поел свой хлеб, 
вернулся и опять пошел в свою школу. 

Его мачеха стала размышаять. Она созвала всех мулл и сказала им: 
«Я Дам вам каждому по сто туманов, а когда вернется царь, вы скажите: 
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раз 1 И ибп па-]64 11%. а ма а-си8 1 ра е5{ 66 2афг шё? е 20: 
шоПап газа 1 тап 5 жай раапкап 1ама5 а-Бап@шт ак-и5Еби К1 раба, 
4, $ша реа 1 ра е&{ АБ-датуаМеп азрёл Кигасё1 розё хат 1%. е ша 
2084 ап6 1 хабг 1%. ашб Е! раза ай, 41зи 14а шш ]е06п па-]64 4. 
е ра@15а газа 1 4та бе Ба Е! фа па-]64 щас 51? а сази Е шап рааюк- 
ргб$ БШас ип. е рад1$а шшапа 10 № шит Ппбп ра &е па-]6а Бшает. 
е са к1 И ппбп раапК-ргб$ Ьас1. раза газа № ра шит упбла &е 
хафг 114? е шаПа 2аапё 1 ра и Либпа &51-дагуаМеп азра Кигае хафт 14. 
е сй5а №1 64а Кал аЪ1-дагуа\Меп Китае дати? е шаШа сй$ап вю и 
гас датЦц. е 2186 1 пара, 587 )а\уап 14. шап ае га сит № жай Кагася. 
04апф. саЗаи 1 {а Ога, со май таса 2$ К! а май Кагаса, ап уя па. 
асбт ЧАН, 1а ркаЯ, роз Баг, М май оба емага Ба, а № маи 
оуата ркапф, 2048 2АЪг а-БН. асёг па да, сада атай па №16. {а уак Кёге 
ркап К1 атб ар1-датуа\еп азра1 Кигйсй1 розё Бах 28Ъг 16. е рад 2058: 
шап а-гаш, де га сазш, ага а хай Кагаса 04апё. е $-атбда, $ М май 
гасйуа К1 а1 Кагаса 7114. 

&1 7ас дешИга 84-айт 51 май Кигасауа. ашб Кагас сйза К И шабб 
май рапкапа ]ама$ Базбае1 1 шап 1а-)64 ип №1 шпа $а И дама 216 


„твоя жена больна!“ тогда он спросит: „что может ей помочь?“» Она еще: 
сказала муллам: «я привяжу к своим ребрам сухарей, сухих-пресухих, и когда, 
царь придет, вы скажите, что ей поможет кожа жеребенка от воданой. 
лошади». Муллы еказали: «хорошо!» Цогда царь пришел, он увидел, что его 
жена больна. Он сказал: «чтб с тобой случилось, что ты заболела?» Она ска-. 
зала: «у меня разлом ребер». Царь потребовал мулл: почему, мол, моя жена 
заболела? Они сказали: «у твоей жены разлом ребер». Царь сказал: «что. 
может помочь моей жене?» Муллы сказали: «чей может помочь жеребенок от 
водяной лошади». Он сказал: «у кого здесь есть жеребенок от водяной 
лошади?» Муллы сказали: «у твоего сына». Он сказал: «ну, хорошо, я ему 
скажу, чтобы он дал своего жеребенка». Они сказали: «ты сходи и спроси 
у своего сына, даст он своего жеребенка или нет, и если даст, ты его убей, 
а его кожу отнеси и приложи к груди своей жены, и когда она приложит ее 
к своей груди, она, поправится. Если же он ее не даст, она не поправится. Ты 
уж как-нибудь постарайся, потому что эта кожа жеребенка водяной лошади 
очень полезна!» Царь сказал: «я пойду и спрошу у него, даст ли он своего 
жеребенка!» Он пошел к своему сыну, чтобы взять его жеребенка. 

А его сын уже раньше пришел к своему жеребенку. }Керебенок сказал: 
«твоя мачеха навязала себе сухарей на ребра: я, мол, больна! чтобы меня, 
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ма рка5И. агаг шпа Ки${апе И хаф Кота шь И р15 шагбой Кай г иуа 
К1 а1 Бара, жай Кагаса 5481 Е1 и таз ра па-104 11. {а Би3 К1 Кагас ра 
{1 зага хата В а а. а Кага. а м №1 шиуа ай, шап а $144< а-] ап. 
В амаПеп Я 4Асха фа Буап № а @6ш1 шАп а-Кай, Ш аапиеп З144Аеа, фа 
Ъ7апа1 Ка ы шшуа аа, М зипиеп Уса 14а Ь7апё1 1 а шпа $а штуа 
раё а-Капф, Ъ1 сагапеп З44еа {а Буапа! К! а шла гаёае а-КАпф @6пи ара, 
1 рапеиеп З4йса фа Ь7арёй № а шпа Биг ра Кизира, М Зазиепт 
Часа фа лапа! 1 а тит 425 и радапа Бапан, № аришией &44са {а 
Ъ7апал К1 а райуа Капа М азбшиепй &144оа фа р7апА! 1 а шпа Кизать, 
асат (а уж га м аЗбииепл У4Аеа газбвил, шпа Батё1, асаг па газбпеа, 
талп $а И Чета гаш п шпа КазаАпь {та ат Ка$Апе. е бог! ойзи 1 Ъа2 
]уап шеа, тап а-гаш М жай шакфа. е си: пара Ъга \а И 208 
аттойг 01. а $: пара 647 }а\уап ш6. е$ $-ат а 3 Ш май такая... 

атё К1 гадАс №06 уах уаг атб р!5т 1 аетал 4дг ай ма газа № 81 
Бара, мам Кагаса Бай №1 и шаз 642 па-]оё шё. е саза м Ьга, Бара, 
а {А ма а Кагас, ра И зата халта 516, га, Ба. е райЗа $-ап а 516 Ш 
Кигаойуа. уаК маг атб Кагас уак З14ое ]24. атб тас м жай шакаа 
маты. 2й$и со мам шоаЦа К & шаПа, аааАЪ! шоШа 13 К! та аи 


взять от тебя и убить, а если меня убьют, то погубят и тебя. Сегодня 
придет к тебе твой отец: отдай, мол, сынок, своего жеребенка, потому что 
твоя мать очень больна! и ты скажи: „пусть жеребенок будет жертвою ради 
тебя! вот тебе жеребенок!“ Когда он подойдет ко мне, я восемь раз испущу 
ржание. При первом ржании знай, что он подходит ко мне; при втором ржа- 
нии знай, что он уже подошел ко мне; при третьем ржанпи знай, что он меня 
отвязывает от коновязи; при четвертом ржании знай, что он меня ведет 
к воде; при пятом ржании знай, что он меня повел убивать; при шестом ржа- 
ний знай, что он мне связывает ноги; при седьмом ржании знай, что читают 
молитву; при восьмом ржании знай, что меня убивают. Если ты при восьмом 
ржании подоспеешь, ты меня уведешь; если же не подоспеешь, я от тебя 
уйду, и меня убьют! и тебя также убьют!» Юноша сказал: «очень хорошо, 
я пойду в свою школу!» УКеребенок сказал: «ну, иди, но твои уши пусть 
будут здесь!» Он сказал: «очень хорошо!» и пошел отсюда в свою школу. 

| Как только он туда направился, его отец вышел к нему и сказал: 
«сынок, отдай своего жеребенка, потому что твоя мать очень больна!» Он 
сказал: «иди, батюшка, жеребенок твой! пусть он будет жертвою ради тебя! 
иди и возьми его!» Царь пошел отсюда к жеребенку, и тотчас жеребенок 
заржал; а юноша уже занимался в школе. Он сказал своему учителю: «учитель, 
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Ъ14АЪ! ра дижагас атб Кигае уак а З94ое ]а&. е сйзи: шоПа, ада! 
пи|а 259: таШов ЦА! е 24а са К1 уак $14ое }а%, е 20а 1 & 
та]Вапев шаПа, та созЗт: а4АЪ! в4аа К: фагала № арм зата, е уаК 
Фе 94дсе ]аё. е 2а© оа8Н: &1 шоПа, шап та сот Е а92Ъ! е ши 
23а № штат 05! аб 1 багипмеп 42а ]24, е сиё: 81 Караг- 
еп шаПа, ( ЧИ Кар 51%, шап (та сибш К а480! е ши газа юм 
зафахй1 мах{ эфаг 454га па №16. е г$и: пара тай ©о {а Каг дагт. 
е газа 1 зас1та со та 16 махё аъаг да са па Кап. 51 рапбипеп 94&2а 
атб6 СогЩШа 25а: 51 шаПа, ааа! е гаи: шаШап Ь148Ъ! её ата 16 14а 
па 258. 1 азбшеп Я4аАеа 2$ К! & шаПа, ааАЪ! е газа № ша ап 
Ъ145Ъ! ашб 7ас е шаПа 2054: 5 шшИ, ва шпа асёг па, шап 20 ба Каг 
дагт. ат1Аа атб 7тасд1 рапада уак арамасе 6г а%. атб арбамаоа, гаги, 
]аё 51 шаПаёи зата и $-ап а 13 ма $4. 

ат атб затарйт” абап К1 е Кигаса рка$апб. фамаг Кигё Е1 хафатааг! 
та 1%, уаК маг 0636 №1 тап заг Б&т. её оз ап. а Шаий ма 2058: а 
фара, тшап ра е азра 2атаё №82 КазиАе ип, уаК маг (а М шап а № 
тал зимаг а-Байшт. е рада газа 1 рга, Бафа, замаг Ь51 жай Кигаса, |1 а 


бллопристойность!» Учитель сказал: «ошибочно выражено!» Вторично жеребе- 
нок испустил ржание. Он сказал: «учитель, блелопристойность!» Учитель сказал: 
«ошибочно выражено!» Когда еще раз раздалось ржание, он сказал: «эй, оши- 
бочный учитель, говорю тебе: блаюпристойность!» Когда жеребенка повели 
к воде, он еще раз заржал. Юноша сказал: «учитель, я тебе говорю: блаю- 
пристойность!» Учитель сказал: «ошибочно выражено!» Когда четвертый раз 
разлалось ржание, он сказал: «жестокосердый учитель, пусть расколетея твое 
сердце! говорю тебе: блазопристойность!» Учитель сказал: «нельзя разговари- 
вать во время урока!» Он сказал: «ну, так я © тобой разделаюсь!» Тот ска- 
зал: «ученик с учителем никогда не разговаривает!» При пятом ржании 
юнопга сказал: «учитель, блаюпристойность!/» Тот сказал: «ошибочно выра- 
жено!» Больше он ничего не говорил. При восьмом ржании он сказал: «учи- 
тель, блозопристойность!/» Тот сказал: «ошибочно выражено!» Юноша, сказал 
учителю: «учитель, если ты не отпускаешь меня, я с тобой разделаюсь!» 
Около юноши стоял кувшин для воды. Он схватил этот кувшин и бросил его 
в учителя, а сам выскочил и побежал. 

Уже подходили, чтобы убить жеребенка. Он закричал: «внимание! 
подождите, пока я подойду!» Они остановизись. Как только он подошел, он 
сказал: «батюшка, ради этой лошади я понес много трудов! позволь мне разок 
‘посидеть на ней!» Царь сказал: «иди, сынок, и садись на своего жеребенка, 


4118) зата уаК агтёпе ша шапн. е &-ап1Аа 51% 1 тай сезй, жай Китае 
Лапа 2агё и Баг, 1 май Кигёс81 зат 986 ма уаБ маг зимаг Биби 811 
Когё. е51 Кигас $16 1 Язшапа, рай Кагё, М ша азшяпя! деша 054%. атб 
2ае уак хе пиизи, М ]яаса ргбпи. е шахШК 25а Е х&е Кар 8а 
азшапа. е ха сПриадь мааль 415ап Е 11 хафй1 а, пниасГ 9 51 Бара, 
шап $а 1 даза Забт. Ш И Ппбп& газ6п рааткап озКбп ]ама$ База, 
дет даги 2ат@ ти. Чика гб& Чеаг ра, ти раа са8и Е1 шпа рки81в, 
с шпа Ки5{4о па Каги. 41° ра и гахзМа, тап $0 бип. е ря415а $-ап\ а 5аи 
ра \а4. 

е сот! $-ап/а заб и 56 1: азтапл зага К! газ, баша ег Кар и $ 
ь: уаК ]ае, 415и {а аш14а, уаК 46Ъе па]-па| а-КАпф. е изкй, $-алила, $06 Ш 
ша деьёуа, сазы К и (е Ага а-Капф? а 25 В 81 ай: уат, (а, $а, пап 
ра бе ригзё1? шит рада уак ке ЭбаоТ. (а асй шит радм Ша Казиае 
рЕАпй1, шап 5а {а Бар га21у а-Башт. е саба К! пара 5а2 амап шф. шап 
уак зае Феаг каш, Я радё1 Ика Казт. е 2ас ай, май Кигёоа са5а К 
тап $5а, {а атб элит 10 п уаК апфйгге. еёЁ азр сабы №1 Вах }ахёп ша. 
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чтобы не оставалось у тебя на сердце неудовлетворенного желания!» Он 
пошел домой, взял и принес убор и покрывала для жеребенка, положил на 
него, сел верхом и сразу погнал его. Его жеребенок направился к небу, взлетел 
и остановился у самого неба. Юноша написал письмо и бросил вниз. Люди 
сказали, что с неба упало письмо. Они взяли письмо, стали читать и увидели, 
что в письме написано: «батюшка, я ушел от тебя. У твоей жены справа, 
к ребрам привязаны сухари, а лицо вымазано желтым снадобьем. Сколько дней 
она старалась всячески меня извести, но не смогла! А затем прощай, я ушел!» 
Царь отсюда отправился к себе. 

Юноша ехал и ехал, и когда добрался до самого неба, спустился там 
с лошади и пошел в одно место. Он увидел, что здесь ревет один див. Он 
услышал, подошел к этому диву и сказал: «что у тебя болит?» Тот сказал: 
«странник, зачем ты меня спрашиваешь? мне в ногу попала заноза, и если ты 
сможешь вытащить из моей ноги эту занозу, я буду очень тобою доволен!» Он. 
сказал: «ну, очень хорошо, немного погодя, я приду и вытащу занозу из твоей 
ноги». Юноша пришел и сказал своему жеребенку: «что я теперь хочу от тебя, 
это — щипцы!» Его лошадь сказала: «очень хорошо!» Его лошадь взлетела, 
п двинулась по воздуху. В какой-нибудь час она обернулась, и принесла и дала 


щипцы. Юноша понес щипцы к диву. Див сказал: «я ведь зверь! ты сходи, 
12* 
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Ппахуйте. {а та, Буаг Ъ&2еп хе Ъе ше шит рападА 16а Баё1 К! таш: 
май Чара ргепт 1’ И ]апа, (та сап4ае а-Капш. е 208% К! тап га, 218 
а-Кагт. е $-ап14а зай ра ха. з-а а 506, х156 айги -ез! езк-и-азка 
11661 Чай п апфага тап дам. е @еь \18г Кага, её рай! ДКя за рад 
Каз, Чат! Кигё, ргбпи. е атё4а Кари. уаК зе @еаг риф, е31 Сибас аа 
1 зам тазёуа, 41504 1 1а ап!а шаг4йше п13(а21. е саббап® 1 шазт 81 
таза К! р-ахаь дати, аэаА атбЗ 16. ез айалё К1 ез1 га рЕйзап(. уаК жаг 
езапт таз ой № её! га Зог ша 4816 1 е тшпа За уаК Байяе аазт Киг{ао1. 
е 8-атб@а \маё та ребибат № ез Чах и ра@ал сбга. уаК Кадтде Фет 5 
езапт шаз @"гоа Ри ма её! га ©и8: 3-атб6 аттй1 рии уаК Кате Бхат, 
рат. ат ]& И зата за е Ба. {а атб рёала 414 ркап. а та а21' а-Бауап. 
е 265 К! пара №82 }а\ап ше. е 3-атезапт райи уа Кате ра аб хат 
и Баги. 

3-ат14а зи № уаК ]ае ай, 413 {а ашМа уак таже. е $-ап а. 
За, 01 те Чтах! 1 66га маре. № ше аа {а ай, уаК маг ВИ а вауаре. 
е ва мара агкАй Киагё ма за Кат (а уаК айФуате Ба/йа Бшаот ма КАИ, ю 
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ркиЗИ. 3-атб уа!Аса аГуа@ Кигь 51 ше шага1 зата |ае т. е таг 8-ата Бат- 
2аса Кари М ]а1аса, Катаг е тага ]а%, гафг Кизие, гафг ез! га баКаг кат 


принеси побольше кирпичу и наложи его около меня, а то я могу броситься 
на тебя своей пастью и причинить тебе зло!» Он сказал: «я схожу и принесу 
кирпичу». Он пошел за кирпичем; сходил, принес кирпичу, наложил вокруг 
него и приложил щипцы. Див лишился чувств. Он потянул занозу из его 
ноги, вытащил и бросил. Тот тут же свализся. Немного погодя, пришли дивьй, 
детеныши к своей матери (див был самка) и увидели, что здесь сидит человек. 
Они подумали: «наверное, это тот, кто мучает нашу мать!» и уже хотели его. 
убить, как вдруг их мать сказала: «не трогайте его, потому что он вызволиз 
меня из беды!» Они бросились к его рукам и ногам. Немного погодя, их мать. 
оправилась и сказала ему: «возьми с собой немного из наших волосков! где 
бы ни случилась с тобой беда, заставь дымиться эти волоски, и мы явимся!» Он 
сказал: «очень хорошо», взял с собой немножко из их волосков и унес. 

Он пошел отсюда, пришел в одно место и увидел дерево. Он пошел и лег 
под деревом. Он уже спал, когда вдруг услышал шум. Он проснулся и стал 
смотреть: один дракон поднялся наверх и хочет пожрать птенцов. Он схва- 
тился за меч и двинулся, чтобы убить дракона; нацелился снизу и попал 
в змея. Змей повалился сверху вниз. Тогда он ударил змея, окончательно его 
убил, раскромсал на куски и отнес и положил у входа в гнездо. этих птенцов, 
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а сам вернулся п лег на свое место. Вдруг вернулась мать этих пгенцов. Она 
сказала: «наверное, этот самый поедал моих птенцов!» Эта птица-симург пошла, 
схватила в каюв камень и принесла, чтобы бросить его в этого юношу. Тотчас 
птенцы подняли шум и сказали: «матушка, не бросай камень в этого юношу, 
потому что тот дракон, который каждый год приходил и поедал твоих птенцов, 
приходил п сегодня, чтобы нас съесть, а этот юноша еще прежде того пришел 
и спал под деревом. Вдруг змей пополз, и мы подняли шум. Юноша под дере- 
вом проснулся, посмотрел и понял, что этот шум идет с вершины дерева. Он 
хорошенько присмотрелся ‘и увидел: вот оно что! это дракон пополз! Он схва- 
тил свой меч, понес под дерево, хорошенько наточил его, хорошенько вгляделся, 
увидел, что он приходится как раз под самый меч, размахнулся мечом и попал 
змею в голову. Он взял этого змея, стащил вниз п содрал с него кожу, как 
с барана, а из зменной кожи вытянул ремень». Они сказали: «нет, матугика, 
не убивай этого юношу, потому что он освободил вас!» Их мать отнесла назад 
камень и бросила его, а сама вернулась на свое место к свопм птенцам. А он 
еще спит здесь! Птица-симург подошла, подложихла одно крыло под него, а дру- 
гим стала на него навевать ветер, пока он не проснулся. Когда он проснулся, 
итица-симург сказала: «вырви немножко из наших перьев, и где только ни 
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случится с тобой беда, заставь дымиться эти волоски, и мы явимся!» Юноша 
сказал: «хорошо!» взял немного перьев из их крыльев и понес с собой. 

Он пошел отсюда в другое место и увидел, что один из пастухов режет 
овцу и сдирает с нее шкуру. Юноша сказал: «отдайте мне желудок своей 
овцы!» Они сказали: «хорошо, отдадим!» Он сказал: «ву, так давайте!» Они 
взяли и вручили юноше овечий желудок. 

Юноша пошел отсюда и увидел, что один садовник поливает свои сады. 
Юноша пошел, лег в канаву и завалил собою вход в нее. Садовник увидел: да ведь 
завазен вход в канаву, вот потому вода и не идет! Он взял лопату, положих на 
плечо, подошел, стал смотреть и увидел: какой-то человек лежит в моей 
канаве! Садовник тотчас схватил свою лопату и двинулся ва него. Юноша, 
сказал: «не убивай меня, я тебе буду слугой!» Тот сказал: «ну, хорошо, давай, 
пойдем! ты набери со мной немного цветов, и я их снесу царским дочерям!» 
Он сказал: «ну, хорошо, пойдем!» Они пошаи отсюда и набрали цветов. Садов- 
ник сказал ему: «ты посиди здесь, а я пойду в царекий дом!» Юноша сел. 
у входа в сад. Когда садовник отнес туда эти цветы, царские дочери пришли 
посмотреть на них. Они стали рассматривать цветы и увидели, что из этих цве- 
тов один букет красиво связан и уложен. Царские дочери спросили у садов- 
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ника, кто набрал эти цветы. Садовник ответил: «у меня есть один слуга, это он 
набрал!» Девушки про себя подумали: «давайте, завтра сходим купаться!» 

На, следующее утро царские дочери собрались итти. А юноша в этот день 
заставил дымиться волосок своей лошади, и лошадь пришла к нему. Юноша, надел 
на себя свои царские одежды, привязал свою лошадь поодаль, а сам взял свой 
золотой гребень, да и причесывает свою голову. Когда царские дочери подошли, 
младшая девушка заметила юношу. А когда юноша причесывал голову, он забыл 
здесь гребень: уронил его под деревом. Младшая царевна заметила этот 
гребень; она остановилась, но ничего не сказала. Юноша взял свою хорошую 
одежду и привязал ее к лошади, а сам взял тот свой овечий желудок и повязая 
им голову. Потом он взял свою лошадь, повел ее и пустил вдаль, только 
выдернул несколько волосков; а сам направился отсюда к саду. Младшая пар- 
ская дочь подошла, взяла, его гребень и унесла с собой. 

Прошло несколько дней. Царские дочери послали с рабом своему отцу 
дыни. Каждая послала по одной дыне. Раб взял дыни, отнес царю и поставил 
перед царем. Царь удивился и позвал своих правителей и наместников: зачем, 
дескать, они мне их прислали? Визирь отвечал: «о царь, если я скажу, ты 
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не подвергнешь меня наказанию?» Царь сказал: «говори, я тебя ни в каком 
случае не накажу!» Визирь сказал: «большую дыню тебе послала твоя стар- 
шая дочь, потому что ей хочется мужа!» Царь сказал: «хорошо!» — «Средняя 
дыня — твоей средней дочери, а самая маленькая — твоей младшей дочери!» 
Царь сказал: «позовите глашатая!» Позвали глашатая. Он сказал глашатаю: 
«иди, объяви народу, чтобы завтра, никто не уходил, потому что завтра царские 
дочери будут выбирать себе мужей!» 

Наступило утро. Весь народ собрался в одном месте, а этот юноша пошел 
отсюда и спрятался в одном месте, в печке. Царь принес и выпустил в народ 
голубя и сказал: «кто бы ни был по сердцу моим дочерям, эти голуби взхетят, 
сами направятся к тому и сядут на него». Настала очередь старшей дочери. 
Старшей дочери был по сердцу сын визиря. Голубя пустили лететь, голубь 
позетел и сел на сына визиря. Настала очередь младшей дочери. Младшей 
дочери был по сердцу сын наместника. Голубей пустили лететь, голуби поле- 
тели и сели на него. Она взяла себе сына наместника. Настала очередь самой 
младиией дочери. Сколько она ви смотрела, того юноши нельзя было найти. 
Она сказала: «выпустите голубей, голуби сами его лучше найдут!» Царь 
выпустил голубей. Голуби сунулись сюда, сунулись туда, и вдруг направились 
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атез! азр сизй: пара Бах }шмап пи-а. №1 ше уаК датаа аг се ай аб е ] шт 
к печке и сели ва, юношу. Царь изумплея: и это моя дочь! она пойдет и возьмет 
‘какого-то лысого! Царь сказал: «этот раз не в счет!» Но и вторично голуби 
приблизились к этому юноше. Юношу схватили и спрятали среди народа, 
‘но голуби приблизились, отыскали его в народе и сели на него. На этот 
раз царь сказал: «должно быть, бог приготовил ему такую судьбу!» Он 
повел сыновей визиря и наместника и поместил их в хорошие дома, а этого 
юношу со своей дочерью повел и поместил в осливый хлев. 

Однажды сын визиря и сын наместника сказали своему тестю: «тесть, 
дай нам обоим по лошади и по ружью, и мы отправимся на охоту!» Он сказал: 
«очень хорошо!» и дал пм каждому по лошади и по ружью. Этот юноша, ска- 
зал своей жене: «сходи и возьми у своего отца и для меня ружье и лошадь!» 
Она, сказала: «хорошо!» Она пошла отсюда к своему отцу и сказала: «батюшка, 
дай моему мужу лошадь и ружье, пусть и он также едет на охоту!» Ее отец 
‘сказал: «очень хорошо!» Он пошел п дал негодное ружьишко и какую-то 
клячу. Жена юноши доставила это и вручила своему мужу. Ее муж без седла 
сел на эту лошадь, погнал ее и уехал. Он увел эту лошадь, привязал се 
к одному улью, а сам задымил волоском своей лошади и сказал ей:‘ «сколько 
-нИ есть в мире газелей, сегодня я от тебя требую, чтобы они сошлись сюда!» 
Его лошадь сказала: «очень хорошо!» В этот самый миг, сколько ни было 
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газелей, она собрала их и привела. Юноша разбил здесь для себя шатер 
и поместился в шатре. Газели собрались вокруг него. Одна газель хромала,. 
аа сыновья визиря и наместника ее преследовали. Эта газель прямо подошла 
к другим газелям. Взгляд юноши упал на нее и он закричал: «оставьте 
газель!» Сыновья визиря и наместника оставили ее и подошли к юноше. 
Юноша сказал: «что вам нужно от чужих газелей?» Они сказали: «нас послал 
за газелями такой-то царь!» Он сказал: «я дам вам газель, но с условием: 
я поставлю вам на правую ногу рабские клейма!» Они сказали: «очень хорошо, 
неси, ставь!» Юноша пошел, понес железо и раскалил его на огне; принес и при- 
ложил им к ногам. Потом он пошел, привел и убил ту газель и ее тушу отдал 
им, а сердце, печень, (голову и ножки) взял себе и сказал: «все, что есть вкус- 
ного и приятного, пусть придет в эту голову и ножки! все, что есть горечи 
пуеть идет в их тушу!» а им он сказал: «теперь идите!» Сыновья визиря 
и наместника погили. Они пришли домой, жена юноши спросила их: «где мой 
муж?» Они сказали: «мы его видели, он там бродил; на охоте он ничего не. 
нашел, и мы ему отдали голову и ножки этой газели!» 

Прошло немного времени. Юноша подошел к улью, отвязал лошадь, сел 
верхом и погнал ее; приехал домой и отдал жене голову и ножки газели. Его’ 
жена хорошенько изжарила, и вечером принесла и поставила перед мужем, 
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а немножко взяла и отнесла в дом к своему отцу. Как только ее отец поел, он 
сказал: «батюшки, как это вкусно! нет ли еще? принеси мне!» Она сказала, 
что есть. Ее отец сказал: «ну, так сходи, принеси!» Девушка пошла, нализла 
в миску немного похлебки и принесла, а в похлебку бросила ослиного навозу. 
Как только она принесла своему отцу и ее отец поел, он сказал: «батюшки, 
тут ведь ослиный навоз!» Девушка сказала: «ты ведь бросил нас в ослиный 
хлев, поэтому похлебка и выходит с навозом!» Ее отец сказал: «ну, завтра 
я помещу вас в настоящий дом!» 

Когда наступило утро, другой царь подступил с войной к его теетю, 
чтобы повоевать. Юноша пошел, задымил волоском своей лошади, задымил 
волоском того льва (дива), задымил волоском птицы-симург. Коротко говоря, 
он сидел верхом на своей лошади, а лев и птица-симург шли сзади него: спиург 
выклевывал глаза, а лев вспарывал животы и избивал, так что он на смерть 
перебил войско того царя, который пришел воевать с его теетем. Вдруг его 
поранили в руку. Его тесть принес свой платок и завязал ему руку. Он совсем 
прикончил это войско и к ночи вернулся домой. А царь еще раньше ушел 
и сказал своей дочери: «еегодня приходил такой-то вот человек, который совсем 
прикончил то (вражеское) войско! когда (твой муж) вернется, спроси: где, моз, 
ты был сегодня? и если увидишь, что на его руке повязая мой платок, знай, 
что это он и есть, и тогда спроси, что, мол, случилось с твоей рукой?» Немного 


— 188 — 


мара, атез! }епбп з& Кагё: атб шит р1зё1 Чазта] Бе тез! даз{а, Базвао1. 
атез! пбп ги Кагб, 81%, мам рза $ Киги КЕ И дазта| 1 ате8! даа 
раз(ас1. атез! р1з сазИи 1 зта га шап Бапда тшаЧахап 1 {атаюг {а Кап. 
аб 7401 бп К1 райа аа, зарбпа марани. 

(апепа ша! атб 28© 31, май азрал рша аи Киаге. Арт Е! ай, атб 
ао сави Е1 тап за {а 1о0ип 1 № ше уак гоба ра `шап ап4а ад заг и 
Ка]аде 104 ркап. атеб! азр 2$: ра ве Ш уаК гбёе? тап ра 1а М шт 
заада, ]04 а-Капт. е га8Ы: пара ра2 ]мап шут, (а ра шал }04 ркап. аб азр 
10ИИ ша ратгуапа. ашб раг! а{ап со её{ уак дата ИЦаАМ о15е }64 
Киг(апе. (але го Чаг пау-а6 26, е 0134 (ауаг Каг(апе. ашб ас 316, жай 
обла, гаги и айгы, №1 оезёл 1а Багале. атб рат? 1 уаК зама ра е8Ё пап 
]04 Кагеаль. 

атб КЕ гоё фи, шиПа изв ра атапа, 16 па хапи К! май дета, оа]ал- 
сиг! ркапё \а а2ап ап. И {а за шойг гоё д4аг а, за апеаг ам 
гоё Чат а{А. рад15а, К аз, за! ког ойзи ма маПап! атб раба шла 
КизЦ! зай тахкапа он: Муай №1 тазша Бгамап ра ашб рада 
за]лата. алаб тахШЕ жа азрапа хеп Кагать та замаг Бшапе (але ра 
атб раза заата. атб ра@13я а е3{ Чазала отр бак. ат ра@ваа 


погодя, юноша пришел. Ночью, когда они легли, его жена взглянула: да ведь 
это платок моего отца повязан у него на руке! Его жена заторопилась и пошла 
известить своего отца: у него, мол, на руке повязан твой платок! Ее отец 
сказал: «я завтра же помещу вас в настоящий дом!» Жена юноиш вернулась, 
и они ночь проспали. 

Рано утром юноша пошел и задымил волоском своей лошади. Когда 
лошадь пришла, юноша сказал: «я хочу от тебя, чтобы в течение одного этого 
дня ты для меня здесь построила золотой город и замок!» Лошадь сказала: 
«почему в течение одного дня? я для тебя построю в течение голучаса!» Он 
сказал: «очень хорошо, построй для меня!» Лошадь созвала всех пэри. ЦШэри 
пришли и в один миг построили золотой дом. Еще солнце не взошло, когда они 
окончили этот дом. Юноша пошел, взял свою жену и привед ее; они перебра- 
зись в дом. Нэри тотчас приготовили для него еду. 

Когда наступил день, мулла встал на молитву и не мог понять, в какую 
сторону обратить свое лицо и звать на молитву: он увидел, что и с той 
стороны взошло солнце, и © этой стороны взошло солнце! Царь ветал, посмот- 
рел и сказал: «ох, этот царь меня убьет!» Он сказал своим подданным: «да- 
вайте, пойдем на поклон к этому царю!» Его подданные оседлали лошадей, 
ели верхом и прибызи к тому царю на поклон. Этот царь подошел, взял его 
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руки и поцеловал. Пришла царская дочь и села ва колеви к своему мужу. 
Когда ее отец увидел это, он сказал про себя: «посмотри-ка! да ведь это моя 
дочь уселась на колени к своему мужу!» Немного погодя, принесли еду. Когда 
они поели, юноша сказал царю: «среди твоих людей есть двое моих рабов!» 
Царь спросил: «кто твои рабы? » Юноша сказал: «один — вот этот, другой — вот 
этот! а доказательство то, что у них на правой ноге клеймо!» Люди изумились, 
и царь изумился: что, мол, за происшествие случилось! Люди’ сказали юноше: 
«мы разденем этих людей, и если окажется, что у них на ногах нет твоего 
клейма для рабов, тогда мы будем с тобой воевать!» Юноша сказал: «очень 
хорошо! только вы приведите этих людей и разденьте их передо мной!» Люди 
сказали: «очень хорошо!» Люди пошли, схватили их 0бопх за руки, привели 
и раздели их перед юношей и сказали: «теперь подойди и смотри, где твои 
клейма!» Юноша подошел, посмотрел и сказал: «вот мои клейма!» Царь, как 
увидел, так встал с своего места, подошел, поцеловал юношу и сказал: «ты го- 
воришь правду!» Наконец, юноша сказал этим свойм рабам: «ради своего отца, 
я вам ничего не сделаю !› 

Итак, парь взял юношу и отвел к себе домой. Когда он его туда 
отвел, он созвал весь свой народ и сказал: «я теперь состарился, пусть вместо. 
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меня будет царем этот мой сын!» Весь народ сказал: «очень хорошо, пусть этот 
твой сын будет царем! мы все хотим, чтобы он был царем!» Итак, этот юноша 
сделался царем. Я оттуда выскочил и завязал, для себя снискал благополу- 
чие, для тебя привел красивую девушку. 


(ХУ. О приключениях царевича и о кознях его младшего 
брата и визиря) 


Было-было, лучше бога никого не было. Был царь, у него было два, 
сына. Его сыновья отправились на охоту. На, охоте они разделились. Младший 
брат пошел и увидел одного барана; его`поел змей, но его рога застряли в пасти. 
Этот брат пошел к своему брату и сказал ему: «подойди, змей пожрал барана, 
но его рога застряли у него в пасти». Они подошли туда. Змей сказал: «рож- 
денные человеком, не бойтесь, и если вы удалите у меня из пасти эти рога, 
я дам вам все, что вы захотите!» Они пошли, принесли пилу и отпилили рога; 
змей пожрал рога. Юноши сказали: «давай, пойдем в город нашего отца!» 
и они пошли в город своего отца. Аители города увидели змея и все разбе- 
жалиеь, остался один царь. Юноши сказали: «люди, не убегайте!» Их отец 
подошел, змею постлали ковер и сказали ему: «добро пожаловать!» Змей скз- 
зал: «пусть придет один из вас, двух братьев!» Младший брат испугался, 
<тарший брат пошел. 
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Змей сказал: «я Пойду вперед, а ты пди сзади, и кто бы ни подошел 
к тебе, не бойся: это тебя будут приветствовать; и сзади некто подойдет 
к тебе, чтобы поклониться твоим стременам, это — твоя невеста!» Змеи подо- 
шли и приветствовали его. Одна змея подошла сзади и поклонилась его стре- 
менам. Юноша пошел и добрался до дома змея. Змей спросил у своих родствен- 
ников: «отдавать мне свою дочь за рожденного человеком или вет?» Его род- 
ственники сказали: «если он в три ночи не сладат (с женой), мы снимем 
с него кожу и набьем ее сеном! ну, а если сладит, тогда ничего!» Он сказал: 
«Хорошо!» и выдал за него свою дочь. 

В первую ночь он положил в карман три рюхи, чтобы не говорили, что 
он заснул. Ночью он не сладил (с женой) и утром встал. Змей пришел и ска- 
зал: «твои мыели были с рюхами!» Наступила ночь, он положил к себе в кар- 
ман три бабки. Девушка пришла, сняла свою змеиную оболочку, но юноша не 
проснулея. На утро, когда взошло солнце, пришел змей и сказал: «не сла- 
дились?» Юноша, сказал: «нет!» Змей сказал: «твои мысли были © бабками!» 
Наступила ночь, юноша обрезал себе палец и посыпал на него соли. Ночью он 
лег, но не заснул. Девушка пришла, сняла свою оболочку, зажгла светильник 
й села. Юноша проснулея, и они сладились. На утро рассвело. Пришел змей 
и стал шутоть. 

Прошзо десять дней. Юноша, сказал змею: «я отправляюсь в город своего 
отца». Тот сказал: «очень хорошо!» Он пришел к своей жене. Жена сказала: 
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«иди к моему отцу и скажи, чтобы он дал лошадь; когда он даст лошадь, 
выбирай худую, сильную не бери, уздечку бери старую, и седло бери старое!» 
Юноша пошел к змею и сказал: «дай мне лошадь!» Тот сказал: «иди и сам 
выбери себе лошадь!» Он поптел и привел худую лошадь; пошел и взял старую. 
уздечку; пошел и. из седел выбрал старое седло. Его жена сказала: «иди и 
скажи моей матери: „дай мне ладанку святого пророка Сулеймана!“» Юнопга, 
пошел и сказал: «дай мне ладанку святого пророка Сулеймана!» Мать дала ему. 
Он взял и принес. Его жена сказала: «иди, скажи моей матери, чтобы она дала 
сумку святого пророка Сулеймана». Она дала. Он взял и принес. Юноша 
сказал: «я отправляюсь в дом своего отца!» Его жена сказала: «иди и подожди 
У такой-то переправы, потому что я попрощаюсь с отцом и матерью и приду». 

Юноша пошел, стал ждать у той переправы, проголодался и сказал: «дай-ка,. 
я возьму и съем кусок хлеба!» Он взял кусок хлеба, как вдруг увидел змею. Ов 
схватил камень и бросил ей в голову. Она сказала: «юноша, ты меня на смерть 
убил! приложи мне на голову лекарства из такой-то сумки!» Он взял и приложил 
ей к голове. А эта змея была жена юноши, она надела на себя змеиную кожу. 
Юноша, сказал: «пойдем!» Они ушли оттуда и пришли в город своего отца. 

На утро рассвело. Младший брат проходил перед домом, и его взгляд. 
упал на жену брата. Он увидел, как она хороша, лишился чувств и упал. Жев- 
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Чета рак Ки го май Чазтёа, сотр оам, За май рзё?’а, сп: в 
Тара, е ]апбп Ба шит Бгаза па дати, 591 шап Чаги. радёа май мага 
Ю4% ма2Па 2054: уаК Каге ркап Ее ботРа рЕйзап, }ашка Ьтап, Баёуал 
1 суав46и 2аса. ма21 сази: ра }мап Ш. 

сотга 10{ап6 сомуа сабапё: зар! з&й Катаса риг ркапёл 8а аера 
вта, {атт уатай. сому гапе сага Бае. 306 ат! Вата. уалй‹ с8И: И гапе 
ра, се гаг@ 14? сот! сази: Б'уа КЕ е гапо сис ап. е } ак аазшаа гаги, 
Четал раЁт Кате. тАпо1 ат-ама]81 гапо риб. е ап са5И К1 /и53& та маг, 
К1 азап 16. зар! сомуа Бит 4а4. де ре ап Кигё. деь газа, аг 
уаКе уаК йге &т айге, е Ки2ас раг Бшап*. 

фатт КТ гоё Ба е Ко2Асапа гаги, Баги, 5 раёзадуа, ааи. ма2] сз 
к1 е луапа па 0, Буа Ё1 1еА аЪёге сизап. согРа сазале К Ога, 8-й дипуя 
2 руаг. бог! сз: загг. вотГ ай ]фапПк&йуа, газа: Буа Е е гапе са ас 
ап. а/к 08: азапеп Кате. са8и: кипё 62аг, Ъга рат баттйей1 зата, 
‚р, ра маф Ка4Це ]о4 рКап. Кип К1 си! Кагапф, аг бе рат! К! Ка, вог 
та 481, $1 рат! за рада Кай, плата) раббапа 2аг и Ма: шит пако- 
гаК 11, е раб апт 2аг6 81, рада бак ша ] ап. е &ог! сз: Загг. 


щина подошла и обтерла своим платком лицо младшего юноши. Юноша встал, 
пошел к своему отцу и сказал: «батюшка, эта женщина не подходит к моему 
брату, а подходит ко мне!» Царь позвал своего визиря и сказал визирю: «при- 
думай что-нибудь, чтобы убить этого молодца, а девушку возьмем и отдадим 
младшему сыну!» Визирь сказал: «очень хорошо!» 

Юношу позвали и сказали юноше: «наполни ночью три кувшина дивьим 
молоком и утром принеси!» Юноша побледнел и пошел к девушке. Девушка, 
сказала: «почему ты побледнел?» Юноша сказал: «подумай-ка, что они ска- 
зали!» Девушка взяла платок, обтерла его лицо, и он принял прежний вид. 
Девушка сказала: «не печалься, ведь это легко!» Ночью она прикрыла юношу 
и заставила дымиться волосок дива. Давы пришли, и каждый принес по- 
немножку молока; кувшины наполнились. 

На утро, когда взошло солнце, он взял кувшины, отнес царю п отдал. 
Визирь сказал: «он не погибает! давай, скажем ему что-нибудь другое!» Юноше 
сказали: «иди и принеси цветок с того света!» Юноша сказал: «хорошо!» 
Юноша пришел к девушке ип сказал: «подумай-ка, что они сказали!» Девушка 
сказала: «это легкое дело!» Потом она сказала: «возьми кунжуту, иди к такому-то 
источнику и посей его, а для себя приготовь укромное место, и когда кунжут 
зацветет, сколько бы ни пришло пэри, ты не шевелись; затем придут тра пэри, 
ты захвати пзатье средней и возвращайся: она дочь моего дяди; но когда ты 
’возьмешь ее платье, не оглядывайся!» Юноша, сказал: «хорошо!» 

13 


Белуджские сказви 
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Кип таг и 86 Сатшасй1 зата, еёапа ЕКВ, её 527 Каг4ап, ра май 
Кое }64т Кигё. е Кип са Ката. е ратЁ ап смамуа Кагалф, 
Забапе 3 рат? за райа 24а. мам раббапа КаёКале. е вот! 806, плуар 108 
риёбапа 2016 и 54. @й1 Чаю Ъа1 Каапь е пиуап ша фапа шапф. е 80% 
ботЁёуа, ©18И: шит раёбапа Ъ981 ра Ъг&$1 и оуаг|. е 011 2186: шап па 
ал. сази: БАёл ра 1ги-ти2аКТ. сот 28: па дат. 28а: 6981 ра пакб- 
пакогак1. сйзи: па аш. ойзи: БАЗ ра уапЕ и таг4т. сот: да. 28: а 
аат1724, {а 64а 66”а Капё1? бог! са8и: Муа 1 шит р15 шпа деш даа, к 
га, 8-й дипуй сш Буаг. её 2480: азапеп Кате, {а атбепа шли 1 шал 
а-гаш, си] а-Кагт. ез Бай Кагё. уаК за'Ме па 2\а56, её аи, си айги, 
АА, ойзИ: аппап Фтамап 2154. её з'мат Ка май раба, е зап? № 0188. 

е са!апа (отЕ Баг, 4а6 ма р1за. р1зт ма2Па, сазИ: её дуяпа па №1. 
\а2] саза: Ма, @еА ]6те рКапап. бота 10апё. ма? 208: арё хип 
тагг ап, Кей со и шаза за, аа гама, муага. вот1А1 гапо 2ага Ба. 
&0т1 26 }апбпаптуа, е спал: И гапе ра &6 2аг@ шё? азии: муа Е мал 


Он взял кунжуту и пошел к источнику. Он его посеял, п кунжут вырос, 
а для себя он приготовил укромное место. Кунжут зацвел. Пришли пэри, выкупа- 
лись и ушли; велед за ними пришли еще три пэри и разделись. Юноша пошел, 
схватил платье средней и вернулся. Две другие взлетели, средняя осталась 
одна. Она пошла к юноше и сказала: «во имя любви брата и сестры отдай 
мою одежду!» Юноша сказал: «не дам!» Она сказала: «отдай ради любви 
тетки и племянника!» Юноша сказал: «не отдам!» Она сказала: «отдай ради 
любви дяди и племянника!» Он сказал: «не отдам!» Она сказала: «отдай 
ради любви жены и мужа!» Юноша отдал. Она сказала: «рожденный чело- 
веком! что ты здесь делаешь?» Юноша сказал: «поверишь ли, мой отец меня 
послал, чтобы я принес цветок с того света!» Она сказала: «это ведь 
легкое дело! ты здесь побудь, а я пойду и принесу цветок!» Она взлетела. 
Не прошло и часу, как она пришла, принесла цветок, отдала ему и ска- 
зала: «пойдем теперь домой!» Она посадила его на спину, и они отправились 
домой. | 

Юноша отнес эти цветы и отдал своему отпу. Его отец сказал визирю: 
«он не погибает!» Визирь сказал: «давай, придумаем другую хитрость!» Юношу 
позвали, и визирь сказал: «есть семь сосудов с золотом, а ключ исчез вместе 
с твоей (покойной) матерью, нужно, чтобы ты сходил и принес его!» Юноша 
побледнел. Потом юноша пришел к девушкам, и девушки сказали: «отчего ты 
побледнел?» Он сказал: «подумайте-ка, что сказал визирь!» Девушки сказали: 
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е гапх сиё!а. ]лапбп са ап(: е азапеп Каге. сома сй&апе: Ога, рапа, а 
сотгёй @ёре раё а-Ы, атбаа май азря фапа. 
вотт За, сотга1 ЧАре раб Ба ма азра Бази, заа, @зы ЁЕ1 би обК 
ап, май ма’итаа апп. 601! сё: ёша ра ве май уайпая уапй? бог 
авапё: Бга, 8-а8Ка А. бот! 306 аказИга, 4153, аи КибАЕ ап, май яаицпда 
о1гатв. гаи: зша ра &е май маипаа сти? сома сабате: Бга, 8-а8ка Ма. 
ботт ви, 015 Е1 @и ]апбп 280 ап, удке 1аКадАЬ 116, удКе За &6га р-атеё! 
245 Кага. СотЕ 208И: (а ра &е а Кага 51 её! &6га? бога сази: фа рта, 
8-азка Буа, шап со {а си ш. е 84а, зи Е шит шаз (агу&п1 ца 108 
а-кап(. ез май 2аса 415, 38а (алуйпал {а ааг ра. 2аот 2186: 51 шаз, (а 
ра бе е гапе ]608 а-матй? сиё: шап 8а И уашап е гапс }68 а-маг. 
2051: & паз{, (а 64а &6ма КапА1? вот! сави: ма2Н 28: ар хнит гагг 
ап, Кей со {а аа. шазт 2181: 81 таз1, (та ашб гапоа капать, К! луап 
ркапАф. 
` вот! ба май шаза Ке!г’а гагё и 50 а ибп ]апби 2асапуа, 2зи: 
вша ра (е е гапга КапИ? ]апбп 2ас 218И: шап а дипу& пбш шап гост 
ез{ зага маш ап, её а дипуз шпа па. 98, эг &е сазбаи К Ба, па 


«это легкое дело!» Они сказали юноше: «ступай! в таком-то месте будет рас- 
крыт вход в могилу, там ты привяжи свою лошадь!» 
р Юноша отправился, вход в могилу. был раскрыт, он привязал лошадь, 
& сам пошел и увидел двух быков, нападающих на своего хозяина. Юноша 
сказал: «почему вы нападаете на своего хозяина?» Они сказали юноше: «сту- 
пай! заходи на обратном пути!» Юноша пошел дальше и увидел двух собак, 
хватающих своего хозяина. Он сказал: «почему вы хватаете своего хозяина, ? » 
Они сказали юноше: «ступай! заходи на обратном пути!» Юноша пошех 
и увидел двух жевщин: одна висит, а другая развела под ней огонь. Юноша 
сказал: «зачем ты развела, под ней огонь?» Она сказала юноше: «ступай! за- 
ходи на обратном пути, и я тебе скажу». Он пошел и увидел: да ведь это моя 
мать варится здесь в большом котле! Она увидела, своего сына и выскочила, из 
котла. Ее сын сказал: «матушка, почему тебя варят таким образом?» Она, ска- 
зала: «я варюсь так из-за скорби по тебе!› Потом она, сказала, ему: «сынок, 
что ты здееь делаешь?» Юноша сказал: «визирь сказал, что есть, мол, семь 
сосудов с золотом, а ключ у тебя!» Его мать сказала: «сынок, с тобой так 
поступают, чтобы тебя погубить!» 

Юноша взял ключ от своей матери и пошел обратно. Он подошел к двум 
женщинам и сказал: «почему вы так делаете?» 2Кенщина, сказала: «на том свете 


она была мне должна пол-мана масла, и на том свете она мне его не отдала; 
13= 
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ЧАИ, аппип е31 га 1аКадаь Каг(Ас ип, \а пет тар тоста Бейт. вот 80 
КисаКаптуа, 23: Зша ра &е мам зада сти. Кабак сйМале: аттйя 
май уаппаа р-атбза отап К: а дипуа ашё га пап удке га @а, удЕе та 
па 084. 806 сокаптуа, сокапа ©ази: зша ра се жай уайтаа ап. сок 
аЗапе: ата га атий1 мата ам а Бест }6 а-]Ай, ашта та Ка айги, 
удЁе га Ъа2 а-4а4, удКе га Кат. р-ат68а атта ае та уапап. 

306 май азряуа, замаг 006 май азра, зай ма с1за, Биг КеЦуа, да 
Ы жац р1зя. р!зт ма21а 100%. раёза оази: Кеца айти. ма2] саза: е хуапа 
па №11, Буа К! её! га уаК зАти 42а ркапап. раза 208: )а”ап п. ма 
соттуа 10оМи, бомуа зи: Ъ-6 года 1а 5а 14а уак Ъаше 10, уаК хе 
за, хатта БИ, уаКе За зота. бог гапе тата 51{. сот! аё жай ]апбпаптуа, 
2080: Муа № \а2Й е гапое сома №1 Ъ-6 годёл 1а уаК Баге фалаз, уак 
хе за татга, уйке $а зота, е& та Бама зар! 104 Капа. }апбит 20а: 
\155А ша маг Ке азапеп Каге. дазта!а, сага, дешал рак Каг(але. 8ар! 
ботуа мт амапь аи Кагапе рат! а ргеё{ 281 ри. рат! и ргеб о Яап, 
ат уаке уаК х156 айгёапь, Бат]е 704 Ъв. ез1 га Батапе Ъе уйит! азшапа, 
зат кагап’, зале. 


сколько я ни говорила ей: „отдай!“ она не отдавала, и теперь я ее подвесила, 
чтобы получить свои пол-мана масла!» Юноша отправилея к собакам и сказал: 
«Почему вы хватаете своего хозяина?» Собаки сказали: «мы потому хватаем 
своего хозяина, что на том свете он одной давал пищу, а другой нет!» Он 
пошел к быкам и сказал быкам: «почему вы нападаете на своего хозяина?» 
Быки сказали: «наш хозяин с утра и до вечера запрягал нас в ярмо, а когда 
приносил сено, то одному давал много, а другаму мало; поэтому мы на него 
и нападаем |! ›› 

Он пошел к своей лошади, сел верхом на свою лошадь и отправился: 
домой; снес ключ и отдал своему отцу. Его отец позвал визиря. Царь ска- 
зал: «он принес ключ!» Визирь сказал: «он не гибнет! давай-ка, подвергнем. 
его еще одному испытанию!» Царь сказал: «хорошо!» Визирь позвал юношу 
и сказал ему: «я требую от тебя, чтобы в этой реке был замок, такой, чтобы 
один кирпич его был из серебра, другой из золота!» Юноша побледнел. Он 
пошел к своим женам и сказал: «подумайте только, что сказал визирь! построй, 
мол, в этой реке замок, такой, чтобы один кирпич был из серебра, а дру- 
гой из золота, и нужно, чтобы ты выстроил в одну ночь!» +Кены сказали: 
«не беспокойся, это легкое дело!» Они взяли платок и обтерли ему лицо, 
а ночью прикрыли юношу и заставили дымиться волоски пэри и ангелов. Пэри 
и ангелы пришли: каждый принес по кирпичу, и построилея замок. Они воз- 
двигли его до самого неба и ушли. 
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(атт гоё Ьё. \а2П и, радзаа сиё: &1 радёа, Ша К! гоё $-6пой 
ат па’ а, 8-6пой 4ёг а(&! ра43& сиё: Мудтисе Капя! риззёеа. зазН 2080: 
па, рафза, шап 4гбоа, па, сиё т. ра48а 286: гай, за ркАпи, БАЩе агбеа 
па 2051. е Маш за Кагапе саба: маг] тбоа па си8Н, её тама 
598Ц. бог: ай, сави: фае ]64 Кагеап. рад&й ма2На сабы: е луава па 
Ыв. Ыа 1 шазша шабё гамёп, Бит] затй Бай Ъауйп. \а2И сё: а 
умап шё. бога 10 апб. рад8а 2а8и: атшй гамап Биг]81 зата, Бай Бауйп, 
асаг гащап, уаК хе хагаф 1ИАс М, ашшё (та ©0 гаша фапап. вот! 
5050: ра2 ]\мап 16. бог! зай зай }апбпаптуя, газы: Ша В радза е гапе 
18а. ]апбит сааб: е азапеп Каге. 

бет зат. Бай, Бшале. бог фапбп ©аЗИ: {а ша’ га, шап а-гат. 
бот! 25а: Бах ар шё. ]апби 5аи, цибаы. радза шабт Бай Бис-абапь. 
раза 28: & \ма2П, уак хе хагаБ 13, авы Ш оататё! ашб № 
2050: 961, Сог ]апбп рат и ргеё 81 рыа айпи Ка, рат и ргей&е 
шаб& 24а, аг удКе хай ха ригб. ра48а и ма2Й табы Карате, годй1 а 
тисст шага. 8-атбда 131 и БАЗап, ра ма папе айгап, ра’ (а дате 
агат. 


На утро рассвело. Визирь встал и сказал царю: «о царь! посмотри-ка, 
солнце не отсюда взошло, а оттуда взошло!» Царь сказал: «подайте-ка мне 
этого сына разврата!» Визирь сказал: «нет, царь, я не лгу!» Царь сказал: «схо- 
дите и посмотрите, но только не лгите!» Сходили, посмотрели и сказали: «визирь 
не лжет! он говорит правду!» Пришел юноша, и сказал: «я построил замок!» 
Царь сказал визирю: «он не погибает! давай-ка, мы все пойдем и подымемся 
на замок!» Визирь сказал: «очень хорошо!» Нозвали юношу, и царь сказал 
ему: «мы пойдем и поднимемся на замок, и если выясним, что ты непра- 
Вильно положил хоть один кирпич, мы тебя убъем мечом!» Юноша сказал: 
«очень хорошо!» Юноша пошел к своим женам и сказал: «подумайте только, 
что сказал царь!» УКены сказали: «это легкое дело!» 

Все пошли и поднялись наверх. Кена юноши сказала: «ты не ходи, 
я пойду!» Юноша, сказал: «очень хорошо!» Его жена пошла и остановилась. 
Царь и все приближенные тоже поднялись наверх. Царь сказал: «визирь, 
если хоть один кирпич поставлен неверно, ударь его по шее!» Как только он 
сказал: «ударь его!» жена юноши заставила дымиться волоски пэри и ангелов. 
Все пэри и ангелы пришли, и каждый унес свой кирпич. Царь и визирь и все 
приближенные упали в реку и погибли. Я оттуда выскочил и завязал, для себя 
снискал благополучие, для тебя привел невесту. 


— 198 — 


ХУ 


Ъи+ ри, бар за хада КаАзе сейг па 01. уаК тбёе 7э4, уаК радвае 724, 
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1 а, р1з Базша га, &е пазтуаё Кит? спа’: И р1381 таза оедуап, шига42 81 
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(ХУГ. Об исполнении завета покойного отца) 


Было-было, никого зучше бога не былое. Когда-то был царь, у него 
было три сына. Царь сказал им: «дети, если я умру, вы три ночи обе- 
регайте мою могилу!» Через два-три дня царь умер. Младший сын пошел 
к своим братьям и сказал: «братья, какой наказ оставил нам отец? он сказал 
ведь: „до истечевия трех ночей и трех дней берегите мою могилу!“» Отаршие 
сыновья сказали: «совокупимся с матерью твоего отца! кто исполняет наказ 
мертвеца? › Тогда младший сын взял лук и стрелы и пошел к могиле своего 
отца; устроил засаду и уселся в ней. Как только наступил вечер, он увидел 
с одной стороны бузланги, одна губа у него доходит до неба, другая до 
земли. Он вбил в землю коновязный кол для своей лошади, положил возле 
свой меч и свое ружье и принялся раскапывать могилу. Царекий сын выстрелил 
в него из своего лука. Бузланги издох. Он взял труп, отнес и бросил поодаль, 
а лошадь, меч и ружье отнес к себе домой и поручил старухе-матери. Его мать 
приняла лошадь и поставила в конюшню. 

На другое утро младший царевич пошел и сказал своим старшим братьям: 
«братья, какой наказ оставил нам отец?» Они сказал: «совокупимся с матерью 
твоего отца! кто исполняет наказ мертвеца?» Тогда младший царевич взял 
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свой лук и стрелы, пришел к могиле своего отца, сел в засаду и увидел, что 
с той стороны подходит бузланги, одна, губа у него доходит до неба, другая до 
земли. Он привязал свою лошадь, положил на землю свой меч и свое ружье, 
и принялся раскапывать царскую могилу. Царекий сын взял свой лук и выстре- 
лил в бузланги, бузланги упал. Он его отнес и броспл поодаль. Потом он 
подошел, взял его лошадь, забрал меч и ружье, вручил своей матери и лег 
спать. 

Опять наступило утро. Он пошел к своим братьям и сказал: «братья, какой 
наказ оставил нам отец?» Они сказали: «убирайся! совокупимся с матерью 
твоего отца! кто исполняет наказ мертвеца?» Тогда младший царевич взял 
свой лук п стрелы, пошел к-могиле своего отца, сел в засаду и увидел с той 
стороны бузланги, одна губа у него до неба, другая до земли. Он: привязал 
свою лошадь, положил меч и ружье и принялся раскапывать царскую могилу. 
Царский сын выстрелил в него из лука и убил его. Он оттащил труп 
и бросил поодаль, а меч с ружьем отнес и отдал своей матери, сам лег 
спать. 

| В этот день один царь с востока прислал глашатая для объявления, что 
‘пусть приходит всякий, кто хочет состязаться: я, мол, выкопал сорок колодцев, 
и кто бы ни перескочил через эти сорок колодцев, я выдам за того свою дочь. 
Итак, этот младший царевич узнал 0б этом. Он пошел к своим старшим 
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братьям и сказал: «братья, давайте, пойдем на восток! в таком-то месте царь 
выслал глашатая с объявлением: он выкопал сорок колодцев, и за всякого, кто 
перескочит через эти сорок колодцев, он выдаст свою дочь». Старшие братья 
сказали: «убирайся! совокупимся с матерью твоего отца! кто тебя возьмет 
© собой?» 

Младший царевич пошел к своей матери, оседлал свою лошадь, сел верхом 
и отправился к парю на прием. Итак, там он выступил, разогнал свою лошадь, 
и его лошадь легко перепрыгнула через эти сорок колодцев. Потом он посаднл 
девушку верхом сзади себя, добрался до своего дома и сказал своей матери: 
«устрой трон для этой девушки!» Для этой девушки устроили трон, и девушку 
посадили на этот трон. Вновь наступило утро, юноша сел верхом на другую 
лотнадь и’ отправился к царю на прием. В этот день он опять разогнал свою 
другую лошадь, и его лошадь легко перескочила через те сорок колодцев. Итак, 
он и другую царскую дочь посадил сзади себя верхом и отвез к себе домой; ее 
также усадили на трон. Ночь он проспал, а на утро вновь еел на свою 
третью лошадь и отправился к царю на прием. Итак, он опять увез и третью 
дочь царя. 

В этот день он позвал своих братьев, вывел из дому всех трех лошадей, 
вывел из дому всех трех девушек, вынес также из дому ружья, вынес из дому 
также п мечи. Самую большую лошадь, старшую девушку и самое большое 
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ХУП 
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ружье он отдал своему старшему брату; среднюю лошадь, среднюю девушку и сред- 
ний меч он отдал своему среднему брату, а меньшую лошадь, младшую девушку, 
самое маленькое ружье и самый маленький меч взял сам. Оттуда я убежал 
и связал, себе принес благополучие, а царскому сыну привел невесту. 


(ХУП. О плешивом) 


Было-было, кроме бога, никого не было. Когда-то был один старик. 
Этот старик имел молодую жену, а у его жены был возлюбленный. Эта, женщина 
для своего возлюбленного готовила хорошие кушанья, и для своего возлюблен- 
ного пекла хлеб из сеяной муки. Старик каждый день говорил: «жена, что ты 
даешь мне все муку с отрубями?» Женщина говорила: «что я поделаю? каждый 
день, когла я просеваю муку, твоя сестра испускает ветры из Хоросана и 
уносит сеяную муку». Старик сказал: «ужб я позабочусь о сестре!» 

Он взял посох, собрался в путь и пошел в селение к своей сестре. Сестра 
его увидела: вот подходит мой брат! Она поднязась. Старик сказал: «не 
подходи! я совокупзялся с твоим отцом! хороших дел ты не делала!» Его сестра, 
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сказала: «пусть сгорат твой дом! вот уже год, как я тебя не видела!» Старик 
сказал: «ты тут делаешь свои дела, а я должен там есть муку с отрубями! 
ты отеюда испускаешь ветры и своим ветром уносишь сеяную муку!» Его 
сестра сказала: «ты с ума сошел, что ли? не говори ничего, а то кто-нибудь 
услышит и что скажет? пойдем-ка, братец, в дом! кто бы тебе ни наговорил, 
напраслину сказал!» Она повела его домой, дала чаю. Он поел, как следует, 
и его сестра сказала: «возьми-ка с собой плешивого! я дам тебе одного пле- 
шивого, возьми его с собой! что ни случится, плешивый тебе скажет». 

Старик пошел впереди, плешивый сзади него. Старик оставил плешия- 
вого у себя дома. Старик пошел пахать, а женщана сказала плешивому: 
«сходи за дровами!» Плешивый сказал: «хорошо!» взял веревку и пошел 
в коровник. Вдруг он увидел, подошел молодой мужчина. Та женщина сказала: 
«старик-то привел плешивого парня!» Мужчина сказал: «пусть хоть сотвю 
приводит этах плешивых, мне все равно! ну, хорошо, я пойду, а ты возьми 
и принеси мне курицу, и я тебе ее зарежу ». Кенщина пошла, выбрала хорошую 
курицу и принесла. Мужчина ее зарезал и сказал женщике: «при выходе 
на дорогу я посыплю зерна; как только ты сваришь курицу, — а при выходе 
на мою дорогу будет насыпано зерно, — ты по той дороге и идн, а по дороге, 
где зерна не будет насыпано, не ходи!» Женщина сказала: «хорошо, я сварю 
курицу и приду!» 
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Плешивый слышал этот разговор и пошел велед за мужчиной. Как 
только тот посыпал зерна, плешивый сзади подобрал зерно и посыпал его при 
выходе на дорогу к своему дяде. Потом он пошел к своему дяде и сказал: 
«сегодня мы © тобой поедим куриного мяса!» Дядя сказал: «откуда?» Плеши- 
вый сказал: «что тебе за дело? от меня, раз я тебе дам куриного мяса!» 

Немного погодя, плешивый взглянул и увидел, что женщина подходит. 
Когда она подошла поближе, плешивый закричал: «тетя, мы здесь, иди сюда!» 
Женщина удивилась: что, дескать, я наделала? Она в замешательстве подошла, 
поставила мясо и сказала плешивому и его дяде: «идите, ешьте, а то осты- 
нет!» Вот плешивый и его дядя подошли. }Кенщина сказала: «прошлую ночь 
я видела сон, и принесла курицу в жертву!» Плешивый сказал: «да будет онё& 
угодна богу!» уКенщина, сказала: «богу-то она угодна, но если бы (вас) было 
трое, она была бы еще более угодна!» Плешивый сказал: «я подымусь на 
верхушку горы, и если кого-нибудь увижу, скажу, пусть приходит!» Женщина 
сказала: «я вижу человека, сходи и скажи ему, пусть придет!» Плешивый ска- 
зал: «хорошо, я пойду!» Плешивый пошел и сказал тому мужчине: «мой дядя 
на тебя умышляет!» Мужчина сказал: «за что?» Плешивый сказал: «не знаю, 
только он убьет тебя!» Мужчина сказал: «что же мне делать?» Плешивый 
сказал: «ну, я пойду, а ты знай, что если мой дядя сюда придет, то по твою 


душу придет!» 
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Плешивый вернулся и сказал: «тот человек говорит: „если придет твой 
дядя, пойду; если не придет, не пойду!“ » 3Кенщина сказала: «сходи!» Плешивый 
сказал: «итти-то иди, только у него собака, кусает людей!» Женщина ска- 
зала: «возьми палку и иди!» Старик взял палку и пошел. Как только он подо- 
шел поближе к`тому человеку, тот вдруг побежал. Старик ему закричал. Нет! 
убежал! Он вернулся и сказал: «тот человек был сумасшедший, что ли! как 
только он меня увидел, так побежал; я ему кричал, но он не остановилея». Вот 
женщина сказала: «ну, скорее ешьте, и я пойду!» Вот они поели мяса, и жен- 
щина пошла домой. Не вышло в этот день! 

На другой день дядя плешивого опять пошел пахать. Плешивый взял 
веревку и сказал: «я пойду за, дровами!» \Кенщина сказала: «хорошо, иди за дро- 
вами!» Плешивый пошел в коровник и спрятался. Он увидел: подошел тот муж- 
чина и сказал женщине: «что ты вчера наделала?» Женщина сказала: «я пошла, 
по той дороге, как ты сказал мне, пошла по той дороге, и прямехонько пришла 
к плешивому и к его дяде! потом я посылала, за тобой, а ты почему убежал?» 
Мужчина сказал: «что мне было делать? плешивый сказал: „мой дядя придет по 
твою душу и убьет тебя!“ я увидел, что он подходит и испугался». Женщина 
сказала: «плешивый врет! я посылала, за тобой своего мужа, а плешивый ска- 
зал: „я пойду!“ потом плешивый пришел и сказал, будто бы тот человек ска- 
зал: „если твой дядя не придет, я не пойду!“ я сказала: „иди и скажи, пусть 
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придет!“ но как только он стал подходить к тебе, ты убежал!» Мужчина ска- 
зал: «ну, хорошо, что мне теперь делать?» }Аенщина сказала: «сегодня я 
пойду на богомолье! возьми и приведи мне козленка и зарежь его для меня, 
а я сварю и отнесу на богомолье». Мужчина сказал: «хорошо!» Женщина 
сказала: «хоть бы плешивый и его дядя ослепзли!» Мужчина сказал: «ву, 
хорошо, я пойду за козленком, а ты пока замеси тесто! я тем временем приду». 
Женщина сказала: «хорошо, приходи скорее!» Мужчина пошел, быстро нашел 
и привел козленка и сказал женщине: «дай мне нож, я тебе зарежу козленка» 
Женщина дала ему нож, и он зарезал козленка. Он быстро содрал с него 
шкуру и нарезал мясо на куски. }Аенщина поставила котел и положила мясо. 
в котел. Мужчина сказал: «ну, хорошо, я пойду, а ты тоже иди на бого- 
молье!» Кенщина сказала: «хорошо, иди!» Мужчина ушел. 

Женщина сварила мясо, завернула его в скатерть и собралась. Плешивый 
видит: женщина идет. Нлзешивый поднялся, пошел в стороне от женщины и спря- 
тался в одной могиле. Женщина подотила и приблизилась к месту богомозья. 
Плешивый закричал женщине: «не подходи сюда, так как твое платье не чисто!» 
Уенщина сказала: «о святой, да стану я твоей жертвой! у меня есть просьба». 
Плешивый сказал: «я исполню твою просьбу, оставь там свой сверток! только 
при условии, что я скажу тебе нечто и ты будешь хранить мой наказ!». 2Кен- 
щина сказала: «пуще глаза!» Плешивый сказал: «зарежь того барана, который 
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откармливается у дверей вашего дома, и три дня корми плешивого и его 
дядю этим мясом, а сама ты и твой возлюбленный этого мяса не ешьте: через 
трое суток плешивый и его дядя ослепнут». Женщина, сказала: «пуще глаза!» 
оставила там мясо и скатерть и пошаа. 

Немного погодя, плешивый вышел из могилы, взял мясо и скатерть 
и пошел. Он пришел к своему дяде и положил перед ним мясо. Его дядя ска- 
зал: «откуда ты принес это мясо?» Плешивый сказал: «что тебе за дело? 
ешь свое мясо и иди! этого еще мало, вечером ты будешь есть кормленого 
барана! я дам тебе один совет, а ты делай, как я скажу!» Его дядя сказал: 
«хороню, я буду делать, как ты скажешь!» Плешивый сказал: «мы пойдем 
домой, и та женщина трое суток будет давать нам мяса кормленого барана, 
а когда пройдет три дня, ты скажи: „ох! мои глаза ослепли|“ вслед за тобой 
и я скажу: „ох! мои глаза, ослепли|“» Старик сказал: «хорошо!» 

Наступил вечер. Плешивый взял на спину немного дров, и он и его дядя 
пошли домой. В этот день женщина хорошо ухаживала за ними и принесла 
им мяса кормленого барана. Три дня она хорошо ухаживала за ними и не 
заставляла работать. Когда прошло три дня, дадя плешивого сказал: «ох! мои 
глаза, ослепли!» За ним и плешивый сказал: «ох! и мои глаза ослепли!» Старик 
сказал женщине: «набросай мне тряпья и возьми меня за руку и положи 
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около коровника!» Женщина с радостью набросала для него старого тряпья, 
‘взяла, его за руку, отвела его к коровнику и сказала: «ложись здесь!» а сама 
пошла домой. 

Пришел ее возлюбленный и, не спросивпгись, вошел внутрь. 3Кенщина 
сказала своему возлюбленному: «я схожу пока в несколько домов и вернусь, 
а ты здесь полежи! плешивый и его дядя ослепли, чего тебе теперь бояться?» 
Мужчина сказал: «я их и не боюсь!» Кенщина сказала: «ну, хорошо, я пойду, 
а ты здесь лежи!» Плешивому она сказала: «я схожу в селение п вернусь, 
а ты пока посиди у входа в Дом!» Плешивый сказал: «дай мне палку, чтобы 
осел или курица не забрались в Дом!» Женщина дала ему палку, а сама, пошла 
походить по селению. А еще раньше та женщина поставила вариться для 
своего возлюбленного мясо в сале. 

Плешивый поднялея, открыл глаза и осмотрелся кругом: никого нет! 
Он увидел, что мужчина заснул, взял из котла кипящее сало и вылил ему в рот. 
Его рот сгорел, кипящее масло прошло ему внутрь, он затрепетал, и душа пз 
него вышла. Плешивый пошел и сел на свое место. 

Немного погодя, пришла женщина. Когда она подошла к двери, плешивый 
ударил ее палкой по ногам. Женщина закричала. Плешивый сказал: «ой-ой! 
это ты, тетя| я не знал, что это ты| я думат, наверное, это осел!» Жен- 
щина сказала: «ну, ничего!» Женщина пошла, в дом и стала кликать мужчану, 
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чтобы вставал. Она, увидела, что он не ветает, посмотрела, а тот мертв! Женщина. 
засуетилась и еказала плешивому: «к нам в дом пришел гость, и здесь этот 
гость умер!» Плешивый сказал: «я ведь слепой! что я могу сделать?» Женщина, 
сказала: «постарайся что-нибудь сделать, а то мы будем опозорены! давай, 
унесем этого человека и зароем его где-нибудь!» Плешивый сказал: «мой 
глаза слепы! я ничего не вижу!» Женщина сказала: «постарайся как-нибудь! 
я возьму тебя за руку, а потом дам тебе еще горшок с золотом!» Плешивый 
сказал: «хорошо, но с условием, что ты возьмешь меня за руку!» Женщина 
сказала: «хорошо, пойдем!» = 

Они подошли, и женщина взвалила мужчину плешивому на спину. Кен- 
щина взяла плешивого за руку, и они пошли. В одном месте плешивый сбро- 
сил тело мужчины. Женщина сказала: «зачем ты бросил?» Плешивый сказал: 
«я больше не могу нести!» УКенщина сказала: «бросил у самой дороги! еще 
подойдет кто-нибудь, что тогда будешь делать?» Плешивый.сказал: «разве 
я убил его?» Женщина, сказала: «да буду я твоей жертвой! положи его к себе 
на спину, и я тебе дам все, что захочешь! дам тебе еще другой горшок с золо- 
том!» Плешивый сказал: «откуда ты возьмешь столько золота?» +Аенщина 
сказала: «под нашими постелями есть два горшка золота, и я их тебе отдам!» 
Плешивый сказал: «хорошо, раз ты не отстаешь от меня, клади его мне на 
спину!» Женщина положила тело мужчины плешивому на спину. УАенщина 
пон!ла вперед и взяла плешивого за руку. Они его понесли и бросили в реку. 
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шатба {а шипа 5а биштаса з6г а-Капа1. сй4а рга-сйгЕ са5и: & \уагпа, 1 


Тогда плешивый открыл глаза и сказал женщине: «совокуплюсь с твоим 
отцом! хоть ты и тетка названная!» }+Кенщина сказала: «за что?» Плешивый. 
сказал: «ладно, уж я тебе объяеню!» Плешивый схватил женщину, поднял 
кверху и бросил на середину реки, а сам пошел к своему дяде. Потом он 
уложил и забрал все, что было имущества, вещей и платья, пустился в. путь. 
и добрался до своего селения. Оттуда я выскочил, завязал, себе приобрел бла- 
гополучие, тебе привел невесту. 


(ХУШ. О старом и молодом волке) 


Было-было, кроме бога, никого не было. Когда-то был один старый’ 
волк. Этот старый волк от голода лег у своего логовища, Подошел один моло- 
дой волк, увидел, что лежит старый волк и сказал: «батюшка, зачем ты здесь 
лег?» Старый волк сказал: «что ты спрашиваешь, сынок?» Молодой волк ска- 
зал: «ты скажи мне: если у тебя есть какая-нибудь жалоба, я сделаю, что 
ты скажешь». Старый волк сказал: «в наше время все старые волки были 
сыты, теперь же вы на нас не обращаете внимания». Молодой волк сказал: 
«хорошо, говори же!» Старый волк сказал: «если ты сын тех отцов и дедов, ты. 
накормишь меня сегодня курдючным салом!» Потом старый волк сказал: «ну, 


Белуджекие сказки 14 
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молодец, посмотрю на твое молодечество!» Молодой волк сказал: «хорошо, 
пойдем со мной, я накормлю тебя курдючным салом!» Старый волк сказал: 
«хорошо, посмотрю на твою удаль!» 

Молодой волк был впереди, старый волк позади. Они пошли в одно место, 
и старый волк сказал: «я не могу итти! ты иди и принеси всё, что найдешь!» 
Молодой волк пошел и увидел в одном месте стадо. Он пошел, чтобы стащать 
овцу. Вдруг собаки его увидели и бросились за ним. Он видит: собаки ведь 
меня настигают! и прямо устремился к старому волку. Старый волк видит: что 
это? ведь он ведет ко мне собак! и тотчас поднял дыбом свой хвост. Молодой 
волк подбежал и пробежал мимо. Собаки стали смотреть: что это за волк 
здесь! испугались и вернулись. Старый волк медленно пошел и лег у входа 
в свое логовище. 

Несколько дней лежал там старый волк и увидел, что опять подходит 
один молодой волк. Он сказал: «батюшка, что ты здесь улегея?» Старый волк 
сказал: «что ты спрашиваешь, сынок?» Молодой волк сказал: «если жалуешься 
на что-нибудь, скажи мне!» Старый волк сказал: «вот уже несколько дней, 
как приходил один молодой волк и говорил мне: „что ты здесь улегся?“ я ска- 
зал, что лег здесь от одиночества и старости; он сказал мне: „пойдем со мной, 
я накорилю тебя курдючным салом!“ и я пошел с ним; он пошел, чтобы при- 
вести овцу; собаки бросились за ним, и он привел их прямехонько ко мне; 
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я увидел, что собаки мне всё напортят, и задрал свой хвост дыбом, собаки 
испугались и повернули обратно. Потом я опять пошел к себе и лежу здесь до 
сегодняшнего дня, того волка я больше не видел! а теперь вот ты приходишь 
и поступишь, как тот волк!» Молодой волк сказал: «я так не поступлю!» 
Старый волк сказал: «ты чей сын?» Молодой волк сказал: «я сын такого-то 
волка». Старый волк сказал: «твой отец был очень отважный волк». Молодой 
волк сказал: «я сын своего отца!» Старый волк сказал: «пусть будет так! 
посмотрю сегодня на твою удаль!» Тот сказал: «хорошо, хочешь смотреть 
на мою удаль, так идем!» 

Молодой волк был впереди, старый волк сзади него. Они подошли 
к стаду, и молодой волк сказал: «ты здесь побудь, а я пойду». Молодой волк 
подошел к стаду и спрятался в кустарнике. Стадо подошла прямехонько 
к волку. Волк встрепенулся, отделил около сотни овец и пошел их рвать 
и гнать к тому меету, где был старый волк. Он зарезал их несколько, бросил 
около старого волка и сказал старому волку: «ешь! ты ведь стремился к кур- 
дючному салу!» Старый волк принялся есть, а молодой волк еще по дороге хватал 
себе отовсюду по куску и насытилея. Он сказал старому волку: «если этого 
мало, я тебе еще принесу!» Старый волк сказал: «нет, спасибо, молодчина! 


довольно!» Молодой волк сказал: «ешь пока и гуляй, а когда кончится, я тебе 
14* 
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опять принесу все, что захочешь!» Старый волк много молился и благодарил. 
Молодой волк ушел, а старый волк здесь ел и бродил. Оттуда я выскочил 
й завязал, для себя приобрел благополучие, для тебя привел невесту. 


(ХХ. О глупом волке) 


Было-было, кроме бога, никого не было. Когда-то был один волк. 
Однажды ночью этот волк спал и видел сон: вот я съел три жирных куска! 
На утро, когда наступил день, этот волк отправился за своим сном. 

Он пришел в одно место и увидел там осла. Волк сказал: «ох, осел, 
я тебя съем!» Осел сказал: «есть-то меня ешь, только сначала, садись на меня 
верхом, а потом уже ешь! ведь в старину ваши отцы и деды были отличными 
наездниками!» Волк сказал: «я сын тех отцов!» Осел сказал: «хорошо, иди же 
и садись верхом!» Волк подошел и сел на него верхом. Осел сказал: «закрой 
глаза!» Волк сказал: «хорошо!» Он закрыл глаза и сидел верхом на, осле, а тот 
отвез его прямехонько в селение. +Кители селения стали всматриваться: на, 
осле волк! Они сразу спустили на волка собак. Волк открыл глаза и увидел: 
да ведь осел привез меня в селение! Он соскочил с осла, но собаки бросились 
на него и пустились за ним в погоню. Насилу-насилу волк высвободился от 
этих собак. 
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Потом он пошел в одно место и увидел овцу. Волк сказал: «овца, как это 
бог тебя привел! я тебя съем!» Овца сказала: «бог всегда направляет! но 
закрой ненадолго глаза, я тебе спляшу!» Волк сказал: «хорошо!» Как только 
волк закрыл глаза, овца сделала прыжок и ускользнула. Волк открыл глаза, 
вскочил, поднялся на пригорок и стал смотреть, куда пойдет овца. Потом 
он сказал про себя: «если я пойду, собаки опять набросятся на меня! лучше 
уж не ходить!» Так волк и не пошел. 

Опять он отиравилея в одну сторону, пришел в одно место и увидел 
верблюда. Волк сказал: «верблюд, как это бог тебя привел!» Верблюд сказал: 
«бог всегда направляет!» Потом верблюд сказал: « есть-то меня ешь, только под 
грудью у меня есть книга, и когда ты прочитаешь эту книгу, в моей груди 
образуется отверстие, тогда и ешь меня! к тому же ведь отцы и деды ваши были 
отличные грамотеи!» Волк сказал: «я сын тех отцов и дедов!» Он двинулся 
и забрался под верблюда. Верблюд на него навалилея и стал его мять и жать. 
Насилу-насилу волк от него вырвался. 

Оттуда он направился прямеховько к своему логовищу. Там он повер- 
нулся хвостом к логовищу и сказал сам себе: «глупый волк, твой отец был 
плясуном или дед? с тем ослом вышло так, что он убежал у тебя из-под носу! 
ладно! ну, его в ад! с той овцой вышло так, что она убежала у тебя из-под 
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уак а ]а+ А. е гигКа1 парёз зай. 1збап и азиат, ра, маб папе амагет, 
ра, а 415 аге амагиш. 


ХХ 


ъиё Ъ06, уак шаПа гоБёе аё. е шоПа гофа 2огАКеп фа]ае ай. уаК гбёе 
ба, зратбапап 0а76пе СИТ и Ш дазасе ам&а КадАК Ка, сада тап Каз 1 
уаК азасе и Ъ1 ма сша Ка, шаапееп риё 1 май очага каг и $06 1 
убталуа. $ег Е! шоПа гора $а бага В1 4156, зат 426, сан: за]ата ак, 
шиПа горба. таПа гора а: Каги. &ег рагзит Е шаЦа, а)&Ъе 1 ата, га 
шагоб уд Кагёа1. шоПа гофа }амар сагави К! фгамап 51 муагма. $ег 
2$: ‘а гамап, Ы 213& 18 штш@, шап $ага]а @6т а-ат, К1 асайгапа 
ьоаз К1 Муауапе. але №1 Зегё1 2154. $ег заса 1оНи 11 Ъга, асЧАгапа 
шабсапа, 62$ К! уауапе К! гамап 1 муагайа. 

заса] $-атбата $06, амаЛа, 1 рИАпей! 13а, са$и: $ша га $ег 28а 1 
рапаа икшапа Муай 1 шит 13а Е шаПа гора абаот М о1за Е! Бапаа 


носу! ладно! ну, ее вад! с тем верблюдом вышло так, что он тебя самого 
убил было!» А в логовище этого волка один вор натаскал много вещей, и сам 
еще был в логовище. Пока волк так говорил, вор засучил рукава, двинулся, 
схватил волка за хвост и ударил его раз десять палкой, так что душа из волка 
вон вышла..Я выбежал, завязал, для себя снискал благополучие, для тебя 
привел невесту. | 


(ХХ. О лисице-мулле) 


Было-было, была одна лисица-мулла. Эта лисица-мулла, была очень хитра. 
Однажды она набрала много зерен руты, сначала проделала в них отверстия, 
потом нанизала на нитку и надела на шею, оделась в дервишескую одежду 
и попма ко льву. Лев еще вдали завидел лисипу-муллу, поклонился и сказал: 
«мир тебе, лисица-мулла!» Лисица-мулла ответила на приветствие. Лев спро- 
сил: «что это, мулла, ты сегодня меня вспомнил?» Лисица-мулла, сказала в ответ: 
«пойдем на богомолье!» Лев сказал: «пока пойдем, ты посиди у меня дома, 
а я пошлю шакала передать другим, чтобы принши!» 'Они вошли ко льву 
в дом. Лев велел шакалу: «иди, скажи всем другим, пусть придут: мы, мол, 
идем на богомолье ». 

Шакал поел сначала в дом к барсу и сказал: «лев сказал вам: „завтра, 
непременно приходите ко мне, потому что пришла лисица-мулла, и мы завтра 
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тамап Ъ1 луат&а. атб рапо 281: {а га, асбагапа №5208, шап Бапда 
а2Аг ‘а-ра]п. атёб $2281 $-атббша 56 №1 Бабга! о1за, Бафга са: $та, га 
$ег сиббаст 1 Бапда шиНахёп Муай М шш 213а Е шаПа гофа абасТ 1 
213а, гамап Ъ1 луага. рарг заса сази № ца Ьга, асайтапа Ъ21$, тай 
ъапаа ша ахёп а-Кам. 5а2й1 5$-атбаша заг ре и а 11 сагЕА1 13а, сотка 
20$ КГ (та $ег ги ао? 1 БАпа икшёпа №781 Ш 13а м шаПа гора бас 
1 ©1за В1 Бапда гамёо М дуагаа. саге сази: уамйп п-а, (а Бга, рИа 
2$ К1 1уапь, шап Бапаа иктапа Кат Ы $егё1 213. атб $ас9] $-аабаша 
ар 01 рИй] 2158, рИа 205: а $ег сибаю1 К Бапда октапа УМ №1 шит 
2134. атб рИ 25: ра &6\81 хаМга? ашб 5ас] уамаЪ 49а Е шаПа гофа 
аа21 11 о1за к1 рапаа гамап 51 муаг&а. рИ 2$: шап Бапда октшапа 
каш, (а га 1 2154. ашб $аса] са$И: пара ра2 ламап ш-а, шап а-гаш, 
таса {а рапда октёла музу. рИ 25: (а Ъга, шап К! сй$иш: каш, 
Ъ7ап81 №1 Каш. Кагаг $ас8] $-атбаша аи Ш с1за. $ег рагзй, 1 шабапа 1 
Кит? Заса] уамар сат@6тё К1 ап, алуа, шабапа 1 Кагбап. 

Кагаг ‘атепа ша а4апё 1 $егал 01за, 41а 14а шоПа гора атбаша 
паст. абапё, зат 4&4апе. шаПа ЭК каг, сази Е татб тазша гамап 
Ы луагыа. ша& ]Ат Бал п тадас Бал. шаЦа и 5ег и фафг и рае 1 


отправляемся на богомолье!“» Барс сказал: «иди сообщить другим, а я завтра, 
явлюсь!» Отсюда шакал пошел к тигру и сказал тигру: «лев сказал вам: 
„завтра обязательно приходите ко мне, потому что пришла лисица-мулла, и мы 
отправляемся на богомолье!“» Тигр сказал шакалу: «иди сообщить другим, 
а я завтра обязательно приду!» [Шакал собрался и пошел оттуда к волку. Он 
сказал волку: «лев сказал тебе: „завтра непременно приходи ко мне, потому 
что пришла лисица-мулла, и мы завтра отправляемся на богомолье!“» Волк 
сказал: «хорошо, иди сказать слону, чтобы приходил, а я завтра непременно 
приду ко льву в дом!» Шакал пошел оттуда к слону в дом и сказал слону: 
«лев сказал тебе: „завтра непременно приходи ко мне“!» Слон сказал: «чего 
ради?» Шакал ответил: «лисица-муляа пришла, и мы завтра отправляемся на 
богомолье!» Слон сказал: «я приду непременно, иди домой!» Шакал сказал: 
«очень хорошо, я пойду, только ты завтра непременно приходи!» Слон сказал: 
„ты иди, раз я сказал: „приду“, знай, что приду!» Итак, шакал оттуда при- 
шел домой. Лев спросил: «всех известил?» [Шакал сказал в ответ: «да, госпо- 
дин, всех ‚известил |» 

Итак, на утро все пришли ко льву и увидели, что лисица-мулла сидит 
здесь. Они подошли и поклонились. Мулла ответил на приветствие и сказал: 
«сегодня мы с вами отправляемся на богомолье!» Все собрались и пустились 
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дешя Бибапь. апе 01 уаК ]аоде, спзийе ап. уаК маг $ег 0] каг КЕ 
шаПА, са5пао раб. шаПа гора, са5: ашб Заса| ра, бе со шабша еб 14-2? 
атб6 Заса]а Рети, Буарбий, рказИт. заса орать Ка$ате и УАаль, 
\ 2% та збг Кигалё. $-али1@ та Зап №1 @1еаА ]асае. уаК $Аре шашщапь, ра. 
Чизуагао 5ег сибпАо №06. 5ет шаПа горда 25а В шап ах сибпае Бибат. 
шиПа гора $6га 23И: атб сагк шатл шапйта 66% Кап? Боги, атез 
га рка5 и бт. обапе, гагка Кабапе и уаг(апе. ра дамагас &-ап! та, 
<ибате Б1 4104 Таоде, ра Чалуагас &ег сизпае 6, сази: шиПа, гобя, шап 
ои5пас Би. ра Фамагас шоПа гора ©08И: ашб рИАпе шазшё шапута 
сбма Капё? реги, рка и соапт Боги. Пбапф, рИАпеа каза а соаш 
\аг(ап, ра ди\уагас Зап 11 еА ]асае, шапап. ра фажагас Зег 2$: 
тап спас рибш. шаПа гофа 25а: атб р шазтй шапУ па, 66а Кап? 
Бей, рказит и соб Ьбг!. 1ррапё ра, Кааль и собапт магн. 

ашб шаПа гора азия №1 аа пАпи-а. $-атб6 рИё1 гомикао ра2би 
21рё, 51 жай згтепа Ьазё № аг ]а сиЗпас 16, Бамать. $-ап1алта, Забатё 0} 
12а ]асае, уаК $Аре шагёале. Зег 2$: (а и.Бафг атбаша шиштай, шап 
а-га/и ра ЗЩага. шаПа гора 2$: Ъа2 }а\мап шб-а. $ег 516 ра Кага. ег 


в путь. Мулла, лев, тигр и барс были впереди. Они дошли до одного места 
и проголодались. Вдруг лев сказал: «мулла, я проголодался!» Лисица-мулла, ска- 
зала: «зачем этот шакал вместе с нами? возьмите этого шакала, повалите его 
и убейте!» ° Шакала схватили, убили и съели; насытились. Отсюда они пошли 
в другое место, ночь переночевали, и опять лев прогоходалея. Лев сказал 
лисице- мулле: «я очень проголодался!» Лисица-мулла сказала льву: «что делает 
среди нас этот волк? возьмите, убейте его и съешьте!» Волка схватили, убили 
и съели. Опять они пошли отсюда в другое место, опять лев проголодался 
и сказал: «лисица-мулла, я проголодалея!» Опять лисица-мулла сказала: «что 
делает среди нас этот барс? возьмите, убейте его и мясо съешьте!» Барса 
схватили, убили и его мясо съели. Опять они отправились в другое место и оста- 
новились, и опять лев сказал: «я проголодалея!» Лисица-мулла сказала: «что 
делает среди нас этот слон? возьмите, убейте его и мясо съешьте!» Слона 
схватили, убили и его мясо съели. 

Лисица-мулла увидела, что больше никого не остается. Она взяла по- 
больше кишек слона и обвязала их вокруг себя, чтобы, как только проголо- 
дается, поесть. Отсюда они пошли в другое место и остановились на ночь. Лев 
сказал: «ты и тигр оставайтесь здесь, а я пойду на охоту!» Лиесица-мулла, ска- 
зала: «очень хорошо!» Лев пошел на охоту. Он запоздал и долго не прихо- 
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фаб, пбу-а$. ша гоБя и Бафг сибпао ЬШапе. атб шаПа гора &1рё $а хай 
зтепй гоМпКап, раё Кг и татё. уаЕ \”аг Ъафг 415, газа Е 1а $а са 
гоИпЕ а-\уаг&? шоПа гора тама ааи Е шап жай 1ара {& дайа-ип и За 
ма томикап Кат и маги. Бафг Ъеае]6п 25: шап аш \уаИ 1ара 1& 
а-дат ‘и 5а, ма тонлКйп а-уатт. май 1арё 181 486, шогё. шоПа гофа Кар 
Ъ: загёй, 8а со тать, таб та з6г Кага. @6га &ег ав, @5и па шиПа, гора 
1 131 зага ни-а, и 2656 а-\таге. 5ег са5И: е ра &е шаг? шаЦа гоБа }алаЪ 
аа К аШ ата а-Кка, май аа с1рь 1 42%. $ег гази: Ббгап, \уаё га зег 
ркапйп и Бгалбп. уатбать, аб та зб6г Кигбале и $06апё №1 аса ]асае. 

уаК ибп Шахе затя рай ибапё. шаЦа гоа аи: мах атшап! \ах6, 
тазта1 р1запт мах а{апе! 5ег ой3И: ра &6\а? шиЙа гофа ]алаЪ @аё Е 
этб 1ахй сша? &ег са5И: ап. атб шаПа гора 20$: шазшал р1з $-атб 
1аха азка ргепбйо-апё. уаК маг ашб 5ег 205: шаса тазша ата раза 
2ас па-\ап? шп а-ргепт. Катаг зег агка& Ки, ргепф, Ъ1 Зигают {а Карь, 
шиге. гора $6 1 12881 зата, мат, габт \аё га збг Киг6 и $-атбата 156 
и & Ш чай ]асй. е дам шаПа гофа ауапа е дам муап Катё. шап 
$-атбфша, 13 и аби. 


42) 


дил. Лисица-мулла и тигр проголодались. Лисица-мулла взяла с своего пояса, 
кишки, развязала их и стала есть. Тигр вдруг увидел и спросил: «откуда это 
ты ешь кишки?» Лисица-мулла ответила: «я вспорола себе брюхо, вытаски- 
ваю свои кишки и ем их». Глупый тигр сказал: «я тоже вспорю себе брюхо 
и буду есть свои кишки!» Он вспорол себе брюхо и умер. Лисица-мулла броси- 
лась на его тело, стала есть его мясо и насытилась. Лев пришел поздно 
и увидел, что лисица-мулла сидит на трупе и ест мясо. Лев сказал: «отчего он 
умер?» Лисица-мулла ответила: «у него стало болеть сердце, он взял и вспорол 
его!» Лев сказал: «давай есть, насытимся и пойдем!» Они поели, насытились 
и пошли. 

В одном месте они поднялись на болыпую скалу. Лисица-мулла сказала: 
«увы! если бы опять пришло время нашах отцов!» Дев сказал: «что так?» Лисица- 
мулла ответила: «видишь ведь эту скалу?» Лев сказал: «да». Лисица-мулла ска- 
зала: «наши с тобой отцы с этой скалы бросались на ту сторону!» Лев тотчас 
‘сказал: «разве мы с тобой не дети тех отцов? я брошусь!» Итак, лев напрягся, 
бросился, упал на камни и скалы и издох. Лисица направилась к его трупу 
и стала есть; поела как следует,убежала оттуда и вернулась к себе. Так погу- 
била, их лисица-мулла. Я оттуда выбежал и пришел. 


— 218 — 


ХХ 


Ъи6 па Ьиь, 5а таза хидя сейг Кдзе па, и. уаК &1е аб. уаК гбёе. 
и, атб а 1а4 Кар и 54апё М 41<4 ]&е. атб К! 59а, М ашеёапт шкКе- 
птуя уаК Ъ64е и уаК Кигбзе пап. ат бибп Ъах гизийе БШапе. уаК таг уаК 
{йе шаП4ас 415620. ашб 04 го атб Кигбза сази: М 41а шазша атб 
шаП4йсапа фатап, 51 ата ЪИп и }аре рКапёп, аг Каз дешИтга 516, атб 
шап4асапгуа заг р, ат6 шаПаАеапа го атат рауаге. Кагбз 2$: пара 
ра2 ламап п(-а, ат6 шаП4Асапа, 2агё и Багб, [1 (ига 156, \таф рад01 26. аб 
Е: ЯМ, го Боба 25: апап Ъ}1. аг дабп }арё Кагате, Боб деша 06. аб 1 
ро4 деша 0, уак жаг $, шаНаАсают зата 0484 и дамаг Каги, Кигбза 
об: апип та аш уатш, ат6 шаНайсапа аш мат. ашб рааБахел Кигбз 
25: пара ра? лауап пб-а, Бог. атб ро атб6 шаПЧасапа 50 аб Кигбза 
МАГИ и $-атбата $16 М уаК ]асае. 

(151 {а атбата уаК азре го 2еп и запап 1{-а и 8144 а-]ап и @г 
а-Е ап ра май уаипаа. уак маг ашб Боб 415 и 208: 5 43р1 дает, 
агат тап 4та рогш, 6бп шё-а? ашб азр еа$М: шап уак Я@Асе дет, &а, 
(1]-1тАК а-раё1 а ша. ашб №0{ 205: асёг шап аша Баш Е уаК зе 


(ХХГ. Про вошь-богатыршщу) 


Было ли, не было ли, лучше нашего с вами бога никого не было. Был одиЕ 
табор. Однажды этот табор снарядился и перебрался на другое место. Когда 
он переселилея, на брошенном месте осталась одна вошь и один петух. Оба, 
очень проголодались. Вдруг они увидели миску с тюрей. Вошь сказала петуху: 
«давай, снесем эту тюрю, поместим подальше от себя, а, сами станем рядом друг 
с другом, и каждый, кто побежит вперед и добежит до тюри, тот съест вместе 
с тюрей и другого!» Петух сказал: «очень хорошо». Он взял тюрю, отнес и поста- 
вил подальше, а сам вернулся. Когда он вернулся, он сказал вши: «теперь беги!» 
Оба принялись бежать на перегонки. Вошь опередила, и когда опередила, она, 
сразу взяла, стала на тюрю и закричала петуху: «теперь я съем и тебя, 
и тюрю!» Бедняга петух сказал: «ну, хорошо, ешь!» Вошь съела тюрю вместе 
с петухом и отправилась оттуда в другое место. 

В одном месте ова увидела, что там лошадь, оседланная и снаря- 
женная; она ржет и мечется, ищет своего хозяина. Вошь увидела и тотчас. 
сказала: «о ржущая лошадь, что, если я тебя съем?» Лошадь сказала: «я один. 
раз испущу ржание, у тебя порвется сердце, и ты умрешь!» Вошь сказала: 


В 


таНайоа и со уаК Кигозе "аль аш и шап (та апип Ши? ашб азра 21рь 
агихуаКа, таги. 

$06 1 уаК ]асйе, 413 (а атбаша уак 1е4Ае го гайа бат. уаК 
маг ашб рой (амат Каги № #1 1едае гам, {та Богш уа па? ашб 1е44 
203: апёби и Ы ши рай! 1а дудп а-Б. ашб Бо 25: шап ата Бат 
к! шацайоапа п го уак Кигбзе уйгиш и уаК азре та го хеп и зап]а 
\агиш, е шпа 28: {а Ш ши ра@ё 14а дуап а-Ъауё!! атб Ъо4 аштб 
]еда ори, жагы. 

$16 №1 уаК ]асае, 413@ (а атбашта уак ЯКаше саг а-КАпё. уак маг 
ат6 ро атб ЗКаттуа оа$и: га Богш уа па? атб ЗЩкаг! оа$И: шап 1га 
30 уак раке КапдАКа КоЗшт. атёб [о4 21рё атб ЗКагтуа, со атб рак 
\аги. 

зай 1 уаК ]асяе, 51 уаК гой! «та 415 (а уаК сппашеп ]}апаКе хуай1 
шазка ар а-Кап. атб Ъ0о4 ашб ]апАКа 25а: шаш ‘та Богш уа па? атб 
]Лапак ой: шап асйг уаКк (азе ар №1 И зага Огб@ш, фа №86 а-штё!! атб 
Ъо4 21рё ашб }апаКа со аб 18581 п ©0 ашб таз маги. 

$06 №1 уаК ]доае, 413 уаК За\апасе. ашб З$амапасеа (амаг Каги 
1 &1 Замапае, тап (та Ботш уа па? атб Зауапае саб: уак радастеп 


«Я—_ Та, кто съел чашку тюри с петухом! и чтобы я теперь тебя оставила» 
Она схватила, эту лошадь п съела ее целиком. 

Потом она пошла в другое место и увидела, что там пасется оседланный 
верблюд. Тотчас вошь закричала: «о оседланный верблюд, съесть мне тебя или 
нет?» Верблюд сказал: «такие, как ты, пропадают в мопх следах!» Вошь сказала: 
«Я— Та, кто съел тюрю с петухом и съел лошадь с седлом и убранством! и этот 
мне будет говорить: „ты пропадешь в мойх следах!“ «Вошь схватила верблюда 
и съела. 

Потом она пошла в другое место и увидела, что там ходат охотник. 
Тотчас вошь сказала охотнику: «съесть мне тебя или нет?» Охотник сказал: 
«я тебя убью дулом ружья!» Вошь взяла и съела охотника с его ружьем. 

Потом она пошла в другое место и на берегу одной реки увидела, что 
беременная женщина набирает в мех воду. Вошь сказала этой женщине: 
«съесть мне тебя или нет?» уКенщина сказала: «если я вылью на тебя 
чашку воды, ты сама умрешь!» Вошь взяла и съела эту женщину с ее чашкой 
и мехом. 

Потом она пошла в другое место и увидела пастуха. Она закричала этому 
пастуху: «о пастух, съесть мне тебя или нет?» Пастух сказал: «я как ударю тебя 
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раз по голове пастушьей палкой, так ты сама умрешь!» Вошь сказала, про себя: 
«Я — та, кто съел чашку тюри с петухом, кто съел лошадь с седлом и убранством, 
и верблюда с его седлом, и охотника с его ружьем, и женщину с ее мехом для 
воды | а теперь оставлю его так!» Она бросилась на пастуха. Пастух сразу ударил 
вошь своей палкой по голове и убил вошь. Потом он вепорол ей брюхо и уви- 
дел, что там сидит беременная женщина с чашкой, стоит и ревет верблюд 
в пене, стоит и кричит петух, стоит оседланная и сваряженвая лошадь, — все 
так и невредимы у нее в брюхе! Он всех их высвободил, и они ушли. Я оттуда 
выскочил, завязал, для себя снискал благополучие. 
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